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SU MMAR Y  FINANCIAL INFOR MATION
財務༟ࣘ฿ࠅ

 Year Ended 31 March 截至三月三十一日止年度

  2012 2013 2014 2015 2016

  二零一二年 二零一ɧ年 二零一̬年 二零一ʞ年 二零一六年

  HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000

  ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩ 千港元

Revenue ϗू 2,974,126 390,189 489,133 418,865 1,260,232

Gross profit/(loss) ˣлŊ�ฦ� 1,388,303 32,302 (163,149) 82,683 233,979

Profit/(loss) before tax ৰۃлᆗŊ�ᑦฦ� 926,036 (1,133,538) (787,604) (66,953) 19,799

Profit/(loss) for the year   ͉公司౷ஷᛆू

 attributable to ordinary    ܵ有ɛᏐЦ年ܓ

 equity holders of the Company  лᆗŊ�ᑦฦ� 697,874 (1,133,325) (787,356) (19,098) 130,408

Earnings/(loss) per share ӊ股ޮлŊ�ᑦฦ�

 (HK cents)  �ಥ̀�

  Basic   基͉ 57.21 (91.04) (58.12) (1.41) 8.95

  (Restated)

  �ࠠΐ�

  Diluted   ᛅᑛ 57.21 (91.04) (58.12) (1.41) 8.84

  (Restated)

  �ࠠΐ�

Non-current assets ݴڢਗ༟ପ 29,979 51,753 46,309 31,117 20,535

Current assets ݴਗ༟ପ 2,923,576 2,851,694 1,312,312 1,385,544 2,003,370

Current liabilities ݴਗࠋව 919,544 1,669,835 854,635 904,687 1,182,739

Non-current liabilities ݴڢਗࠋව 281 – – – 13,997

Net assets ༟ପଋ827,169 511,974 503,986 1,233,612 2,033,730 ࠽
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REGISTERED OFFICE
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CAYMAN ISLANDS PRINCIPAL SHARE
REGISTRAR AND TRANSFER OFFICE
Royal Bank of Canada Trust Company 

 (Cayman) Limited

4th Floor, Royal Bank House
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STOCK CODE
886
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(information on the website does not form part of this 

annual report)
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May 2015 – Feitian Moutai baijiu with 53% alcohol content in 400 

milliliter bottles was officially launched in the market.

June 2015 – The “Wine Kingdom” Wechat distribution 

system went online officially.

August 2015 – Silver Base self-operated, specialised 

wine and liquor e-commerce platform “Wine Kingdom” 

(www.pinhui001.com) went online officially.

November 2015 – Mobile app of Silver Base self-operated, specialised wine 

and liquor e-commerce platform “Wine Kingdom” went online officially. In 

the same month, the 2nd Shunfeng Wine Tasting Workshop was held.

December 2015 – Silver Base received the “Outstanding 

Distributor Award” in the 2015 Wuliangye 1218 Meeting.

March 2016 – Silver Base participated in the “Spring Confectionary 

and Liquor Exhibition in Chengdu” in which the new product Feitian 

Moutai in 1300 milliliter bottles was displayed.

2015年5˜ – 53400̨߫˂࠭ܓml͍όɪ̹ቖਯf

2015年6˜ – �ۜ䁩ఠ�ฆڦʱቖӻ୕͍όɪᇞf

2015年8˜ – 銀基Іᐄਖ਼ุৢ˥̨̻ �ۜිఠ�
 �www.pinhui001.com�͍ όɪᇞf

2015年11˜ – 銀基Іᐄਖ਼ุৢ˥̻ �̨ۜිఠ�˓ ዚᏐ͜ό͍όɪ
ᇞfΝ˜͵ᑘ፬əୋ二֣නᔮൃৢۜৢึf

2015年12˜ – 銀基ᐏ2015年ܓʞᔋ૰1218ɽึ
�ٙ௫̈ቖਠᆤ�f

2016年3˜ – 銀基ਞ࢝�ϓே݆֙ጟৢึ�d
࠭˂̨߫1300mlอۜͪ࢝f

五月
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六月
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十二月
Dec

三月
Mar
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CH AIR MAN’ S STATEMENT
報ѓࢩ˴

Dear Shareholders,

On behalf of Silver Base Group Holdings Limited (“Silver Base 

Group” or the “Company”), together with its subsidiaries, 

(collectively, the “Group”) and the board (the “Directors” or 

the “Board”) of the Company, I hereby present the annual 

report of the Company for the year ended 31 March 2016 

(the “Year under Review”).

2015 is a year in which the PRC’s economic development 

has entered into a state of “new normal”, with the annual 

GDP growth at 6.9%, a growth rate somewhat slower 

than the growth rate of 7.4% experienced in 2014. During 

the time of “new normal”, China’s economic structure 

will continuously undergo a longer period of optimising 

adjustments and upgrade, with the gap between urban 

and rural areas gradually narrow down, bringing a higher 

proportion of consumption-based GDP growth.

З股؇j

͉ɛᔫ˾ڌ銀基集團控股有限公司��銀基集

團͉�א�公司��dஹΝՉڝ᙮公司�୕၈މ

�͉集團��ձ͉公司ԫ �ึ�ԫא��ԫ

ึ��dΣЗя͉公司࿚Ї二零一六年ɧ

˜ɧɤ一˚˟年ܓ��Ϋᚥ年��ʘᄲࣨΌ年

ุᐶf

二零一ʞ年݊ʕ೯࢝Ӊɝ�อ੬࿒�ٙ

一年dΌ年ʫ͛ପᐼ࠽ᄣ6.9މڗ%d༰二

零一̬年ٙᄣ7.4%有׳ה࿔f�อ੬࿒�ٙ

ʕdഐਗ਼ܵᚃ༰ࣛڗගٙᎴʷሜ

ձʺॴd۬ඊਜਹࢨ൷ਗ਼Ӊᐵʃdऊ൬ז

ਗGDPᄣ̕ڗˢਗ਼ɪʺf
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During the Year under Review, China’s baijiu industry 

experienced an industry-wide growth. The gap of high-

end baijiu consumption created by the rapid decline of 

government officials’ consumption due to the restrictions on 

“three public expenses” was being filled by the commercial 

and mass consumptions. The overall business environment 

and demand of the low-end baijiu market was greatly 

improved.

During the past three years of industrial adjustment, the 

Group has been adjusting and improving the sales structure 

of products as well as adding high quality products and 

renowned brands. With respect to the construction of sales 

channels, the Group continued to explore new channels and 

established a comprehensive electronic e-commerce sales 

platform, and successfully achieved the transformation from 

traditional sales channels to sales channels in the internet 

era, which provided the Company with further competitive 

advantage in the future.

During the Year under Review, the Group has achieved a 

substantial growth in sales, which was the fruitful result of 

the Group’s forward-looking and appropriate adjustments in 

product structure and sales channels in the past few years.

During the Year under Review, the Group’s proprietary 

e-commerce website “Wine Kingdom” was official ly 

launched for online business. Under the circumstances 

of a constantly growing e-commerce market, the Group 

believes this kind of highly efficient retail sales solution 

will bring positive shopping experience to the consumers. 

The Group will continue its effort in exploring the internet 

business models with respect to commercial customers and 

consumers.

Ϋᚥ年ʫdʕͣৢБุྼତəΌБุٙᄣ

ɨࠥிϓܢf限Փɧ公ऊ൬˿݁ਕऊ൬ڗ

ٙ৷၌ͣৢऊ൬ॹɹdʊਠਕʿɽऊ

൬ಁ˾fЭ၌ͣৢ̹ఙdცӋʿᐄᐑ

ྤ͵Ցɽҷഛf

ίཀֻɧ年ٙБุሜಂගd͉集團一ٜ࿁

ቖٙପۜආБഐሜeᎴʷdᄣ̋Ꮄሯ

ʿۜٝΤܓ৷ٙପۜfί၍༸ܔண˙ࠦd

͉集團ʔᓙઞ॰อٙቖਯ၍༸dͭܔҁഛٙ

ཥɿਠ൱ቖਯ̨̻ӻ୕dϓ̌ྼତəෂ୕

ቖਯ၍༸Ցʝᑌၣࣛ˾ٙᔷۨdԴ公司ί͊

ԸһՈᘩنᎴැf

͉集團Ϋᚥ年ʫྼତቖਯ੶ۊᄣڗd͉݊

集團ۃ年࿁ପۜഐeቖਯ၍༸ආБۃᓼ

f؈ᆽሜ੭Ըٙጐϓ͍

Ϋᚥ年ʫd͉集團Іᐄٙཥɿਠਕၣ१�ۜි

ఠ�ʊ͍όɪᇞ༶ᐄfίͦۃཥਠ̹ఙʔ

ᓙᄣٙڗઋرɨd͉集團ڦவ၇৷ࣖٙ零

ਯ༆Ӕ˙ࣩdਗ਼މऊ൬٫੭Ըྼٙᒅي

᜕f͉集團ਗ਼ᘱᚃߧɢࠦΣਠุ܄˒ձऊ

൬٫ٙʝᑌၣਠุᅼόઞ॰f
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OUTLOOK
After three years of difficult adjustments, the PRC’s baijiu 

market finally experienced an overall industry-wide recovery 

under which the Group achieved exciting results. I personally 

believe that “brand building, popularity and product 

diversification” are the key growth drivers for the PRC’s 

baijiu industry. Increasing the range of products, introducing 

new packaging designs and adding new types of sales 

channels will be the catalysts for the industry development. 

The Group will actively explore various types of cooperation 

with upstream suppliers, mainstream e-commerce platforms 

as well as TV shopping platforms to create a win-win 

situation in which both the traditional sales network and 

e-commerce platforms will benefit.

As a leading operator in China’s baijiu industry and a 

professional service provider of alcoholic beverage sales 

platform, in order to lay a solid foundation for our 

long-term development, the Group will, base on the 

industry adjustments and market changes, continue to 

adopt an active and long-term development strategy; 

pursue sustainable development through highly efficient 

management mode and seize every opportunity brought by 

the changes in the market environment.

ૐ࢝
ʕͣৢБุཀɧ年ᑙᗭٙሜdྼ

ତΌБุΫʺd集團ุᐶ͵有˿ɛࣈኧٙڌ

ତf͉ɛڦd�ۜʷeɽʷeεʩʷ�

݊ʕͣৢБุٙᄣڗਗɢiᄣ̋ପۜٙ၇

ᗳeอٙ̍ༀணࠇձᄣ̋อۨٙቖਯಬ༸ਗ਼

ึ݊੭ਗБุ೯ٙ࢝ළʷኒf͉集團ਗ਼ጐ

ၾɪದᅀe˴ݴཥɿਠਕ̨̻eཥൖᒅي

̨̻ഃක࢝၇˙όٙΥЪdᇕிෂ୕ቖ

ၣ༩ၾཥɿਠ൱̨̻ʝлᕐᙊٙ҅ࠦf

ЪމʕͣৢБุٙჯኬᐄ༶ਠʿਖ਼ุৢᗳ

ቖਯ̨̻ਕਠd͉集團ਗ਼ጐනᏐБุሜ

ʿ̹ఙᜊʷdᘱᚃમ՟ጐʿڗჃٙ೯࢝

ഄଫdྼስ̙ܵᚃ೯ٙ࢝৷ࣖ၍ଣᅼόd˸

Ҫ̹ఙᐑྤᔷᜊ੭Ըٙӊࡈዚ༾d͉މ集

團ٙڗჃ೯࢝ఢ֛Ӫո基ᓾf
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On behalf of Silver Base Group, I would like to express my 

sincere thank you to the Directors, the management team 

and all the employees. I would also like to thank you our 

shareholders, business partners and customers for their 

continuous support and understanding. Leveraging on our 

own resources and strengths, we will seize opportunities and 

strive to explore new markets with efforts which are more 

pragmatic and meticulous, to achieve the business objectives 

and strategic plans of the Group, and create better value 

and returns for our shareholders.

Liang Guoxing

Chairman

27 June 2016

௰ܝd͉ɛᔫ˾ڌ銀基集團হːชᑽመЗ

ԫe၍ଣᄴձΌࡰʈdชᑽЗ股؇dุ

ਕΥЪྫМ˸ʿ܄˒一ٜ˸Ը࿁集團ٙ˕

౪ձଣ༆fҢࡁਗ਼ԱৄІԒٙ༟๕ձᎴැd

˸һਕྼeһᇘٙʈЪdҪዚ༾dрɢ

ක̹ןఙdྼତ͉集團ٙᐄͦᅺʿଫ

ྌdމ股؇௴ிһλٙᄆ࠽ʿΫ報f

ࢩ˴

梁國興

2016年6˜27˚
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BUSINESS REVIEW

Overview

During the year ended 31 March 2016 (the “Year under 

Rev iew”), S i lver Base Group Hold ings L imited ( the 

“Company”), together with its subsidiaries, (collectively, 

the “Group”) successfully walked out of the stagnant 

sales situation and achieved explosive growth. The Group 

recorded a total revenue of approximately HK$1,260.2 

million (2015: HK$418.9 million), representing a substantial 

increase of approximately 200.9% as compared to the 

corresponding period in 2015. Excluding the factor of 

provision for inventories, the Group’s gross profit was 

approximately HK$251.4 million (2015: HK$104.2 million). 

The gross profit margin before provision for inventories 

was approximately 19.9% (2015: 24.9%). The profit 

attributable to the ordinary equity holders of the Company 

was approximately HK$130.4 million (2015: loss of HK$19.1 

million). Basic earnings per ordinary share was approximately 

HK8.95 cents (2015: loss of HK1.41 cents).

During the Year under Review, the Group’s cash flow from 

operating activities has fundamentally improved. During 

the year, the net cash inflow from operating activities was 

HK$264.1 million. At the end of the year, cash and cash 

equivalents amounted to HK$300.7 million. During the Year 

under Review, the Group has also obtained the support 

of banking facilities. A one-year term facility of HK$615.0 

million was granted to the Group through bank’s acceptance 

bills, which provided support for the Group’s proper 

expansion.

During the Year under Review, revenue derived from the 

PRC market accounted for approximately 43.1% of the 

Group’s total revenue (2015: 57.8%), while revenue from 

the international market accounted for approximately 56.9% 

of the total revenue (2015: 42.2%).

ุ務Ϋᚥ
฿ᚎ
��Ϋܓ࿚Ї二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚˟年

ᚥ年ܓ��ʫd銀基集團控股有限公司��͉公

司�dஹΝՉڝ᙮公司d୕၈�͉集團��ϓ̌

Ԑ̈əቖਯίЭЗӐైࠦ҅ٙܚdྼତə

ᖑ೯όᄣڗf͉集團ᐼϗू1,260.2ߒϵ

ຬಥʩ�2015年j418.9ϵຬಥʩ�d༰̘年

ɽషᄣ̋200.9%ߒfৰπᅡ௪ٙΪ९d

251.4ϵຬಥʩߒΫᚥ年ʫd͉集團ٙˣл

�2015年j104.2ϵຬಥʩ�dπᅡ௪ٙۃˣ

лଟ19.9%�2015ߒ年j24.9%�f͉公司౷

ஷᛆूܵ有ɛᏐЦ年ܓлᆗ130.4ߒϵຬಥʩ

�2015年jᑦฦ19.1ϵຬಥʩ�fӊ股基͉ޮ

л8.95ߒಥ �̀2015年jᑦฦ1.41ಥ̀�f

Ցݴږਗତݺʫd͉集團ᐄܓΫᚥ年

͉࣬ҷഛf年ʫᐄ༶ݺਗତږଋݴɝ264.1

ϵຬಥʩf年͋ତږʿତږഃ300.7ي࠽ϵຬ

ಥʩfΫᚥ年ܓʫd͉集團Ύᐏ銀Бڦ൲˕

ܵd˸銀Бוг䁩ୃҖόഗʚ͉集團一年ಂ

ፄ༟615.0ϵຬಥʩf͉މ集團ቇᏐᓒੵ੭Ը

˕ܵf

ʫdԸІʕ̹ఙٙϗूЦ͉集ܓΫᚥ年

團ٙᐼϗू43.1%�2015ߒ年j57.8%�dԸ

Іყ̹ఙϗूۆЦᐼϗू56.9%�2015ߒ

年j42.2%�f
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Baijiu Business

During the Year under Review, China’s baijiu industry 

experienced an industry-wide growth after three years of 

industrial adjustments. According to data from the National 

Bureau of Statistics, the income of catering service for the 

year 2015 was RMB3,231 billion, representing a year-on-

year growth of 11.7%. Restaurants are the major locations 

for baijiu consumption. With the impact of restrictions 

on government official consumption, the recovery of the 

catering industry indicates that commercial and mass 

consumptions have already replaced government official 

consumption as the major part of the catering market.

The rationalisation and stability of the prices of the Moutai 

and Wuliangye products indicate that the consumers accept 

the current price level of such products. The Group firmly 

believes that Moutai and Wuliangye products have become 

the preferred choices of high-end baijiu in business dinners, 

company, friends and family gatherings as well as gifts. The 

Moutai and Wuliangye products are increasingly displaying 

the unique advantages of their brand values in the baijiu 

industry. The rationalisation of their prices has squeezed 

the markets of second and third tier baijiu brands; and 

some of their consumers has converted into Moutai and 

Wuliangye consumers. The Group also believes that Moutai 

and Wuliangye products will continue to solidify their 

leading positions in the market, maintain steady growth 

and increase their market shares. The baijiu of second and 

third tier brands will face increasing market pressure; while 

being positioned as mass consumption, low-end baijiu will 

still attract their distinctive group of consumers and maintain 

their market shares.

ͣৢุਕ
Ϋᚥ年ܓʫdʕͣৢБุዝəɧ年ٙБ

ุሜܝdяତ̈ΌБุᄣٙڗ࿒ැfʕ

҅ࠇ୕ᅰኽᜑͪd2015年Ό年භϗɝ

f%11.7ڗɛ͏࿆32,310ᄂʩdΝˢᄣމߒ

භ݊ऊ൬ͣৢٙ一ࠅࠠࡈఙהdίຫ˟公

ಛऊ൬֛ٙᅂᚤɨdභБุూᘽཫͪഹ

ਠਕձɽऊ൬ʊಁ˾ɧ公ऊ൬ϓމභ̹

ఙऊ൬ٙ˴f

̨߫eʞᔋ૰ପۜᄆࣸٙଣΫᓥձܵᚃ

ᖢ֛ɰڌऊ൬٫Ⴉ̙ə༈ഃପۜତБٙ

ᄆࣸf͉集團ʥ֛Ⴉމd̨߫eʞᔋ૰ପ

ۜʊϓ͍މ੬ਠਕሗe公司eʾʿࢬ

ၳึ˸ʿᓿٙ፯৷၌ͣৢପۜf̨߫e

ʞᔋ૰ପۜٙۜᄆ࠽ίͣৢБุ൳Ը൳

ᜑͪ̈ዹतᎴැfՉᄆࣸٙଣΫᓥdᏚᏀ

ə二eɧᇞͣৢ̹ۜٙఙ٤ගdԴʱʘ

ऊމऊ൬二eɧᇞۜͣৢٙऊ൬٫dᔷۃ

൬̨߫eʞᔋ૰ପۜf͉集團͵Ⴉ̨߫މe

ʞᔋ૰ପۜਗ਼ᘱᚃᖢոՉБุᎲ᎘ήЗdᘱ

ᚃ̻ܵڭᖢᄣڗdԨʔᓙᓒɽՉ̹ఙ΅ᕘf

二eɧᇞۜͣৢਗ਼ࠦᑗ൳Ը൳ɽ̹ٙఙᏀ

ɢf֛Зމɽ˚੬ऊ൬ٙЭ၌ͣৢۜପ

ۜd͊Ըʥ̙іˏՉո有ٙऊ൬٫໊dԨ

Չ̹ఙ΅ᕘfܵڭ
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Wine and Cigarettes Businesses

During the Year under Review, the Group still considered 

that there would be a huge potential for the development 

of wine market. In 2015, the imported wine in China was 

approximately 550 million litres in volume, representing 

a year-on-year growth of approximately 44.6%; and the 

imported amount is approximately US$2,030 mill ion, 

representing a year-on-year growth of approximately 34.3%. 

The Company will actively develop wine business. During the 

Year under Review, the revenue from the cigarettes business 

decreased as compared with the same period last year.

Business in Electronic Commerce and Image Stores

Over the years, the Group has always taken it very seriously 

in the exploration and transformation of sales channels. With 

the premise of maintaining the advantage of the traditional 

channels, the Group has put great efforts in catching up 

and actively adapting to various changes in the market. This 

is exemplified by the establishment of the self-operated 

chain store “Wine Kingdom”; the setting up of distributors 

and franchised stores; the proposed equity investment 

in Zhong Jiu Wang for the establishment of an online-

offline integrated sales network in 2013 and eventually the 

establishment of the Group’s own e-commerce website. 

With the rapid development of new sales channels in 

e-commerce and mobile internet, the business models 

for the baijiu industry are becoming more innovative and 

creative. Following the O2O interactive model which has 

become a new form of consumption sentiment promoter, 

the development of B2B business model in the liquor 

industry is also extremely rapid.

ൃৢʿ࠰ุਕ
Ϋᚥ年ܓʫd͉集團ʥႩމൃৢ̹ఙ͊Ը

ٙ೯٤࢝ග̶ɽf2015年ʕൃৢආɹඎ

މ44.6%iආɹᕘߒڗ5.50ᄂʺdΝˢᄣމߒ

34.3%f͉集團ߒڗdΝˢᄣږߕ20.3ᄂߒ

ਗ਼ጐ೯࢝ൃৢุਕf࠰ุਕίΫᚥ年

ʫٙϗू༰̘年Νಂಯˇfܓ

ཥɿ൱ุਕʿҖஹᕁֳ
͉集團ε年Ըίቖਯ၍༸ٙઞ॰eᜊࠧ˙ࠦ

͊有一കܡձદ˸Ⴠːfίܵڭෂ୕

၍༸ᎴැٙۃɨdිۜͭܔఠІᐄஹ

ᕁֳeකணቖਠ̋ຑֳe2013年ྒྷ༊ɝ

股ʕৢၣͭܔᇞɪၾᇞɨഐΥٙቖਯၣ༩

ၾ၍༸eٜЇ͉ͭܔ集團ٙІᐄཥɿਠਕၣ

१f͉集團一ٜрɢҪ̹ఙএรd˴ਗቇ

Ꮠ̹ఙٙ၇ᜊʷfᎇഹཥɿਠਕʿਗʝ

ᑌၣഃอۨቖਯ၍༸ٙԘ೯࢝dͣৢБุ

ਠุᅼό௴อεᜊfᘱO2Oʝਗϓމᄣ̋ऊ

൬จ૧ٙอҖ࿒ܝdৢᗳБุB2Bਠุᅼόٙ

೯࢝ɰମ੬Ԙଛf
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During the Year under Review, the Group’s e-commerce 

business delivered strong sales growth and made greater 

contribution to the Group’s revenue. On top of the solid 

cooperation relationship maintained with all the major 

e-commerce shopping platforms in the PRC, such as 

Jingdong Mall, Yihaodian, T-mall, Vip.com, Rongyigou, 

Shunfeng Heike, Amazon, Hunan Happigo and Anhui 

Jiajiamall etc., the Group has been vigorously experimenting 

brand new internet-based business models. The Group 

clearly realised traditional sales channels will evolve and 

integrate with internet in a brand new manner.

The Group has been maintaining a good cooperative 

relationship with various suppliers. The Group believes that 

a sound business partnership will create a win-win situation 

for all parties.

Outlook and Future Development

Looking ahead, with China’s economy entering the “new 

normal”, there will be consumption upgrade and reduction 

of production capacity in China’s baijiu industry which 

will greatly enhance market concentration at the same 

time. Alongside with the increasingly stringent food safety 

supervision in the PRC, consumer confidence towards 

the quality of liquor has also increased, therefore the 

business environment for high and low-end baijiu will be 

further improved. The Group will continue to seize the 

opportunities, and strive to accomplish the following tasks in 

the future.

In respect of products, the Group will, with the premise of 

maintaining the existing product structure, focus on the 

market situations of the low, middle and high-end products, 

track the market changes and quickly launch suitable 

products in accordance with market research and data, with 

a view to further increase its market shares and broaden its 

revenue sources.

Ϋᚥ年ܓʫd͉集團ٙཥɿਠਕΌ年ቖਯ՟

ՙ൳ᄣڗdʺəՉ࿁͉集團ቖਯ্ٙ

ᘠf͉集團ίܵڭၾʫΌ˴ݴཥɿਠਕ

ᒅ̨̻يʿཥൖᒅ̨̻يdνԯ؇ਠ۬e1

ֳe˂፟eਬۜึeፄᒅeනᔮᄗ܄eԭ

৵ჅeಳیҞᆀᒅeτᏏᒅيഃԄλΥ

Ъٙ基ᓾɪdрɢྒྷ༊基ʝᑌၣٙΌอਠ
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੭Ըʝлᙊٙ҅ࠦf˸̙ڷ

࢝ૐʿ͊Ը೯࢝
ૐ͊Ըdᎇഹʕ͍όӉɝ�อ੬࢝

࿒�fʕͣৢБุऊ൬ʺॴၾ̘ପঐਗ਼ΝӉ

ආБfʕͣৢБุ集ʕܓਗ਼ɽɽʺfᎇ

ഹ࿁ۜτΌ္၍ฏԸฏᘌᄒdऊ൬٫

࿁Άุ͛ପٙͣৢۜሯڦː͵有הᄣ̋dϾ

৷eЭ၌ͣৢᐄᐑྤਗ਼ආ一ӉՑҷഛf
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͊Ըҁϓ˸ɨʈЪf
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ٙ基ᓾɪdᗫء৷eʕeЭ၌ପ̹ۜఙᜊʷ

ઋرdʿࣛ༧ᔳ̹ఙᜊʷd࣬ኽ̹ఙӺʿ
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In respect of channel development, the Group will uphold its 

tradition of aggressive development over the coming years, 

and continue to lead at the forefront of the industry. More 

efforts will be put in the development of new channels, 

same as e-commerce platforms which are more adaptive to 

commercial customers and end consumers. The Group will 

also work with the existing e-commerce partners to further 

explore different in-depth cooperation in order to diversify 

its sales channels, and attract more potential consumers, 

enhance the market penetration of different types of 

products of the Group, increase the overall market shares 

and generate better returns for the shareholders of the 

Company (the “Shareholders”).

In respect to operation management, the Group will 

continue to strengthen internal control, adopt more prudent 

financial management and cost control measures, further 

regulate the operation expenses and maintain healthy 

financial fundamentals in order to achieve sustainable 

development and reward the Shareholders, employees and 

customers for their continuous support.

FINANCIAL REVIEW

Revenue and Gross Profit

The Group generates its revenue primarily from sales of 

high-end liquors. For the year ended 31 March 2016, 

the Group recorded a total revenue of approximately 

HK$1 ,260 .2  m i l l i on ,  r ep re sen t i ng  an  i n c rea se  o f 

approximately 200.9% compared to a total revenue of 

HK$418.9 million for the year ended 31 March 2015. For 

the year ended 31 March 2016, approximately 43.1% of 

revenue was derived from the PRC market (2015: 57.8%).

The Group’s revenue derived from the distribution of liquors 

represented approximately 99.6% of the total revenue 

for the year ended 31 March 2016 (2015: 95.2%) while 

the revenue derived from the distribution of cigarettes 

represented approximately 0.4% of the total revenue for the 

year ended 31 March 2016 (2015: 4.8%).

ί၍༸ܔண˙ࠦd͉集團ਗ਼ו٢ε年Ըʔᓙ

ආ՟ٙෂ୕dрɢᘱᚃԐίБุ௰ضۃfආ
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一ʞ年ɧ˜ɧɤ一˚˟年ٙܓᐼϗू418.9ϵ

ຬಥʩdᄣ̋200.9%ߒf࿚Ї二零一六年ɧ

˜ɧɤ一˚˟年ܓd43.1%ٙߒϗूԸІʕ

̹ఙ�二零一ʞ年j57.8%�f

͉集團ԸІቖৢᗳପۜٙϗूЦ࿚Ї二

零一六年ɧ˜ɧɤ一˚˟年ٙܓᐼϗूߒ

99.6%�二零一ʞ年j95.2%�dϾԸІቖ࠰

ପۜٙϗूЦ࿚Ї二零一六年ɧ˜ɧɤ一

˚˟年ٙܓᐼϗू0.4%ߒ�二零一ʞ年j

4.8%�f
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The Group’s gross profit for the year ended 31 March 

2016 was approximately HK$234.0 million (2015: HK$82.7 

million). The increase in gross profit was mainly due to 

the significant increase in sales volume during the year. 

Excluding the factor of provision for inventories, the 

Group’s gross profit for the year ended 31 March 2016 was 

approximately HK$251.4 million (2015: HK$104.2 million), 

the gross profit ratio before provision for inventories was 

approximately 19.9% (2015: 24.9%).

Other Income and Gains, Net

Other income and gains, net amounted to approximately 

HK$77.5 million for the financial year 2016 (2015: HK$1.1 

million). Such increase was mainly due to the gain on the 

disposal of an investment property and purchase incentive 

from a supplier during the year.

Selling and Distribution Expenses

Selling and distribution expenses mainly comprised salaries 

and welfare related to sales and marketing personnel, 

advertising and promotional expenses, transportation costs, 

rental expenses and miscellaneous expenses related to sales.

Selling and distribution expenses amounted to approximately 

HK$180.8 million (2015: HK$180.1 million) accounting for 

approximately 14.3% (2015: 43.0%) of the revenue of the 

Group for the financial year 2016. Such slight increase was 

mainly due to the slight increase in promotion expenses and 

transportation expenses.

͉集團࿚Ї二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚˟

年ٙܓˣл234.0ߒϵຬಥʩ�二零一ʞ年j

82.7ϵຬಥʩ�fˣлᄣ̋˴݊͟ࠅ年ʫቖ

ਯᜑഹᄣ̋ߧהfৰπᅡ௪ٙΪ९d͉

集團࿚Ї二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚˟年ܓ

ٙˣл251.4ߒϵຬಥʩ�二零一ʞ年j104.2

ϵຬಥʩ�dπᅡ௪ٙۃˣлଟ19.9%ߒ

�二零一ʞ年j24.9%�f

Չ˼ϗɝʿϗ �ूଋᕘ�
二零一六年ৌ݁年ٙܓՉ˼ϗɝʿϗ �ूଋ

ᕘ77.5ߒ�ϵຬಥʩ�二零一ʞ年j1.1ϵຬಥ

ʩ�f༈ᄣ̋˴݊͟ࠅ年ʫ̈ਯҳ༟ุٙي

ϗूʿԸІ一ΤԶᏐਠٙᒅᆤᎸߧהf

ቖਯʿቖ൬͜
ቖਯʿቖ൬͜˴ܼ̍ࠅၾቖਯʿ̹ఙપᄿ

ɛࡰ有ᗫٙᑚږձ၅лeᄿѓʿ܁ෂ൬͜e

༶፩ϓ͉eॡ༣൬͜d˸ʿၾቖਯ有ᗫٙᕏ

ධ൬͜f

二零一六年ৌ݁年ٙܓቖਯʿቖ൬͜ߒ

180.8ϵຬಥʩ�二零一ʞ年j180.1ϵຬಥ

ʩ�dЦ͉集團ϗू14.3%ߒ�二零一ʞ年j

43.0%�f༈Ⴠฆᄣ̋˴܁݊͟ࠅෂ൬͜ʿ

༶፩൬ٙ͜Ⴠฆᄣ̋ߧהf
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Administrative Expenses

Administrative expenses are mainly comprised salaries and 

welfare, office rental expenses, professional fees and other 

administrative expenses.

Administrat ive expenses amounted to approximately 

HK$103.2 million (2015: HK$110.7 million) accounting for 

approximately 8.2% (2015: 26.4%) of the revenue of the 

Group for the financial year 2016. Such decrease was mainly 

due to the decrease in management staff salaries and wages 

and office rental expenses.

Write-back of Impairment, Net

Gain recorded in this account amounted to approximately 

HK$17.8 million (2015: HK$170.9 million) for the financial 

year 2016. The change was mainly due to the decrease in 

write-back of impairment allowances of trade receivables, 

bills receivable, prepayments and other receivables.

Finance Costs

Finance costs amounted to approximately HK$25.5 million 

(2015: HK$30.8 million) representing approximately 2.0% 

(2015: 7.4%) of the Group’s revenue for the financial year 

2016. The finance costs include interest on discounted bills, 

short-term bank loans and other loans. Such decrease was 

mainly due to the decrease in bank loan interest.

Income Tax Credit

No provision for Hong Kong profits tax has been made 

for the year as the Group has available tax losses brought 

forward from prior years to offset the assessable profits 

generated during the year. During the year ended 31 March 

2015, no provision for Hong Kong profits tax had been 

made for the year ended 31 March 2015 as the Group did 

not generate any assessable profits arising in Hong Kong 

during that year. Taxes on profits assessable elsewhere have 

been calculated at the rates of tax prevailing in the countries 

or jurisdictions in which the Group operates.

Б݁൬͜
Б݁൬͜˴ܼ̍ࠅᑚږձ၅лe፬公܃ॡ༣

൬͜eਖ਼ุ൬͜ʿՉ˼Б݁൬͜f

二零一六年ৌ݁年ٙܓБ݁൬͜103.2ߒϵຬ

ಥʩ�二零一ʞ年j110.7ϵຬಥʩ�dЦ͉集

團ϗू8.2%ߒ�二零一ʞ年j26.4%�f༈ಯ

ʿʈ༟˸ʿږʈʘᑚࡰ၍ଣᄴ݊͟ࠅ˴ˇ

፬公܃ॡ༣൬͜ಯˇߧהf

ᅡΫಯ࠽�ଋᕘ�
二零一六年ৌ݁年͉ܓሪධٙϗू

17.8ϵຬಥʩ�二零一ʞ年j170.9ϵຬಥߒ

ʩ�f༈ᜊਗ˴͟ࠅᅡΫᏐϗ൱ಛධeᏐ

ϗୃኽeཫ˹ಛධʿՉ˼Ꮠϗಛධʘಯ࠽ᅡ

௪ಯˇߧהf

ፄ༟ϓ͉
二零一六年ৌ݁年ٙܓፄ༟ϓ͉25.5ߒϵຬ

ಥʩ�二零一ʞ年j30.8ϵຬಥʩ�dЦ͉集

團ϗू2.0%ߒ�二零一ʞ年j7.4%�fፄ༟

ϓ͉ܼ̍൨ତୃኽeಂ銀Б൲ಛʿՉ˼൲

ಛʘлࢹf༈ಯˇ˴݊͟ࠅ銀Б൲ಛлࢹ

ಯˇߧהf

еתה
ʘ̙ਗ͜ܓІ˸ֻ年ۃו集團有͉͟

ਕᑦฦ˸תቖ年ʫପ͛ʘᏐሙлᆗdΪϤ

ԨೌЪ̈年࠰ܓಥлᅡ௪f࿚Ї二零

一ʞ年ɧ˜ɧɤ一˚˟年ܓd͉͟集團

年ʫԨೌО๕І࠰ಥʘᏐሙлᆗdΪϤ

ԨೌЪ̈࿚Ї二零一ʞ年ɧ˜ɧɤ一˚˟年

ήਜٙאՉ˼ಥлᅡ௪f࠰ٙܓ

Ꮠሙлᆗʊ͉ܲ集團ᐄ༶הίٙא司

ၑධfࠇᛆਜٙତБଟج
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After due and careful considerations, the Group revisited its 

tax exposure by performing a detailed assessment on the 

Group’s Corporation Income Tax (“CIT”) payable brought 

forward from prior years. After considering the low practical 

risk of payment, certain of the prior year’s CIT provision was 

reversed in the current year. In the future, the Group will 

continue to perform regular reassessment.

Profit/(Loss) Attributable to Ordinary Equity 

Holders of the Company

Taking into account of the aforementioned, the profit 

attributable to ordinary equity holders of the Company for 

the year ended 31 March 2016 amounted to approximately 

HK$130.4 million, as compared to a loss attributable to 

ordinary equity holders of the Company of approximately 

HK$19.1 million in 2015.

Dividends and Bonus Issue of Shares

The Company did not pay any interim dividend during the year.

The Board does not recommend the payment of a final 

dividend for the year ended 31 March 2016.

In  r ecogn i t i on o f  the  cont inuous  suppor t  o f  the 

Shareholders, the Board proposed bonus issue of shares (the 

“Bonus Issue”) on the basis of one bonus share for every 

two existing shares of the Company (“Share(s)”) held by 

qualifying Shareholders, subject to, among others, approval 

of the relevant resolution approving the Bonus Issue by 

the Shareholders at the extraordinary general meeting to 

be held on 15 July 2016 and the Listing Committee of The 

Stock Exchange of Hong Kong Limited granting listing of and 

permission to deal in the new Shares to be issued pursuant 

to the Bonus Issue. Details of the Bonus Issue were disclosed 

in the announcement of the Company dated 14 June 2016.

ᄲฐմ༉Ͻᅇܝd͉集團ʊᔟഹ༉൙П

͉集團ۃוІ˸ۃ年ٙܓᏐ˹Άุה

��Άุה��ϾࠠอᄲൖՉਕࠬᎈf

Ͻᅇ有ᗫ˹ಛٙྼყࠬᎈ᙮Эܝdʊ͉

年ᅡΫ˸ۃ年ܓ΅Άุהᅡ௪f͉集

團͊Ըਗ਼ᘱᚃ֛ಂආБࠠอ൙ПʈЪf

͉公司౷ஷᛆूܵ有ɛᏐЦлᆗŊ
�ᑦฦ�
ࠇʿɪࠑධd࿚Ї二零一六年ɧ˜

ɧɤ一˚˟年ܓd͉公司౷ஷᛆूܵ有ɛᏐ

Цлᆗ130.4ߒϵຬಥʩd二零一ʞ年ۆ

͉公司౷ஷᛆूܵ有ɛᏐЦᑦฦ19.1ߒϵຬ

ಥʩf

股ࢹʿ೯Бߎ股
͉公司年ʫԨೌݼ˹Оʕಂ股ࢹf

ԫึʔܔᙄݼ೯࿚Ї二零一六年ɧ˜

ɧɤ一˚˟年ܓʘ͋ಂ股ࢹf

ᙄ೯ܔ股؇一ٜ˸Ըٙ˕ܵdԫึ֛ٵމ

Бߎ股��೯Бߎ股��d基މΥ༟ࣸ股؇ӊ

ܵ有Շ股ତ有͉公司股 �̈́�股΅��̙ ᐏ೯一

股ߎ股dઓܙ�Չʕܼ̍�股؇ίਗ਼二零

一六年ɖ˜ɤʞ˚ᑘБٙ股؇तйɽึɪஷ

ཀᗫӔᙄࣩ˸ҭࡘ೯Бߎ股d˸ʿ࠰ಥᑌ

Υʹה有限公司ɪ̹։ึࡰҭ࣬ࡘኽ೯Б

d˙̙Ъܝ股ਗ਼೯Бٙอ股΅ɪ̹ʿ൯ርߎ

ྼf೯Б股΅ٙ༉ઋʊ͉公司˚ಂމ二零

一六年六˜ɤ̬˚ٙ公ѓʫמᚣf
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Inventories

As at 31 March 2016, the Group’s inventories was 

approximately HK$692.8 million (2015: HK$758.3 million). 

The decrease in inventories level was mainly due to the 

significant increase in the sales volume during the year.

Trade and Bills Receivables

The Group has adopted stringent credit policy. Generally, 

most of the customers of the Group shall settle payment 

obligations in cash or bank’s acceptance bill issued by 

reputable banks before delivery of the goods. In prior year, 

the Group also granted a credit period of up to 1 year to 

some long-term or reliable customers.

The increase in trade receivables was mainly due to the 

increase in trade receivables made by the customers and 

short credit terms were granted by the Group to the 

customers. However, all of the trade receivables was settled 

up to the date of this report.

All the Group’s distributors have been selected after careful 

and serious consideration. They generally possess extensive 

distribution networks, considerable financial strengths and 

competitive market positions. After careful assessment of 

the receivable balance’s recoverability by taking into account 

of the current adverse operating environment, financial 

conditions of the distributors and aging of the balances, 

total impairment allowance in aggregate of approximately 

HK$197.4 million (2015: HK$212.6 million) had been made 

as at 31 March 2016.

As at 31 March 2016, the trade and bills receivables net 

of provision were approximately HK$71.3 million (2015: 

HK$75.8 million). Approximately 39.3% of the net trade 

and bills receivables were aged within two months as at 31 

March 2016 (2015: 50.8%). All bills receivable were issued 

and accepted by banks.

π
二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚d͉集團ٙπ

692.8ϵຬಥʩ�二零一ʞ年j758.3ϵຬಥߒ

ʩ�fπಯˇ˴݊͟ࠅ年ʫቖඎᜑഹᄣ

̋f

Ꮠϗ൱ಛධʿᏐϗୃኽ
͉集團મॶ一ᘌࣸٙڦ൲݁ഄf一ছϾ

Ԋd͉集團ɽ΅܄˒ίي˹༶ۃ˸ତ

гිୃוᖦ೯ٙ銀БהᚑԄλٙ銀Бڦאږ

˹ಛfۃ˸年ܓd͉集團͵Σ߰ʍڗಂ܄

൲ಂfڦ一年ٙબ̈ʔε˒܄፠ڦ̙א˒

Ꮠϗ൱ಛධᄣ̋d˴܄݊ࠅ˒ʘᏐϗ൱

ಛධᄣ̋ʿ͉集團සΣ܄˒બ̈ڦ൲ಂה

f್ϾdٜЇ͉報ѓ˚ಂdΌᏐϗ൱ߧ

ಛධʊഐf

͉集團ה有ቖਠdѩ݊ཀႩॆฬ፯Ͼ

֛d౷ཁՈ有ቖਯၣഖᄿعe༟ྼږɢ

ձՈᘩنɢ̹ٙఙήЗٙᎴැf͉集團Ͻᅇ

əۃᑙᗭᐄᐑྤeቖਠৌਕًرʿ

Ꮠϗ൱ಛධሪᙧഃΪ९Ͼ࿁Ꮠϗ൱ಛධ

ʘΫϗЪ̈ᔫฐʘ൙Пܝd二零一六年

ɧ˜ɧɤ一˚ʊЪ̈Υ197.4ߒϵຬಥʩ

�二零一ʞ年j212.6ϵຬಥʩ�ٙ ಯ࠽ᅡ௪f

ಛධ二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚dᏐϗ൱

ʿᏐϗୃኽ�ಯ࠽ᅡ௪71.3ߒ�ܝϵຬಥʩ�二

零一ʞ年j75.8ϵຬಥʩ�f二零一六年ɧ

˜ɧɤ一˚d39.3%ٙߒᏐϗ൱ಛධʿᏐ

ϗୃኽଋᕘʘሪᙧѩίՇࡈ˜ʫ�二零一ʞ

年j50.8%�fה有Ꮠϗୃኽޫ͟銀Бᖦ೯ʿ
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The Group will continue to adopt stringent credit control policy 

and will apply the following measures to manage and enhance 

the recoverability of the Group’s trade and bills receivables:

(i) close and continuous communication and cooperation 

between the distributors and our sales managers 

in strengthening the sales channels and marketing 

strategies of the Group, which enables clearance of 

their accumulated inventories and settlements to the 

Group; and

(ii) actively pursue cash-transaction business such as 

e-commerce and TV shopping.

Up to the date of this report, the Group’s subsequent 

set t lement of the t rade and b i l l s  rece ivab les was 

approximately HK$35.5 million.

Trade and Bills Payables

As at 31 March 2016, the trade and bills payables was 

approximately HK$625.1 million (31 March 2015: HK$3.9 

million). The increase in trade and bills payables was mainly 

due to the addition of the bills payable during the year.

Liquidity and Financial Resources

As at 31 March 2016, the Group had cash and cash equivalents 

of approximately HK$300.7 mill ion (2015: HK$170.1 

million), approximately 93.2% (2015: 90.2%) of which was 

denominated in Renminbi (“RMB”), approximately 6.7% 

(2015: 9.7%) of which was denominated in Hong Kong 

dollars and approximately 0.1% (2015: 0.1%) of which was 

denominated in other currencies. The increase in cash and 

cash equivalents was mainly due to the the increase in cash 

generated from operating activities, proceed from disposal 

of an investment property and proceeds from issue of shares 

and bonds. As at 31 March 2016, the Group’s net current 

assets were approximately HK$820.6 million (2015: HK$480.9 

million).

͉集團ਗ਼ᘱᚃમ՟ᘌᔫٙڦ൲控Փ݁ഄdԨ

ਗ਼મ՟ɨΐણ݄Ը၍ଣʿʺ͉集團ϗΫᏐ

ϗ൱ಛධʿᏐϗୃኽٙঐɢj

(i) ቖਠၾቖਯଣᘱᚃၡ๖ஷʿΥ

Ъd̋੶͉集團ٙቖਯಬ༸ʿ̹ఙપ

ᄿഄଫd˸Դቖਠঐৰጐଢ଼ٙπ

ʿᎵᏐΣ͉集團˕˹ٙಛධiʿ

(ii) ɽɢ೯࢝ཥɿਠਕeཥൖᒅيഃତಛ

ਕfุʹ

ٜЇ͉報ѓ˚ಂމ˟d͉集團Ꮠϗ൱ಛධ

ʿᏐϗୃኽٙಂܝϗಛ35.5ߒϵຬಥʩf

Ꮠ˹൱ಛධʿᏐ˹ୃኽ
ಛධ二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚dᏐ˹൱

ʿᏐ˹ୃኽ625.1ߒϵຬಥʩ�二零一ʞ年ɧ

˜ɧɤ一˚j3.9ϵຬಥʩ�fᏐ˹൱ಛධ

ʿᏐ˹ୃኽᄣ̋˴݊͟ࠅ年ʫᄣ̋Ꮠ˹ୃ

ኽߧהf

ਗ༟ପʿৌਕ༟๕ݴ
ږ二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚d͉集團ٙତ

ʿତږഃ300.7ߒي࠽ϵຬಥʩ�二零一ʞ

年j170.1ϵຬಥʩ�d93.2%ߒ�二零一ʞ

年j90.2% �˸ ɛ͏࿆࠽ࠇd6.7%ߒ�二零

一ʞ年j9.7%�˸ ಥʩ࠽ࠇd0.1%ߒ�二零

一ʞ年j0.1%�˸ Չ˼࿆࠽ࠇfତږʿତ

ږତהਗݺᐄ݊͟ࠅ˴ᄣ̋ي࠽ഃږ

ᄣ̋ëਯ一ධҳ༟הุٙيಛධ˸ʿ೯

Б股΅ʿවՎٙהಛධߧהf二零一六

年ɧ˜ɧɤ一˚d͉集團ٙݴਗ༟ପଋߒ࠽
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Capital Structure of the Group

Total interest-bearing bank and other borrowings as at 31 

March 2016 was approximately HK$222.0 million (2015: 

HK$453.9 million), of which all were repayable within 

one year and bore floating interest rate. 100.0% (2015: 

approximately 94.6%) of the total interest-bearing bank and 

other borrowings was denominated in RMB, none (2015: 

2.6%) of which was denominated in Hong Kong dollars and 

none (2015: 2.8%) of which was denominated in United 

States dollars.

During the Year under Review, the Group issued bonds 

with an aggregate principal amount of HK$15.0 million, 

before related expenses of HK$2.2 million, to certain 

independent individuals. The bonds bear interest at rates 

ranging from 6% to 7% per annum and will mature in July 

2017 to December 2022. The interest will be payable by the 

Company annually on the anniversary of the issue date of 

the respective bond and up to the maturity date.

No par t i cu lar seasona l i ty t rend for the borrowing 

requirements of the Group observed for the Year under 

Review.

The Group’s bank loan denominated in RMB amounted 

to approximately HK$222.0 million bore interest at rate 

of 130% of PBOC per annum and would be repayable 

in April 2016. As at 31 March 2016, the Group’s bank 

loan was secured by the Group’s inventories with cost in 

aggregate of RMB250.0 million (equivalent to HK$300.0 

million), and supported by corporate guarantees executed 

by the Company, a subsidiary of the Company and a related 

company of the Company.

During the Year under Review, the Company successfully 

placed 166,000,000 new Shares as a means to broadening 

the capital base of the Company. Details of the placing of 

Shares are disclosed under the section headed “Placing of 

New Shares and Use of Proceeds”.

͉集團ٙ༟͉ഐ
銀БʿՉࢹࠇٙ˚二零一六年ɧ˜ɧɤ一

222.0ϵຬಥʩ�二零一ʞ年jߒ൲ᐼᕘ࠾˼

453.9ϵຬಥʩ�dϾה有有ᗫ࠾൲ѩ一

年ʫᎵᒔԨܲओਗлଟࢹࠇfࢹࠇ銀БʿՉ

�94.6%ߒ൲ᐼᕘ100.0%�二零一ʞ年j࠾˼

˸ɛ͏࿆࠽ࠇdԨ �ೌ二零一ʞ年j2.6%�˸

ಥʩ࠽ࠇʿԨ �ೌ二零一ʞ年j2.8%�˸ ʩߕ

f࠽ࠇ

ʫd͉集團Σ߰ʍዹͭɛɻ೯БܓΫᚥ年

ᐼ͉ږᕘ15.0މϵຬಥʩ�͊ϔৰᗫ൬͜

2.2ϵຬಥʩ�ʘවՎfවՎܲʧ˷6%Ї7%

ʘ年лଟࢹࠇԨਗ਼二零一ɖ年ɖ˜Ї二零

二二年ɤ二˜Ցಂf͉公司ਗ਼ᗫවՎ೯

Б˚ಂʘ年˚ӊ年ᎵᒔлࢹdٜЇՑಂ˚

f˟މ

൲ც࠾ʫdԨೌᝈ࿀Ց͉集團ʘܓΫᚥ年

Ӌ有त֛ٙ֙ܓᜊʷᒈැf

͉集團˸ɛ͏࿆222.0ߒٙ࠽ࠇϵຬಥʩ銀Б

൲ಛܲʕɛ͏銀Блଟʘ130%ʘ年лଟ

二零二零一六年̬˜Ꮅᒔfʿ˸ࢹࠇ

一六年ɧ˜ɧɤ一˚d͉集團ٙ銀Б൲ಛ͟

ϓ͉Υމɛ͏࿆250.0ϵຬʩ�300.0

ϵຬಥʩ�ٙ ͉集團πЪץתd˸ʿ͉͟公

司e͉公司一ගڝ᙮公司ʿ͉公司一ගᗫᑌ

公司הᖦͭٙ公司ዄڭЪ˕ܵf

ʫd͉公司ϓ̌ৣਯ166,000,000ܓΫᚥ年

股อ股΅˸ᓒᒪ͉公司ٙ༟͉基ᓾfৣਯ股

΅ٙ༉ઋʊৣ�ਯอ股΅ʿהಛධ͜�

一ືʫמᚣf
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The Group’s monetary assets, liabilities and transactions are 

principally denominated in Hong Kong dollars and RMB. 

Revenue derived and operating expenses incurred by the 

Group’s subsidiaries in the PRC are mainly denominated 

in RMB. The Directors consider that a reasonably possible 

annual change of 5% in the exchange rate between Hong 

Kong dollars and RMB would have no material impact on the 

Group’s results and therefore hedging through the use of 

derivative instruments is considered unnecessary.

The funding and treasury policies of the Group are centrally 

managed and controlled by the senior management in 

Hong Kong. The Group’s financing activities are managed 

centrally by maintaining an adequate level of cash and cash 

equivalents to finance the Group’s operations. The Group 

also ensures the availability of the bank credit facilities to 

address any short term funding requirements. The Group’s 

cash and bank balances are placed with reputable financial 

institutions.

The Group monitors its capital using the gearing ratio, which 

is net debt divided by the total capital plus net debt. Net 

debt includes interest-bearing bank and other borrowings, 

trade and bills payables, deposits received, other payables 

and accruals, bank advance for discounted bills, amounts 

due to related parties and directors and bond payables less 

cash and cash equivalents. Total capital represents equity 

attributable to the ordinary equity holders of the Company. 

As at 31 March 2016, the gearing ratio was approximately 

50.1% (2015: 52.3%).

͉集團࿆ٙ༟ପeࠋවʿʹࠅ˴˸ಥʩ

ʿɛ͏࿆࠽ࠇf͉集團ʕʘڝ᙮公司ה

՟ٙϗूʿהପ͛ٙᐄ൬͜˴ࠅ˸ɛ͏

ಥʩၾɛ͏࿆ිଟٙΥଣމfԫႩ࠽ࠇ࿆

̙ঐᜊʷމӊ年5%dϾϤԨೌ࿁͉集團ุٙ

ᐶ有ᜑഹᅂᚤd݂ႩމԨೌ̀ࠅમ͛͜ࠃʈ

Ո࿁әf

͉集團ٙፄ༟ʿৌ݁݁ഄ˴࠰͟ࠅಥٙ৷ॴ

၍ଣᄴ集ʕ၍ଣʿ控Փf͉集團集ʕ၍ଣፄ

༟ݺਗʿீཀܵڭԑ˥̻ٙତږʿତږഃ

f͉集團ږ集團ٙᐄ༶Զ༟͉މϾي࠽

͵ᆽڭ銀Бڦ൲ʈՈٙԶᏐԑ˸Ꮠ˹О

ಂ༟ږცӋf͉集團ٙତږʿ銀Бഐቱѩπ

ፄዚfږᚑԄλٙڦ׳

͉集團Դ͜ˢଟ္控༟͉dуවਕଋᕘ

ৰ˸ᐼ༟͉̋වਕଋᕘfවਕଋᕘܼ̍ࠇ

ୃ˹ಛධʿᏐ൲eᏐ˹൱࠾˼銀БʿՉࢹ

ኽeʊϗږࠈeՉ˼Ꮠ˹ಛධʿᏐࠋࠇවe

銀Б൨ତୃኽྦಛeᏐ˹ᗫᑌ˙ʿԫಛධ

˸ʿᏐ˹වՎٙᐼձdಯତږʿତږഃي࠽

ၑfᐼ༟͉ܸ͉公司౷ஷᛆूܵ有ɛᏐЦࠇ

ٙᛆूf二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚d

ˢଟ50.1%ߒމ�二零一ʞ年j52.3%�f
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Employment and Remuneration Policy

The Group had a total work force of 203 employees in 

Hong Kong and the PRC as at 31 March 2016 (2015: 165 

employees). The total salaries and related costs (including 

Directors’ fee) amounted to approximately HK$80.8 million 

for the year ended 31 March 2016 (2015: HK$101.6 million). 

The Group has implemented the remuneration policy, bonus 

and share option scheme based on the achievements and 

performance of employees. The Group has also participated 

in the mandatory provident fund scheme in Hong Kong and 

the state managed retirement benefit scheme in the PRC. 

The Group continues to provide training courses for its staff 

to enable them to achieve self-improvement and to enhance 

their skill and knowledge.

LITIGATION

In December 2013, one distributor of the Group (the 

“Plaintiff”) filed a claim to a District People’s Court in 

the PRC (the “PRC District People’s Court”) against one 

of the Group’s subsidiaries in the PRC in relation to the 

Group’s obligation to buy back certain inventories from the 

Plaintiff (the “Claim”). The Plaintiff demanded the purchase 

consideration and related compensation from the Group of 

RMB20.1 million (equivalent to HK$24.1 million) in total.

According to the judgement dated 25 August 2015 issued 

by the PRC District People’s Court, the Group was liable to 

buy back certain inventories from the Plaintiff with a total 

consideration of RMB18.9 million (equivalent to HK$22.7 

million). The Group has filed an appeal for such judgement 

to the PRC District People’s Court in September 2015. 

According to the judgement dated 7 January 2016 issued by 

the PRC District People’s Court, the appeal from the Group 

was dismissed and the original judgement dated 25 August 

2015 was sustained.

ʿᑚཇ݁ഄࡰ྇
ಥ࠰二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚d͉集團

ʿʕ有203Τ྇ࡰ�二零一ʞ年j165Τ

ܓ�f࿚Ї二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚˟年ࡰ྇

ٙᐼᑚږʿᗫϓ �͉ܼ̍ԫச80.8ߒ�ږ

ϵຬಥʩ�二零一ʞ年j101.6ϵຬಥʩ�f͉

集團࣬ኽ྇ٙࡰϓఱʿڌତྼ݄ᑚཇ݁ഄe

ಥٙ੶࠰ྌf͉集團͵ਞ̋ࠇʿᒅ股ᛆߎڀ

Փ公ጐࠇږྌʿίʕਞ̋၍ଣٙৗ

;၅лࠇྌf͉集團ᘱᚃΣࡰʈԶሙ

˸ᜫ־ഃ̙ʔᓙІҢʺ˸ʿ৷־ഃٙ

ਖ਼ุҦঐձٝᗆf

ൡத
二零一ɧ年ɤ二˜d͉集團一Τቖਠ

ѓɛΫᒅ߰ʍπࡡѓɛ��ఱ͉集團Σࡡ��

ٙபίʕήਜɛ͏ج৫��ʕήਜɛ͏

᙮公司ڝʕٙՉʕ一ග৫��࿁͉集團ج

̈͡॰��༈͡॰��fࡡѓɛࠅӋ͉集團˕

˹Υɛ͏࿆20.1ϵຬʩ�24.1ϵຬಥ

ʩ�ٙ ᒅ˾ᄆʿᗫሦᎵf

࣬ኽʕήਜɛ͏ج৫הб˚ಂމ二零

一ʞ年ɞ˜二ɤʞ˚ٙкӔd͉集團Σࡡ

ѓɛΫᒅ߰ʍπdᐼ˾ᄆމɛ͏࿆18.9ϵ

ຬʩ�22.7ϵຬಥʩ�f͉集團ʊ二

零一ʞ年ɘ˜ఱ༈кӔΣʕήਜɛ͏ج৫

̈ɪൡf࣬ኽʕήਜɛ͏ج৫הб˚

ಂމ二零一六年一˜ɖ˚ٙкӔd͉集團

̈ٙɪൡჶΫԨၪܵ˚ಂމ二零一ʞ年ɞ

˜二ɤʞ˚ٙࡡкf
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At the date of approval of these financial statements, the 

Group and the Plaintiff are under the negotiation for the buy 

back arrangement of the inventories and the Group has not 

bought back any inventories from the Plaintiff. The directors 

of the Company are in the opinion that adequate provision 

has been made in the financial statements to cover any 

potential liabilities arising from the Claim.

ѓɛࡡಂd͉集團ၾ˚ࡘᐏҭڌৌਕ報͉

͍ఱΫᒅ有ᗫπආБᆻਠdϾ͉集團֠͊

ΣࡡѓɛΫᒅОπf͉公司ԫႩމʊ

ʕఱ༈͡॰̙ঐପ͛ٙОᆑίڌৌਕ報

වЪ̈ԑᅡ௪fࠋ
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EXECUTIVE DIRECTORS
Mr. Liang Guoxing, aged 50, was appointed on 12 

September 2007. He is the founder, chairman of the Group 

and chief executive officer of the Company. Mr. Liang is 

also a member of the remuneration committee and the 

nomination committee of the Company. He is a director 

of a number of subsidiaries of the Company. Mr. Liang is 

primarily responsible for the overall corporate strategies, 

planning and business development of the Group. Mr. Liang 

has 19 years of experience in the sales and distribution of 

Chinese liquor and cigarettes. Mr. Liang obtained Doctor 

of Business Administration, honoris causa, from the 

Northern University in U.S.. He obtained the 13th World 

Outstanding Chinese Award co-organised by World Chinese 

Business Investment Foundation and United World Chinese 

Association Limited in April 2013. Mr. Liang is a standing 

committee member of the 11th Session of the Chinese 

People’s Political Consultative Conference, Zhanjiang and a 

member of the 10th Session of the Chinese People’s Political 

Consultative Conference, Guangdong Province. He is also a 

fellow member of the Hong Kong Institute of Directors.

Mr. Liang is the sole shareholder and a director of Keen Pearl 

Limited, a substantial Shareholder.

ੂБԫ
梁國興先生d50๋d二零零ɖ年ɘ˜ɤ二

˚ᐏ։f͉މ־集團௴፬ɛe˴ࢩʿ͉公

司ʘБ݁ᐼf͛͵͉މ公司ᑚཇ։ࡰ

ึʿΤ։ึࡰϓࡰf͉މ־公司߰ʍڝ᙮

公司ٙԫf͛˴ࠋࠅப͉集團ٙ

Άุഄଫeྌʿุਕ೯ٙ࢝ʈЪf͛

ʕৢቖਯʿቖኹ有ɤɘ年᜕f

͛ᐏߕ̏˙ɽኪબᚑʈਠ၍ଣ௹ɻ

ኪЗf二零一ɧ年̬˜־ᐏ˰ޢശਠҳ

༟基ึږʿ˰ޢശɛึΥ፬ٙୋɤɧ֣˰

ୋɤ一֣ʕɛ͏މ௫̈ശɛᆤf͛ޢ

ʿୋɤࡰ։ึࡰਠึᙄರϪ̹੬ਕ։ط݁

֣ʕɛ͏݁طਠึᙄᄿ؇։ࡰf־͵

fࡰಥԫኪึ༟ଉึ࠰މ

Keen Pearl Limited݊˴ࠅ股؇dϾ͛ۆ

Keen Pearl Limitedʘਬ一股؇ʿՉԫfމ
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Mr. Wang Jindong, aged 57, was appointed on 1 April 

2010. He joined the Group in November 2008. He is the 

chief financial officer of the Group. Mr. Wang is responsible 

for overseeing the investment, legal and financial affairs, 

as well as general business development of the Group. Mr. 

Wang is currently a postgraduate student for a part-time 

Master’s degree in Economics at the Central University of 

Finance and Economics, majoring in capital operation and 

investment and financing directions. He graduated from the 

Guangdong Radio and TV University (ᄿ؇ᄿᅧཥൖɽኪ) 

with a Bachelor’s degree in Accountancy and is a qualified 

accountant in the PRC. Mr. Wang has more than 30 years of 

experience in accounting and administration in government 

organization and the state owned enterprise in the PRC 

as well as overseas enterprises, including the Guangdong 

Administration of Coal Geology (ᄿ؇͞ήሯ҅), Shenzhen 

Jewellery City Enterprise Company Limited (ଉέ̹मᘒ۬Ά

ุ有限公司) and K&M Asia Limited.

Ms. Cheung Mei Sze, aged 43, was appointed on 6 

March 2008. She has been appointed as member of the 

remuneration committee and member of the compliance 

committee of the Company from 31 December 2012. 

She is the head of finance of the Group and a director 

of a subsidiary of the Company. She is an authorised 

representative of the Company as required under Rule 3.05 

of the Rules (the “Listing Rules”) Governing the Listing of 

Securities on The Stock Exchange of Hong Kong Limited 

(the “Stock Exchange”). Ms. Cheung joined the Group in 

September 2000 and is responsible for the financial and 

accounting affairs of the Group. Prior to joining the Group, 

Ms. Cheung was an assistant supervisor in Ting Ho Kwan & 

Chan, a CPA firm. Ms. Cheung holds a Bachelor’s degree 

in Arts majoring in accountancy from the Hong Kong 

Polytechnic University.

王晉東先生d57๋d二零一零年̬˜一˚

ᐏ։f־二零零ɞ年ɤ一˜̋ɝ͉集

團f־ତ͉މ集團ᐼৌਕᐼ္fˮ͛ࠋப

္࿀͉集團ҳ༟eܛجʿৌਕԫਕ˸ʿ一ছ

ุਕ೯࢝fˮ͛ତމʕ̯ৌɽኪίᔖ
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有限公司ʿK&Mԭݲ有限公司�ኹ有൴ཀɧɤ

年ึࠇʿБ᜕݁f

章美思女士d43๋d二零零ɞ年ɧ˜六˚

ᐏ։f־二零一二年ɤ二˜ɧɤ一˚ৎ

։͉މ公司ʘᑚཇ։ึࡰϓࡰʿΥ։

集團ৌਕ˴၍ʿ͉公司͉މ־fࡰϓึࡰ

一ගڝ᙮公司ٙԫf־ତ࠰މಥᑌΥʹ
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ۆ��ୋ3.05ૢ֛ʘ͉公司બᛆ˾ڌf
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͉集團ٙৌਕʿึࠇԫਕfɾɻ̋ɝ͉集

團ۃdމ一ࢪࠇึุੂБɕОᗫึࢪࠇ

Бٙпଣ˴၍fɾɻܵ有࠰ಥଣʈɽኪ

೯ٙึࠇኪኪɻኪЗf
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NON-EXECUTIVE DIRECTORS
Mr. Wu Jie Si, aged 64, was appointed on 6 March 2008. 

Mr. Wu has over 20 years of experience in finance and 

corporate management in the PRC. From 1984 to 1995, 

Mr. Wu served in numerous positions in the Industrial and 

Commercial Bank of China (“ICBC”), including the president 

of ICBC Shenzhen Branch. From 1995 to 1998, Mr. Wu 

served as the deputy mayor of the Shenzhen Municipal 

Government. From 1998 to 2000, Mr. Wu served as the 

assistant to the governor of Guangdong Province. From 12 

February 2000 to 8 May 2001, Mr. Wu joined Guangdong 

Enterprise (Holdings) Limited (“GDE”) as a director during 

the process of assisting its debt restructuring. Mr. Wu ceased 

to be a director of GDE shortly after the closing of its debt 

restructuring on 22 December 2000. From 2000 to 2005, 

Mr. Wu was appointed as the chairman of Guangdong Yue 

Gang Investment Holdings Company Limited (ᄿ؇ຽಥҳ༟

控股有限公司) and GDH Limited (ᄿ؇控股有限公司). Mr. Wu 

has been appointed in various positions in companies listed 

on the Stock Exchange and the New York Stock Exchange. 

Mr. Wu served as the chairman of Guangdong Investment 

Limited (stock code: 270) (“GDI”) from March 2000 to 

March 2001, as a director of GDI from March 2000 to April 

2005 and as the honorary president of GDI from March 2001 

to April 2005. Mr. Wu also served as a director and honorary 

president of Guangdong Tannery Limited (stock code: 

1058) from February 2004 to April 2005. Both companies 

are listed on the main board of the Stock Exchange. While 

Mr. Wu was serving as the chairman and then an honorary 

president of GDI, GDI and its subsidiaries underwent a 

debt restructuring, details of which were included in GDI’s 

announcements dated 23 December 2000 and 6 May 2003. 

From April 2005 to January 2008, Mr. Wu was appointed 

as the executive director and from June 2005 to January 

2008, Mr. Wu was appointed as the managing director and 

the chief executive officer of Hopson Development Holdings 

Limited (stock code: 754), which is listed on the main board 

of the Stock Exchange. From September 2005 to July 2011, 

Бԫੂڢ
武捷思先生d64๋d二零零ɞ年ɧ˜六˚

ᐏ։f؛͛ʕږፄʿ公司၍ଣ˙

ࠦኹ有གྷ二ɤε年᜕ٙf͟一ɘɞ̬年Ї

一ɘɘʞ年d؛͛ಀʕʈਠ銀Б��ʈ

ਠ銀Б��ዄεࡈᔖЗdܼ̍ʈਠ銀Бଉ

έʱББڗf͟一ɘɘʞ年Ї一ɘɘɞ年d

f͟一ɘɘɞڗ͛ዄଉέִ̹݁ਓ̹؛

年Ї二零零零年d؛͛ዄᄿ؇ڗп

ଣf͟二零零零年二˜ɤ二˚Ї二零零一年

ʞ˜ɞ˚d؛͛̋ຑຽऎΆ �ุ集團�有限

公司��ຽऎΆุ��̈ ԫdಂගп༈公

司ආБවਕࠠଡ଼fවਕࠠଡ଼ί二零零零年

ɤ二˜二ɤ二˚ҁϓܝʔɮd؛͛ʔΎމ

ຽऎΆุٙԫf͟二零零零年Ї二零零ʞ

年d؛͛ᐏ։މᄿ؇ຽಥҳ༟控股有限

公司ʿᄿ؇控股有限公司ٙԫڗf؛͛

ಀᐏᑌʹהʿॲߒᗇՎʹהεɪ̹公司

։ʔΝᔖЗf͟二零零零年ɧ˜Ї二零零

一年ɧ˜d؛͛ዄຽऎҳ༟有限公司�股

΅˾j270���ຽऎҳ༟��ٙ dϾ͟二ࢩ˴

零零零年ɧ˜Ї二零零ʞ年̬˜ۆዄຽऎ

ҳ༟ٙԫdϾ͟二零零一年ɧ˜Ї二零零

ʞ年̬˜ۆዄຽऎҳ༟ٙΤᚑԫڗf͟

二零零̬年二˜Ї二零零ʞ年̬˜d؛͛

͵ዄຽऎՓࠧ有限公司�股΅˾j1058�

ٙԫʿΤᚑԫڗfɪࠑՇ公司ѩᑌ

ࢩ˴͛ዄຽऎҳ༟ٙ؛ɪ̹fؐ˴הʹ

ʿՉܝዄΤᚑԫڗಂගdຽऎҳ༟ʿՉ

ຽऎҳ༟᙮公司ආБවਕࠠଡ଼d༉ઋ༱ڝ

˚ಂމ二零零零年ɤ二˜二ɤɧ˚ʿ二零零

ɧ年ʞ˜六˚ٙ公бf͟二零零ʞ年̬˜Ї

二零零ɞ年一˜d؛͛ᐏ։މᑌʹה

˴ؐɪ̹ٙΥ͛௴࢝集團有限公司�股΅˾

j754�ٙ ੂБԫdԨ二零零ʞ年六˜

Ї二零零ɞ年一˜ᐏ։މԫᐼଣࡒБ

݁ᐼf͟二零零ʞ年ɘ˜Ї二零一一年ɖ

˜d؛͛ᐏ։םމਠ銀Б股΅有限公司
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Mr. Wu served as an independent non-executive director 

of China Merchants Bank Co., Ltd. (stock code: 3968). 

From May 2007 to August 2008, Mr. Wu also served as an 

independent non-executive director of Yingli Green Energy 

Holding Company Limited (stock code: YGE) which is listed 

on the New York Stock Exchange. From 15 July 2008 to 23 

December 2009, Mr. Wu was executive director of China 

Aoyuan Property Group Limited (stock code: 3883) (“China 

Aoyuan”). From 24 December 2009 to 19 May 2013, Mr. 

Wu was a non-executive director and vice chairman of China 

Aoyuan. From 13 February 2006 to 27 June 2013, Mr. Wu 

is a non-executive director of China Water Affairs Group 

Limited (stock code: 855).

Mr. Wu is currently an independent non-executive director 

of Beijing Enterprises Holdings Limited (stock code: 392) and 

China Taiping Insurance Holdings Company Limited (formerly 

known as “China Insurance International Holdings Company 

Limited”) (stock code: 966), both companies are listed on 

the main board of the Stock Exchange. Mr. Wu is also a non-

executive director of Shenzhen Investment Limited (stock 

code: 604), a company listed on the main board of the 

Stock Exchange. He is also an independent non-executive 

director of Industrial and Commercial Bank of China (Asia) 

Limited and China CITIC Bank International Limited. Mr. 

Wu obtained a Master’s degree in Economics in 1984 and 

a Doctoral degree in Economics in 1996, both from the 

Research Institute of Finance the People’s Bank of China. 

Mr. Wu completed post-doctoral research work in theoretical 

economics at Nankai University (یකɽኪ) in 1998-2000 

and was qualified as a professor in theoretical economics at 

Nankai University in 2001.

�股΅˾j3968 �ٙ ዹͭੂڢБԫf͟二

零零ɖ年ʞ˜Ї二零零ɞ年ɞ˜d؛͛͵

ዄॲߒᗇՎʹהɪ̹ٙߵлၠЍঐ๕

控股有限公司�股΅˾jYGE�ٙ ዹͭੂڢ

Бԫf͟二零零ɞ年ɖ˜ɤʞ˚Ї二零零

ɘ年ɤ二˜二ɤɧ˚d؛͛މʕෳή

ପ集團股΅有限公司�股΅˾j3883���ʕ

ෳ��ٙ ੂБԫf͟二零零ɘ年ɤ二˜

二ɤ̬˚Ї二零一ɧ年ʞ˜ɤɘ˚d؛͛

f͟二零ࢩ˴ਓࡒБԫੂڢʕෳٙމ

零六年二˜ɤɧ˚Ї二零一ɧ年六˜二ɤɖ

˚d؛͛މʕ˥ਕ集團有限公司�股΅˾

j855�ٙ Бԫfੂڢ

ԯ控股有限公司�股΅˾j̏މۃ͛ͦ؛

392�ʿ ʕ˄̻ڭᎈ控股有限公司ۃ�၈�ʕ

ყ控股有限公司���股΅˾j966�ٙڭ ዹ

ɪؐ˴הʹᑌБԫd˸ɪ公司ѩੂڢͭ

̹f؛͛͵މᑌʹה˴ؐɪ̹ٙଉέ控

股有限公司�股΅˾j604�ٙ Бԫfੂڢ

ڦ�有限公司ʿʕݲʕʈਠ銀Б�ԭމ͵־

銀Б�ყ�有限公司ٙዹͭੂڢБԫf؛

͛一ɘɞ̬年ʿ一ɘɘ六年ʱйʕ

ɛ͏銀БږፄӺה՟ኪ၂ɻኪЗʿ

ኪ௹ɻኪЗf؛͛͟一ɘɘɞ年Ї二

零零零年یකɽኪҁϓଣሞٙ௹ɻܝ

කیމ二零零一年Υ༟ࣸϓӺʈЪdԨ

ɽኪଣሞኪબf
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Mr. Chen Sing Hung Johnny, aged 48, was appointed 

as an executive director of the Company on 12 September 

2007 and re-designated as a non-executive director of the 

Company on 25 September 2010. Mr. Chen joined the 

Group in January 2007. During the period from January 

2007 to September 2010, he held a number of senior 

management positions of the Group including the director 

and chief executive officer of Silver Base International 

Development Co. Limited, a subsidiary of the Company 

and the chief executive officer of the Company. He was 

a member of the remuneration committee and a member 

of the compliance committee of the Company. Mr. Chen 

was responsible for the overall strategies implementation, 

business development of the Group. He was also involved 

in and supported all investor relationship and public 

relationship functions of the Group.

Mr. Chen is a responsible officer of Regal Portfol io 

Management Limited (“REIT Manager”), the manager of 

Regal Real Estate Investment Trust (stock code: 1881). He is 

also an executive director and a member of the disclosure 

committee of the REIT Manager.

Mr. Chen has extensive knowledge and experience in 

business development, international trade and project 

management in sales and distr ibut ion of electr ical , 

mechanical and consumer products. Prior to joining the 

Group, Mr. Chen was the general manager of Faithful 

Trading (H.K.) Limited and the operations controller of 

GOME Home Appliances (H.K.) Ltd. Further, Mr. Chen held 

a number of executive positions with the subsidiaries of 

Chevalier International Holdings Limited (stock code: 25), 

which is listed on the main board of the Stock Exchange, 

from September 1993 to July 2002 during which he was 

responsible for the China market and different overseas 

markets such as the United States, Vietnam, Myanmar, 

Philippines and Japan. Mr. Chen is a member of the Chinese 

People’s Political Consultative Conference, Yueshou District, 

Guangzhou City. He is also a fellow member of the Hong 

Kong Institute of Directors and a member of Hong Kong 

Securities and Investment Institute. Mr. Chen obtained a 

Bachelor’s degree in Arts in 1990, and a Bachelor’s degree 

in Administrative Studies and a certificate in Management in 

1992, all from York University.

陳陞鴻先生d48๋d二零零ɖ年ɘ˜ɤ二
˚ᐏ։͉މ公司ੂБԫʿ二零一零年
ɘ˜二ɤʞ˚ሜ͉މ公司ੂڢБԫf
͛二零零ɖ年一˜̋ɝ͉集團f二零
零ɖ年一˜Ї二零一零年ɘ˜ಂගd־ಀዄ
͉集團εࡈ৷ॴ၍ଣᄴᔖЗdܼ̍銀基
ყ೯࢝有限公司͉މ�公司ٙڝ᙮公司�ԫ
ʿБ݁ᐼd˸ʿ͉公司Б݁ᐼf־ಀމ
͉公司ᑚཇ։ึࡰϓࡰʿΥ։ึࡰϓࡰf
͛ཀֻࠋப͉集團ഄଫٙྼ݄eุ
ਕ೯࢝ʈЪf־͵ಀਞၾʿ˕౪͉集團ה有
ҳ༟٫ᗫڷʿ公ᗫٙڷᔖঐf

͛ତމబႴ༟ପ၍ଣ有限公司�బႴପุ
ڦ �ৄ股΅˾j1881�ʘ၍ଣɛ��ପุৄڦ
၍ଣɛ���ʘࠋபɛࡰfމ͵־ପุৄڦ၍ଣ
ɛʘੂБԫʿמᚣ։ึࡰϓࡰf

͛ቖਯʿቖཥɿeዚʿऊ൬ପۜ
ุٙਕ೯࢝eყ൱ʿධͦ၍ଣኹ有ᔮబ
ٝᗆʿ᜕f͛̋ɝ͉集團ۃd࠭މᎲ
൱࠰�ಥ�有限公司ٙᐼଣdʿމߕཥ
ኜ࠰�ಥ�有限公司ٙᐄ༶ᐼ္fϤ̮d
͛͟一ɘɘɧ年ɘ˜Ї二零零二年ɖ˜ᑌ
ɪ̹公司Չɻყ集團有限公司�股ؐ˴הʹ
΅˾j25�ٙ εڝ᙮公司ዄ၍ଣᔖЗd
ಂගࠋ־பʕ̹ఙʿʔΝٙऎ̮̹ఙ�ν
ٙ�͉˚Ⴗʿܛeᇚӳeിیe൳ߕ ʈЪf
͛ତމʕɛ͏݁طਠึᙄᄿψ̹൳
Ӹਜ։ࡰf࠰މ͵־ಥԫኪึ༟ଉึࡰʿ
一ɘɘf͛ࡰಥᗇՎʿҳ༟ኪึึ࠰
零年ߒдɽኪ՟˖ኪኪɻኪЗdԨ
一ɘɘ二年՟༈ɽኪٙБ݁ӺኪɻኪЗ
ʿ၍ଣᗇࣣf
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Mr. Joseph Marian Laurence Ozorio, aged 62, was 

appointed as an executive director from 1 April 2010 to 

9 April 2013 and re-designated from an executive director 

to a non-executive director with effect from 10 April 2013. 

Mr. Ozorio joined the Group in October 2009. He has more 

than 30 years of experience in investment banking and 

equity capital management. Prior to joining the Group, Mr. 

Ozorio had served at Merrill Lynch, PF & Smith (HK) Limited, 

Anderson Man (Investment Services) Limited, Refco Futures 

Limited, Lippo Securities Limited, Sun Hung Kai Securities 

Limited and Sun Hung Kai Investment Services Limited.

INDEPENDENT NON-EXECUTIVE DIRECTORS
Mr. Hung Sui Kwan, aged 46, was appointed on 6 March 

2008. He is the chairman of the audit committee, the 

compliance committee, the remuneration committee and 

the nomination committee of the Company. Mr. Hung was 

an executive director and the chief executive officer of Get 

Nice Holdings Limited (stock code: 64), a company listed 

on the main board of the Stock Exchange, for the period 

from 28 April 2011 to 7 April 2016. On 24 September 

2015, he was appointed as an executive director and the 

chief executive officer of Get Nice Financial Group Limited 

(stock code: 1469), a company whose shares were listed 

on the main board of the Stock Exchange on 8 April 2016. 

Mr. Hung has over 19 years’ experience as certified public 

accountant in Hong Kong and is currently a director of 

Venture Partners CPA Limited. Mr. Hung is a licensed 

person under the Securities and Futures Ordinances for 

regulated activity “advising on corporate finance”. Mr. Hung 

obtained a Bachelor of Science degree from the University 

of Hong Kong and is a fellow member of The Association 

of Chartered Certified Accountants in the United Kingdom 

and a member of The Hong Kong Institute of Certified Public 

Accountants.

柯進生先生 (Mr. Joseph Marian Laurence 

Ozorio)d62๋d二零一零年̬˜一˚Ї

二零一ɧ年̬˜ɘ˚ᐏ։ੂމБԫd

Ԩ二零一ɧ年̬˜ɤ˚͟ੂБԫሜ

˜二零零ɘ年ɤ͛ݚБԫfੂڢމ

̋ɝ͉集團f־ኹ有൴ཀɧɤ年ҳ༟銀Б

ʿ༟͉၍ଣ᜕f̋ɝ͉集團ۃdݚ͛

ಀਕ؍ߕᗇՎ(Merrill Lynch)ePF & Smith 

(HK) LimitedeAnderson Man (Investment 

Services) LimitedeRefco Futures Limitedeɢ

ᘒᗇՎ有限公司eอᒿ基൛Վ有限公司ʿอ

ᒿ基ҳ༟ਕ有限公司f

ዹͭੂڢБԫ
洪瑞坤先生d46๋d二零零ɞ年ɧ˜六˚

ᐏ։f͉މ־公司ᄲࣨ։ึࡰeΥ։ࡰ

ึeᑚཇ։ึࡰʿΤ։ࢩ˴ึࡰfݳ͛

二零一一年̬˜二ɤɞ˚Ї二零一六年̬

˜ɖ˚ಂගಀᑌʹה˴ؐɪ̹公司ഐλ控

股有限公司�股΅˾j64�ٙ ੂБԫʿБ

݁ᐼf二零一ʞ年ɘ˜二ɤ̬˚d־ᐏ

։މഐλږፄ集團有限公司�股΅˾j

1469��༈公司ٙ股΅二零一六年̬˜ɞ˚

ίᑌʹה˴ؐɪ̹�ٙ ੂБԫʿБ݁ᐼf

༟ዝɤɘࢪࠇಥܵ有ੂุึ࠰͛ݳ

年dͦݡމۃഺึࢪࠇԫਕה有限公司ʘ

ԫdԨމᗇՎʿಂૢԷɨ�ఱዚፄ༟Զ

จԈ�ٙ ա၍ݺਗʘܵɛɻfݳ͛ᐏ࠰

ಥɽኪ೯ଣኪɻኪЗd־ତߵމत公

Ⴉึࢪࠇ公ึ༟ଉึࡰʿ࠰ಥึࢪࠇ公ึึ

fࡰ
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Mr. Ma Lishan, aged 64, was appointed on 6 March 2008. 

He is a member of the audit committee, the remuneration 

committee, the compliance committee and the nomination 

committee of the Company. Mr. Ma has extens ive 

experience in corporate operation and management. Mr. 

Ma graduated from Beijing Foreign Studies University in the 

People’s Republic of China in 1975. Mr. Ma served in various 

managerial positions such as chairman, executive director, 

general manager in certain large-scale grain, edible oil, food 

processing corporations and Great Wall Wine under China 

Oil & Foodstuff Corporation. From January 1996, Mr. Ma 

served as an executive director of China Foods Limited (ʕ

ۜ有限公司) (“China Foods”), a company listed on The 

Stock Exchange of Hong Kong Limited (stock code: 506). 

From May 1997 to June 2003, Mr. Ma served as executive 

director and managing director and from April 2002 to June 

2003 as managing director of China Foods. In 2000, Mr. 

Ma served as the deputy general manager of China Foods 

Import and Export (Group) Co., Ltd. (ʕᔋۜذආ̈ɹ�

�集團�有限公司). Mr. Ma was the deputy chairman of Top 

Glory International Holdings Limited (ᘄлყ集團有限

公司) (a shareholder of COFCO Property (Group) Co., Ltd.) 

from June 2003 to July 2005. From June 2008 to January 

2009, Mr. Ma was an executive director of Sino Resources 

Group Limited, a company listed on The Stock Exchange of 

Hong Kong Limited (stock code: 223). From March 2016 to 

present, he is an independent non-executive director of SRE 

Group Limited, a company listed on The Stock Exchange of 

Hong Kong Limited (stock code: 1207). From August 2009 

to present, he is an independent non-executive director of 

Sunac China Holdings Limited, a company listed on The 

Stock Exchange of Hong Kong Limited (stock code: 1918). 

From September 2010 to August 2012, he was also the 

executive director, managing director and chairman of Hao 

Tian Resources Group Limited (now known as Hao Tian 

Development Group Limited), a company listed on The Stock 

Exchange of Hong Kong Limited (stock code: 474). He is the 

senior consultant in Hao Tian Development Group Limited 

since August 2012.

馬立山先生d64๋d二零零ɞ年ɧ˜六˚

ᐏ։f͉މ־公司ᄲࣨ։ึࡰeᑚཇ։ࡰ

ึeΥ։ึࡰʿΤ։ึࡰϓࡰf৵͛

ίΆุᐄձ၍ଣ˙ࠦኹ有ᔮబ᜕ٙf৵

͛一ɘɖʞ年ଭุʕശɛ͏ձ̏

ԯ̮Ⴇኪ৫f৵͛ܝίʕᔋۜذ

�集團�有限公司ɨٙ߰ʍɽۨᔋذeۜ

Υ༟̋ʈΆุʿ۬ڗൃৢഃྼุ公司̈

ԫڗeੂБԫeᐼଣഃ৷ॴ၍ଣᄴᔖ

ЗfІ一ɘɘ六年一˜d৵͛̈ʕ

ۜ有限公司��ʕ࠰���ۜಥᑌΥʹה有

限公司ɪ̹公司d股΅˾j506�ٙ ੂБ

ԫfІ一ɘɘɖ年ʞ˜Ї二零零ɧ年六˜d

৵͛މʕੂۜБԫeᐼଣdԨІ

二零零二年̬˜Ї二零零ɧ年六˜d̈ʕ

ੂۜБԫᐼଣf二零零零年d৵

͛̈ʕᔋۜذආ̈ɹ�集團�有限公

司ਓᐼଣf৵͛ಀ二零零ɧ年六˜Ї

二零零ʞ年ɖ˜̈ᘄлყ集團有限公司

�ʕᔋήପ�集團�股΅有限公司控股˙�ਓ

ԫڗfІ二零零ɞ年六˜Ї二零零ɘ年一

˜d৵͛މग़ψ༟๕集團有限公司࠰�ಥ

ᑌΥʹה有限公司ɪ̹公司d股΅˾j

223�ٙ ੂБԫfІ二零一六年ɧ˜Їʦd

有限הʹಥᑌΥ࠰�ɪໄ集團有限公司މ־

公司ɪ̹公司d股΅˾j1207�ٙ ዹͭੂڢ

БԫfІ二零零ɘ年ɞ˜Їʦdމ־ፄ௴

ʕ控股有限公司࠰�ಥᑌΥʹה有限公司

ɪ̹公司d股΅˾j1918�ٙ ዹͭੂڢБ

ԫfІ二零一零年ɘ˜Ї二零一二年ɞ˜d

࢝೯˂މঐ๕集團有限公司�ତ˂މ͵־

集團有限公司࠰��ಥᑌΥʹה有限公司ɪ

̹公司d股΅˾j474�ٙ ੂБԫeБ݁

ᐼࢩ˴ࡒfІ二零一二年ɞ˜ৎdމ־

˂೯࢝集團有限公司৷ॴᚥਪf
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Dr. Lee Kwok Keung Edward, aged 61, was appointed 

on 24 June 2014. He is a member of the audit committee, 

compliance committee, remuneration committee and 

nomination committee of the Company.

Dr. Lee is the founder and the chairman of Nuovo Collection 

Hong Kong Limited which is the leading high end Italian 

furniture retailer in Hong Kong and the PRC.

Dr. Lee was graduated at Ontario College of Art & Design, 

Canada in 1977 with honor Associate of Ontario College of 

Art & Design (A.O.C.A.D.).

With 37 years of experience as a professional interior 

designer and furniture retailer, Dr. Lee was appointed as the 

chairman of the Furniture and Decoration Industries Group 

by the Federation of Hong Kong Industries and the vice-

chairman for Hong Kong Furniture and Decoration Trade 

Association Limited. The Government of Hong Kong Special 

Administrative Region has appointed Dr. Lee as a standing 

committee member of The Public Affair Forum in 2009.

Dr. Lee has also participated in a number of social 

community service groups, such as a director of The Chinese 

General Chamber of Commerce, a vice-chairman of the 

New Territories District Liaison and a vice-chairman of New 

Territories General Chamber of Commerce, In addition, 

Dr. Lee is an executive council member of The Hong 

Kong Institute of Directors, a district secretary of Rotary 

International District 3450, a chairman of Preserve Planet 

& Earth of Rotary International District 3450, a director of 

China Council for the Promotion of International Trade and 

council member of Innovation China.

李國強博士d61๋f二零一̬年六˜

二ɤ̬˚ᐏ։f͉މ־公司ᄲࣨ։ึࡰe

Υ։ึࡰeᑚཇ։ึࡰʿΤ։ึࡰϓࡰf

ҽ௹ɻ࠰މಥʿʕٝΤٙจɽлॴ௧ᩬ

零ਯਠ࠰ಥᖯओ˰有限公司ٙ௴፬ɛʿ˴

fࢩ

ҽ௹ɻ一ɘɖɖ年ί̋ࣅɽτɽଫ

ᖵஔኪ৫՟̋ࣅɽτɽଫᖵஔኪ৫

(A.O.C.A.D.)ึࡰ༟ࣸf

ኯᔟɧɤɖ年ٙਖ਼ุ܃ʫணࢪࠇʿ௧ᩬ零ਯ

ਠ᜕dҽ௹ɻዝ࠰ಥʈุᐼึ௧ᩬༀུ

fԨࢩ˴ಥ௧ᩬༀུᅀਠᐼึਓ࠰ʿࢩ˴ุ

公ԫਕሞމಥִ݁ն࠰二零零ɘ年ᐏ

እ։ࡰf

ৰə࿁ٟਜ基ᓾʈЪЪ্̈ࠠࠅᘠ̮dҽ௹

ɻ͵ਞၾεධٟึ公ᔖdᘱ有࠰ಥʕശᐼ

ਠึึʿอޢᑌഖஈਓ˴eอޢᐼਠึ

ਓ˴ࢩe࠰ಥԫኪึੂБଣԫeყҧቃ

3450ήਜ।ࣣeყҧቃ3450ήਜڭᚐήଢ

։ࢩ˴ึࡰeʕ࿁̮൱ଣԫึଣԫʿ௴

อʕΆุᑌຑଣԫഃf
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Dr. Lee was awarded as “China Top 10 Financial and 

Intelligent Persons” for the year 2008, “China Famous 

Professional”, “China Enterprise Award for Innovative 

Corporate” and “China Enterprise Award for Creative 

Businessmen” in the PRC. In Hong Kong, Dr. Lee was 

awarded as “The World Outstanding Chinese Award for the 

year 2006”, “Honorary Doctor for Business Administration 

and Management” and “2009 Capital Leader of Excellence”.

In 2013, Dr. Lee was appointed as the “Most Promising 

Entrepreneurship Award” of “Asia Pacific Entrepreneurship 

Awards” (APEA) by Enterprise Asia for recognising his 

business profession and for his great entrepreneurship spirit 

in leading, growing and contributing to his organisations, 

communities and country. He was granted as the fellow 

member of the Hong Kong Institute of Director (FHKIOD) 

by the Hong Kong Director Institute since 1997. He was 

also appointed as the standing committee member of the 

Chinese People’s Political Consultative Conference Shenzhen 

District and director of HeBei Chinese Overseas Friendship 

Association. In 2014, Asia Brand Development Association 

recognised Nuovo Collection as a “Famous Brand Hong 

Kong 2013”.

ίʕdҽ௹ɻಀᐏ�2008 •ʕശɤɽৌ

౽ɛي�e�ʕБุഹΤਖ਼�e�ʕΆุ

௴อᎴӸɛي�e�ʕ௰Ո௴อɢΆุ�fί

௫̈ശɛᆤ�eޢ˰�ಥdҽ௹ɻᐏ2006年࠰

�ᚑʈਠ၍ଣ௹ɻኪЗ�ʿ �2009༟͉௫̈

ჯங�ഃf

ҽ௹ɻ二零一ɧ年ᐏԭݲΆุਠึ೯�ԭ

௧ݲɛʿ公司ίԭࡈ౮ڌ˸Άุၚग़ᆤ�dݲ

ᩬʿணޢࠇ有Ⴉ̙ٙήЗd֛ٵՉ൴ՙٙჯ

ኬʑঐʿ࿁Бุٙࠠɽ্ᘠdΝࣛྗՉʔ

ᓙӋආٙၚग़ጐ௴อӋආe੭ჯ集團ᖢӉ

೯࢝fՉᔮబٙʈЪ᜕࠰މಥԫኪึί

一ɘɘɖ年Ⴉ̙༟ଉึٙࡰ༟ࣸf־͵ᐏ໌

މʕɛ͏݁طਠึᙄଉέ̹ᖯಳਜ݁

։ࡰʿʕ̏ئऎ̮ᑌሒึଣԫfί二零

一̬年dᖯओ˰ᐏԭۜݲ೯࢝ึᐏ೯

�fۜڎಥ௰աᛇ࠰�2013



銀 基 集 團 控 股 有 限 公 司  •  二 零 一 六 年 報

47

SENIOR  MANAG EMENT P R OFILES
৷ॴ၍ଣᄴᄵዝ

SENIOR  MANAG EMENT P R OFILES
৷ॴ၍ଣᄴᄵዝ

Mr. Wong Hing Keung, aged 54, the company secretary 

of the Group. He joined the Group in Apri l 2014. 

Mr. Wong is mainly responsible for overseeing the Group’s 

corporate governance, regulatory compliance and legal 

matters and advising on corporate development, information 

disclosure and internal control policies and procedures 

of the Group. Mr. Wong is an associate member of the 

Hong Kong Institute of Certified Public Accountants and a 

fellow member of the Association of Chartered Certified 

Accountants. He obtained a master’s degree in professional 

accounting from the Hong Kong Polytechnic University 

in 2002. Mr. Wong has over 20 years of experience in 

the areas of auditing, finance and accounting. He is also 

experienced in the compliance duties of company listed on 

the Stock Exchange. He is an authorised representative of 

the Company under Rule 3.05 of the Listing Rules.

Ms. Chan Sing Doris, aged 41, is the vice president of 

the Company. Ms. Chan joined the Group in November 

1997. She is responsible for sales and distribution of 

high-ended Chinese liquor in Hong Kong market and 

mainta in ing c lose re lat ionship with the customers.  

Ms. Chan performed as manager of administration and 

human resources of the Group previously, and was proficient 

in the Group’s business operation. Ms. Chan holds a 

postgraduate diploma in international management in 

The International Institute of Management and obtained a 

degree of Master of Business Administration in Bulacan State 

University in Philippines.

黃興強先生d54๋d͉集團公司।ࣣf־

二零一̬年̬˜̋ɝ͉集團fර͛˴ࠋࠅ

ப္࿀͉集團ٙΆุ၍طeΥʿܛجԫ

֝d˸ʿ͉މ集團Άุ೯࢝eמᚣ༟ৃe̋

੶ʫ္控ഃ݁ഄʿҏԶܔᙄfර͛

ࢪࠇʿत公Ⴉึࡰ公ึึࢪࠇಥึ࠰މ

公ึ༟ଉึࡰf־二零零二年ᐏ࠰ಥଣʈ

ɽኪ೯ਖ਼ุึࠇ၂ɻኪЗfර͛ኹ有གྷ

二ɤ年ٙᄲࠇeৌਕʿึࠇ᜕f־͵Ո௪

ᑌʹהɪ̹公司፭Էப˙ࠦٙᔮబ᜕f

有限公司ᗇՎɪ̹הʹಥᑌΥ࠰މତ־

fڌ˾֛ٙ公司બᛆהୋ3.05ૢۆ

陳星女士d41๋d͉公司ਓᐼfɾɻ

一ɘɘɖ年ɤ一˜̋ɝ͉集團f־ତࣛ˴ࠅ

ಥ̹ఙٙʕ৷၌ͣৢʘቖʿቖ࠰பࠋ

ਯd˸ʿၾᚥܵڭ܄ၡᗫڷԫ֝f־ಀዄ

͉集團Б݁ʿɛԫଣd־࿁͉集團ุ

ਕ༶Ъڢ੬ᆞfɾɻܵ有ყਖ਼ุ၍ଣ

ኪึʘყ၍ଣଉி˖ኯʿിܛႷˢͭා

ͭɽኪ՟ʈਠ၍ଣ၂ɻኪЗf
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Mr. Hua Shangsheng, aged 42, is the chief operation 

officer of Silver Base Trading and Development (Shenzhen) 

Co. Limited (“Silver Base Trading Shenzhen”). Mr. Hua 

joined the Group in October 2015, and is now responsible 

for the overall management of the Group’s operation. 

Mr. Hua has worked for banking institutions, a well-

known management consulting firm in China and a listed 

company in the beer industry. He has access to resources 

in the industry as well as outside of the industry, and he 

has extensive experience in establishing sales channels, 

marketing planning, sales and business management. 

Mr. Hua graduated in 1998 from Guangzhou Financial 

College (ᄿψږፄ৷ഃਖ਼߅ኪࣧ) with a major in accounting.

Mr. Yang Jingke, aged 35, is the vice president of Silver 

Base Trading Shenzhen. Mr. Yang joined the Group in 

July 2007. He is responsible for offline marketing and 

management of the Group. Mr. Yang graduated from the 

Beijing Bailie University (̏ԯኇᔖุኪ৫) majoring in 

International Trading and subsequently obtained a Bachelor’s 

degree in Business Administration from Jinggangshan 

University (ʜ֥ʆɽኪ). He is now pursuing a master’s 

degree in business administration at Xiamen University (ขژ

ɽኪ). Mr. Yang has been engaging in the sales of wine and 

liquor for more than 9 years, during which he accumulated 

extensive experience in the industry. Mr. Yang was engaged 

as an operation manager upon joining the Group and served 

as regional manager and vice general manager before his 

promotion to vice president of Silver Base Trading Shenzhen.

華尚生先生d42๋d銀基൱೯࢝�ଉέ�有

限公司��ଉέ銀基൱ٙ�� ༶ᐄ֜fശࢩ

͛二零一ʞ年ɤ˜̋ɝ͉集團dତࠋப

Όࠦٙ༶ᐄ၍ଣʈЪfശ͛ܝఱᔖ銀

БዚeʫٝΤ၍ଣፔ༔公司˸ʿਭৢБ

ุٙɪ̹公司dኹ有މᔮబٙБุʿ༨Б

ุ༟๕e၍༸ܔணe̹ఙб҅eቖਯၾ༶ᐄ

၍ଣ᜕fശ͛一ɘɘɞ年ᄿψږፄ

৷ഃਖ਼߅ኪࣧึࠇਖ਼ุଭุf

楊敬科先生d35๋dଉέ銀基൱ਓᐼd

ப集團ࠋ二零零ɖ年ɖ˜̋ɝ͉集團dତ

ᇞɨᐄቖ၍ଣʈЪfเ͛ଭุ̏ԯኇ

ᔖุኪ৫ఱᛘყ൱ਖ਼ุܝd՟ʜ֥ʆ

ɽኪʈਠ၍ଣਖ਼ุ͉߅ኪዝdତ͍ࡌᛘข

ɽኪʈਠ၍ଣ၂ɻfเ͛ԫৢᗳቖਯژ

ɘቱ年dጐଢ଼əᔮబٙБุ༟๕ʿՈ௪ଉێ

ٙʈЪ᜕fเ͛̋ɝ͉集團ᔖุਕ

ଣdዝਜࠋபɛe公司ਓᐼଣeʘܝ

ʺމଉέ銀基൱ਓᐼf
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李昱熹女士d33๋dଉέ銀基൱৷ॴਓᐼ

dҽɾɻ二零一二年ɤ一˜̋ɝ͉集

團dԫ̹ఙଉঁၾʝᑌၣΌ၍༸ٙකןe

பO2OeB2CၾࠋணeቖਯʿપᄿʈЪdତܔ

B2BၝΥਠุᅼόٙภܔၾቖਯdוዄ集團ྤ

ʫᗳอۨ၍༸ٙб҅eପۜྌe̹ఙᐄ

༶e團ඟภܔeቖਯ၍ଣഃᗫԫਕfҽɾ

ɻɽኪଭุϪဏɽኪყၾ൱ਖ਼ุf

林星宇女士d31๋dଉέ銀基൱ਓᐼd

ࠋ二零一二年ɞ˜̋ɝ͉集團dତɾɻ؍

ப͉集團ԶᏐਠၝΥ၍ଣeΌଢᒅุਕeБ

݁ɛɢ၍ଣdͣৢԶᏐਠٙ࿁ટʈЪၾஈଣ

̈ɹʕٝΤৢᗳุਕf؍ɾɻ二零零ɖ

年ίଉέᔖุҦஔኪ৫ਖ਼߅ଭุdԨኹ有ε

年ԫৢ˥Бุʘ᜕f

Ms. Li Yuxi, aged 33, is the senior vice president of 

Silver Base Trading Shenzhen. Ms. Li joined the Group 

in November 2012 to participate in market development 

and the exploration, establishment, sales and marketing 

of all Internet-related channels. She is responsible for the 

establishment and sales of O2O, B2C and B2B integrated 

business models, and also the layout of various new 

channels of the Group in the PRC, product planning, 

market operations, team building, sales management, and 

other related matters. Ms. Li obtained a Bachelor’s degree 

in International Economics and Trading from Jianghan 

University (Ϫဏɽኪ).

Ms. Lin Xingyu, aged 31, is the vice president of Silver 

Base Trading Shenzhen. Ms. Lin joined the Group in August 

2012, and is responsible for the Group’s integrated supplier 

management, global shopping business, administration and 

human resources management, the liaison with the suppliers 

of baijiu and handling of export of Chinese branded wine. 

Ms. Lin graduated from Shenzhen Polytechnic (ଉέᔖุҦஔ

ኪ৫) in 2007 and is experienced in the alcoholic beverage 

business.
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The directors (the “Directors”) of Silver Base Group Holdings 

Limited (the “Company”) hereby present their report 

together with the audited consolidated financial statements 

of the Company and its subsidiaries (collectively, the 

“Group”) for the year ended 31 March 2016 (the “Financial 

Year”).

PRINCIPAL ACTIVITIES
The principal activity of the Company is investment holding. 

The principal activities of its principal subsidiaries as at 

31 March 2016 are set out in note 41 to the financial 

statements. There were no significant changes in the nature 

of the Group’s principal activities during the Financial Year.

RESULTS, APPROPRIATION AND BONUS ISSUE 
OF SHARES
The Group’s profit for the year ended 31 March 2016 and 

the financial position of the Group at that date are set out in 

the financial statements on pages 111 to 231.

No interim dividend was paid during the Financial Year.

To reserve the resources for the Group’s bus iness 

development, the board did not recommend the payment of 

a final dividend for the Financial Year.

The Board proposed bonus issue of shares (the “Bonus 

Issue”) on the basis of one bonus share for every two 

existing shares of the Company (the “Shares”) held by 

qualifying Shareholders, subject to, among others, approval 

of the relevant resolution approving the Bonus Issue by 

the Shareholders at the extraordinary general meeting to 

be held on 15 July 2016 and the Listing Committee of The 

Stock Exchange of Hong Kong Limited granting listing of and 

permission to deal in the new Shares to be issued pursuant 

to the Bonus Issue. Details of the Bonus Issue were disclosed 

in the announcement of the Company dated 14 June 2016.

銀基集團控股有限公司��͉公司��ԫ��

ԫ��ᔫϤяԫึ報ѓ˸ʿ͉公司ʿՉڝ

᙮公司�୕၈�͉集團��࿚Ї二零一六年ɧ˜

ɧɤ一˚˟年ܓ��ৌ݁年ٙ��ܓ ᄲࣨΥԻ

ৌਕ報ڌf

務ุࠅ˴
͉公司ʘ˴ุࠅਕމҳ༟控股dՉ˴ڝࠅ᙮

公司二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚ٙ˴ุࠅਕ

༉ઋ༱ৌਕ報ڝڌൗ41dϾ͉集團ٙ˴ࠅ

ุਕሯৌ݁年ܓʫԨೌࠠɽҷᜊf

ุᐶeʱৣʿ೯Бٰߎ

͉集團࿚Ї二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚˟年ܓ

ٙлᆗd˸ʿ͉集團༈˚ٙৌً݁رdɗ

༱ΐୋ111ࠫЇୋ231ࠫٙৌਕ報ڌʫf

ৌ݁年ܓʫdԨೌݼ˹ʕಂ股ࢹf
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股؇ίਗ਼二零一六年ɖ˜ɤʞ˚ᑘБٙ股

؇तйɽึɪஷཀᗫӔᙄࣩ˸ҭࡘ೯Бߎ

股d˸ʿ࠰ಥᑌΥʹה有限公司ɪ̹։ࡰ

ึҭ࣬ࡘኽ೯Бߎ股ਗ਼೯Бٙอ股΅ɪ̹ʿ
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ANNUAL GENERAL MEETING
The annual general meeting of the Company (“Annual 

General Meeting”) will be held in Hong Kong on Monday, 

15 August 2016. Notice of the Annual General Meeting 

will be issued and despatched to the shareholders of the 

Company (the “Shareholders”) together with this annual 

report.

CLOSURE OF REGISTER OF MEMBERS
The register of members of the Company will be closed 

from Thursday, 11 August 2016 to Monday, 15 August 

2016, both dates inclusive, during which period no transfer 

of share(s) will be effected, for the purpose of determining 

the Shareholders who are entitled to attend and vote at the 

Annual General Meeting. In order to qualify for attending 

and voting at the Annual General Meeting, all transfers 

documents, accompanied by the relevant share certificates, 

must be lodged with Computershare Hong Kong Investor 

Services Limited, the Company’s Hong Kong branch share 

registrar and transfer office, at Shops 1712-1716, 17th 

Floor, Hopewell Centre, 183 Queen’s Road East, Wanchai, 

Hong Kong for registration not later than 4:30 p.m. (Hong 

Kong time) on Wednesday, 10 August 2016.

PROPERTY, PLANT AND EQUIPMENT AND 
INVESTMENT PROPERTY
Details of movements in the property, plant and equipment, 

and investment property of the Group during the Financial 

Year are set out in notes 13 and 14 to the financial 

statements, respectively.

SHARE CAPITAL
Details of movements in the share capital of the Company 

during the Financial Year are set out in note 26 to the 

financial statements.

ٰ؇年ɽึ
͉公司ਗ਼二零一六年ɞ˜ɤʞ ಂ̊�
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ɧ�ɨʹ̬ࣛɧɤ �ɦ࠰ಥࣛග�ʘۃ༺͉公

司ʘ࠰ಥ股΅ཀ˒೮াʱஈ࠰ಥʕ̯ᗇՎ೮

া有限公司�ήѧ࠰މಥᝄ˺ެΧɽ༸؇183

Υձʕː17ᅽ1712-1716�፬ଣ೮া˓

ᚃf

ุيʿண௪˸ʿҳ༟גeᅀุي

˸ʿண௪גeᅀุيʫd͉集團ܓৌ݁年

ʿҳ༟ุٙيᜊਗ༉ઋʱй༱ৌਕ報ڝڌ

ൗ13ʿ14f

ٰ͉
ʫd͉公司股͉ٙᜊਗ༉ઋ༱ܓৌ݁年

ৌਕ報ڝڌൗ26f
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PRE-EMPTIVE RIGHTS
There are no provisions for pre-emptive rights under the 

Company’s articles of association or the laws of the Cayman 

Islands which would oblige the Company to offer new 

Shares of the Company on a pro rata basis to the existing 

Shareholders.

SHARE OPTION SCHEME
On 20 February 2009, the Shareholders approved and 

adopted a share option scheme of the Company (the “Share 

Option Scheme”). Key terms of the Share Option Scheme are 

summarised below:

(i) The purpose of the Share Option Scheme is to provide 

an incentive for the Qualified Participants (as defined 

below) to work with commitment towards enhancing 

the value of the Company and its Shares for the 

benefit of the Shareholders and to retain and attract 

persons whose contributions are or may be beneficial 

to the growth and development of the Group.

(ii) Qualified Participants of the Share Option Scheme 

include any employee, any executive and non-

executive director of the Company, its subsidiaries 

or entity in which the Company or its subsidiaries 

holds any equity interest (“Invested Entity”) and 

any such other persons (including but not limited to 

supplier, customer, consultant, adviser, contractor, 

business partner or service provider of the Company 

or its subsidiary or any Invested Entity) who in the 

absolute discretion of the Board has contributed or 

will contribute to the Group.

(iii) The total number of Shares in respect of which 

options may be granted under the Share Option 

Scheme is 120,000,000 Shares, being 10% of the 

total number of Shares in issue as at 8 April 2009, the 

listing date of the Company on The Stock Exchange 

of Hong Kong Limited (the “Stock Exchange”).

Ꮄᒅ൯ᛆ
͉公司אۆකਟ໊ܛجࢥԨೌ有ᗫᎴ

ᛆٙૢ˖֛͉公司ܲܵ股ˢԷΣତ有

股؇೯ਯ͉公司อ股΅f

ᒅٰᛆࠇྌ
Ԩમॶࡘ二零零ɘ年二˜二ɤ˚d股؇ҭ

͉公司ʘᒅ股ᛆࠇྌ��ᒅ股ᛆࠇྌ��fᒅ股

ᛆࠇྌٙ˴ૢࠅಛ฿ࠅνɨm

(i) ᒅ股ᛆࠇྌϙίོᎸΥ༟ࣸਞၾ٫�֛

່Ԉɨ˖�рɢʺ͉公司ʿՉ股΅ٙ

ᄆމ˸࠽股؇੭ԸлूdԨᔟ˸ڭवʿ

іˏ有্ᘠٙɛɻdϾՉ্ᘠ有л̙א

ঐ有л͉集團ٙᄣڗʿ೯࢝f

(ii) ᒅ股ᛆࠇྌٙΥ༟ࣸਞၾ٫ܼ͉̍公

司eՉڝ᙮公司͉א公司אՉڝ᙮公司

ܵ有股ᛆٙОྼ��ҳ༟ྼ��ٙ

О྇ࡰeОੂБʿੂڢБԫd˸

ʿԫึΌᛆႩމ࿁אਗ਼࿁͉集團Ъ̈

্ᘠٙОՉ˼ɛɻ�ܼ̍Шʔ限͉

公司אՉڝ᙮公司אОҳ༟ྼٙ

ԶᏐਠe܄˒eਖ਼ᚥਪeᚥਪe̍ו

ਠeุਕྫМאਕԶᏐਠ�f

(iii) ࣬ኽᒅ股ᛆࠇྌ̙ঐબ̈ٙᒅ股ᛆהऒ

ʿٙ股΅ᐼᅰ120,000,000މ股dу

二零零ɘ年̬˜ɞ �͉̊公司࠰ಥᑌ

Υʹה有限公司��ᑌʹה��ʘɪ̹˚

ಂ�ʊ೯Б股΅ᐼᅰٙ10%f
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(iv) The maximum number of Shares which may be issued 

upon the exercise of all outstanding options granted 

and yet to be exercised under the Share Option 

Scheme and any other share option schemes of the 

Company, must not, in aggregate, exceed 30% of the 

total number of Shares in issue from time to time.

(v) Unless approved by the Shareholders in general 

meeting, the total number of Shares issued and to 

be issued upon exercise of all options granted to 

any Qualified Participants under the Share Option 

Scheme in the 12-month period up to and including 

such further grant must not exceed 1% of the total 

number of Shares in issue.

(vi) The Share Option Scheme shall be valid and effective 

for a period of 10 years commencing on the date of 

adoption of the Share Option Scheme, after which 

period no further option shall be granted.

(vii) A non-refundable consideration of HK$1 is payable 

on acceptance of the offer of grant of an option. 

An offer of grant of an option may be accepted by 

an eligible person within the date as specified in the 

offer letter issued by the Company, being a date not 

later than 5 business days from the date on which the 

offer is made.

(viii) An option may be exercised in accordance with the 

terms of the Share Option Scheme any time during a 

period (which may not expire later than 10 years from 

the date of the grant) to be notified by the Board at 

its sole discretion.

(iv) ̙࣬ኽᒅ股ᛆࠇྌʿ͉公司ОՉ˼

ᒅ股ᛆࠇྌה有ʊબ̈Ш֠͊БԴٙᒅ

股ᛆʚ˸БԴࣛ೯Бٙ௰৷股΅ᅰͦd

Υʔ൴ཀʔࣛʊ೯Б股΅ᐼᅰٙ

30%f

(v) ৰڢί股؇ɽึɪᐏ股؇ҭࡘdщۆ

ٜЇΎબ̈˚ಂ�ܼ̍༈˚�˟ ʫ˜ࡈ12

࣬ኽᒅ股ᛆࠇྌΣОΥ༟ࣸਞၾ٫બ

有ᒅ股ᛆᐏБԴϾ೯Бʿਗ਼ʚ೯הٙ̈

Бٙ股΅ᐼᅰdʔ൴ཀʊ೯Б股΅ᐼ

ᅰٙ1%f

(vi) ᒅ股ᛆࠇྌٙ有ࣖಂІᒅ股ᛆࠇྌᐏમ

ॶʘ˚ৎމࠇಂɤ年dՉܝʔึආ一Ӊ

બ̈ᒅ股ᛆf

(vii) ટॶબ̈ᒅ股ᛆࣛߒࠅ˕˹1ಥʩٙ

ʔ̙ৗᒔ˾ᄆfબ̈ᒅ股ᛆ̙ٙ͟ߒࠅ

Υ༟ࣸɛɻ͉公司೯̈ٙߒࠅՌה

˚ߒࠅ̈ಂʫ�уʔ፰˚ٙࠈ

ৎࠇʞࡈᐄุ˚�ટॶf

(viii) ᒅ股ᛆ̙࣬ኽᒅ股ᛆࠇྌٙૢಛԫ

ึܲՉਬ一ઋᛆϾஷٝٙಂග�֣တ

˚ʔ፰બ̈˚ಂৎ10ࠇ年�ʫᎇࣛ

БԴf
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(ix) The subscription price must be at least the highest 

of (1) the closing price of the Shares as stated in 

the Stock Exchange’s daily quotation sheet on the 

date of grant; (2) the average of the closing price of 

the Shares as stated in the Stock Exchange’s daily 

quotation sheets for the five trading days immediately 

preceding the date of grant; or (3) the nominal value 

of the Shares.

(x) The Board is entitled at any time within the period 

of 10 years commencing on 20 February 2009 i.e. 

the date of adoption, to offer the grant of an option 

to any Qualified Participants in accordance with the 

terms of the Share Option Scheme.

On 22 April 2015 (the “Date of Grant”), the Company 

granted share options to certain Directors, a substantial 

Shareholder and employees of the Group to subscribe for a 

total of 134,900,000 ordinary Shares of HK$0.10 each in the 

capital of the Company under the Share Option Scheme. The 

exercise price is HK$1.09 per Share. Details of the grant of 

share options, including the validity of the share options can 

be referred to the announcement of the Company on the 

Date of Grant. Accordingly, options to subscribe for a total 

of 574,999 Shares, representing approximately 0.04% of the 

total number of issued Shares, may still be granted under the 

Share Option Scheme as at the Date of Grant.

On and subject to the terms of the Share Option Scheme 

and the approval of the chief executive officer of the 

Company, the options shall only be exercisable in respect of 

such part thereof that has been vested in accordance with 

the following manner:

(ix) Ⴉᒅᄆ̀௰ˇމɨΐɧ٫ʕٙ௰৷

٫j(1)股΅બ̈˚ಂίᑌʹהӊ˚報

ᄆהڌ報ٙϗ̹ᄆi(2)股΅ၡટબ̈˚

ಂٙۃʞʹࡈ˚ίᑌʹהӊ˚報ᄆڌ

f࠽ࠦٙ΅股(3)א報̻ٙѩϗ̹ᄆiה

(x) ࣬ኽᒅ股ᛆࠇྌʘૢಛdԫึ有ᛆ

二零零ɘ年二˜二ɤ �̊уમॶ˚ಂ�ৎ

ٙɤ年ಂගʫᎇࣛΣОΥ༟ࣸਞၾ٫

બ̈ᒅ股ᛆf

二零一ʞ年̬˜二ɤ二 �̊�બ̈˚ಂ��d

͉公司࣬ኽᒅ股ᛆࠇྌΣ߰ʍԫe一Τ

બ̙̈ႩᒅΥࡰ股؇ʿ͉集團྇ࠅ˴

134,900,000股͉公司股͉ʕӊ股ࠦ0.10࠽ಥ

ʩʘ౷ஷ股ٙᒅ股ᛆfБԴᄆމӊ股1.09ಥ

ʩf有ᗫબ̈ᒅ股ᛆʘ༉ઋdܼ̍ᒅ股ᛆʘ

有ࣖಂdሗਞቡ͉公司બ̈˚ಂʘ公ѓf

ΪϤdબ̈˚ಂʥ̙࣬ኽᒅ股ᛆࠇྌબ̈

̙ႩᒅΥ574,999股股 ʊ೯Б股́̈�

΅ᐼᅰ0.04%�ٙߒ ᒅ股ᛆf

࣬ኽᒅ股ᛆࠇྌʘૢಛԨίՉ限ɨ˸ʿί

͉公司Б݁ᐼҭࡘɨd̥有࣬ኽ˸ɨ˙ό

Ͼʊᓥ᙮ʘ΅ٙᒅ股ᛆ̙݊ʚБԴٙj
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Fraction of the Shares covered under the option Vesting date

佔購股權所涵蓋之股份的比例 歸屬日期

First 20% of the Shares under the share options First anniversary of the Date of Grant

ᒅ股ᛆהऒʿʘҭ20%股΅ બ̈˚ಂࡈܝ年˚

Second 20% of the Shares under the share options Second anniversary of the Date of Grant

ᒅ股ᛆהऒʿʘୋ二ҭ20%股΅ બ̈˚ಂܝୋ二ࡈ年˚

Third 20% of the Shares under the share options Third anniversary of the Date of Grant

ᒅ股ᛆהऒʿʘୋɧҭ20%股΅ બ̈˚ಂܝୋɧࡈ年˚

Fourth 20% of the Shares under the share options Fourth anniversary of the Date of Grant

ᒅ股ᛆהऒʿʘୋ̬ҭ20%股΅ બ̈˚ಂܝୋ̬ࡈ年˚

Remaining 20% of the Shares under the share options Fifth anniversary of the Date of Grant

ᒅ股ᛆהऒʿʘቱɨ20%股΅ બ̈˚ಂܝୋʞࡈ年˚

At the annual general meeting held on 21 August 2015 (the 

“2015 AGM”), the Shareholders duly approved to renew the 

total maximum number of Shares which may be issued upon 

the exercise of options to be granted under the Share Option 

Scheme to be up to 10% of the Company’s issued share 

capital as at the date of the 2015 AGM, which amounted to 

134,920,599 Shares.

The Listing Committee of the Stock Exchange subsequently 

granted the approval for the listing of, and permission to 

deal in, the Shares to be issued pursuant to the renewed 

Share Option Scheme mandate.

Since the Date of Grant and up to the date of this report, 

the number of share options to subscribe 29,300,000 Shares 

were lapsed and no share option was exercised or cancelled. 

As at 31 March 2016, the number of share options 

outstanding was 106,200,000 Shares.

二零一ʞ年ɞ˜二ɤ一˚ᑘБʘ股؇年

ɽ �ึ�二零一ʞ年股؇年ɽึ��ɪd股؇

ʊ͍όҭࡘһอΪ࣬ኽᒅ股ᛆࠇྌਗ਼બ̈ʘ

ᒅ股ᛆᐏБԴϾ̙ʚ೯Бʘ股΅ᐼᅰɪ限Ї

௰ε͉މ公司二零一ʞ年股؇年ɽึ

˚ʊ೯Б股͉ʘ10%dу134,920,599股股

΅f

ᑌʹהɪ̹։ึࡰʊՉܝҭ࣬ࡘኽһอ

ʘᒅ股ᛆࠇྌબᛆਗ਼೯Бʘ股΅ɪ̹ʿ൯ርf

Іબ̈˚ಂৎʿٜЇ͉報ѓ˚ಂމ˟d̙

Ⴉᒅ29,300,000股股΅ʘᒅ股ᛆʊ̰ࣖʿ

Ԩೌᒅ股ᛆБԴאൗቖf二零一六年

ɧ˜ɧɤ一˚d֠͊БԴٙᒅ股ᛆᅰͦމ

106,200,000股股΅f
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Details of the share options outstanding as at 31 March 
2016 under the Share Option Scheme are as follows:

    No. of No. of No. of No. of No. of
  Exercise  Shares Shares Shares Shares Shares
  price  involved involved involved involved involved
  per Share Options in options in options in options in options in options
  under held as at granted exercised lapsed cancelled held as at
 Exercisable the share 1 April during during during during 31 March
Grantees period options 2015 the year the year the year the year 2016
  HK$
        於二零一六年
    年內授出 年內行使 年內失效 年內註銷 三月三十一日
   於二零一五年 之購股權 之購股權 之購股權 之購股權 持有之購股權
  每股購股權之 四月一日 所涉及之 所涉及之 所涉及之 所涉及之 所涉及之
承授人 行使期 行使價 持有之購股權 股份數目 股份數目 股份數目 股份數目 股份數目
  港元

Directors:
董事：
Wang Jindong 22 Apr 2016 to 21 Apr 2021 1.09 – 6,000,000 – – – 6,000,000
ˮࣜ؇ 二零一六年̬˜二ɤ二˚Ї
  二零二一年̬˜二ɤ一˚
Cheung Mei Sze 22 Apr 2016 to 21 Apr 2021 1.09 – 3,000,000 – – – 3,000,000
ܠߕ 二零一六年̬˜二ɤ二˚Ї
  二零二一年̬˜二ɤ一˚
Wu Jie Si 22 Apr 2016 to 21 Apr 2021 1.09 – 1,000,000 – – – 1,000,000
二零一六年̬˜二ɤ二˚Ї ܠઠ؛
  二零二一年̬˜二ɤ一˚
Chen Sing Hung Johnny 22 Apr 2016 to 21 Apr 2021 1.09 – 500,000 – – – 500,000
৲ᒿ 二零一六年̬˜二ɤ二˚Ї
  二零二一年̬˜二ɤ一˚
Joseph Marian 22 Apr 2016 to 21 Apr 2021 1.09 – 500,000 – – – 500,000
 Laurence Ozorio 二零一六年̬˜二ɤ二˚Ї
˚ආ͛  二零二一年̬˜二ɤ一ݚ
Hung Sui Kwan 22 Apr 2016 to 21 Apr 2021 1.09 – 1,000,000 – – – 1,000,000
տ 二零一六年̬˜二ɤ二˚Їݳ
  二零二一年̬˜二ɤ一˚
Ma Lishan 22 Apr 2016 to 21 Apr 2021 1.09 – 500,000 – – – 500,000
৵ͭʆ 二零一六年̬˜二ɤ二˚Ї
  二零二一年̬˜二ɤ一˚
Lee Kwok Keung Edward 22 Apr 2016 to 21 Apr 2021 1.09 – 500,000 – – – 500,000
ҽ੶ 二零一六年̬˜二ɤ二˚Ї
  二零二一年̬˜二ɤ一˚
Substantial Shareholder
 of the Company:
本公司主要股東：
Luo Li (Note i) 22 Apr 2016 to 21 Apr 2021 1.09 – 700,000 – – – 700,000
ᖯڝ�ڵൗi� 二零一六年̬˜二ɤ二˚Ї
  二零二一年̬˜二ɤ一˚
Others:
其他：
Other employees
 of the Group 22 Apr 2016 to 21 Apr 2021 1.09 – 121,200,000 – (28,700,000) – 92,500,000
͉集團Չ˼྇ࡰ 二零一六年̬˜二ɤ二˚Ї
  二零二一年̬˜二ɤ一˚

Total   – 134,900,000 – (28,700,000) – 106,200,000
總計

ྌɨࠇ二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚dᒅ股ᛆ
ʘ͊БԴᒅ股ᛆʘ༉ઋνɨj
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Note:

(i) As at 31 March 2016, Yinji Investments Limited held 

480,212,500 Shares representing approximately 31.69% of 

the issued share capital of the Company. The entire issued 

share capital of Yinji Investments Limited is directly owned 

by Grand Base Holdings Limited, a company incorporated in 

the British Virgin Islands and indirectly wholly owned by a 

discretionary trust, the beneficiaries of which are Mr. Liang 

Guoxing, Ms. Luo Li, the spouse of Mr. Liang Guoxing, 

and Miss Liang Gia Li Melody, the daughter of Mr. Liang 

Guoxing. Mr. Liang Guoxing is the chairman, an executive 

Director, the chief executive officer and a substantial 

Shareholder.

RESERVES AND DISTRIBUTABLE RESERVES
As at 31 March 2016, distributable reserves of the Company, 

calculated in accordance with the Companies Law, Cap 22 

(Law 3 of 1961, as consolidated and revised) of the Cayman 

Islands, amounted to HK$529.1 million (as at 31 March 

2015: HK$357.6 million).

SUMMARY FINANCIAL INFORMATION
A summary of the results and assets and liabilities of the 

Group for the past five financial years, as extracted from 

the audited consolidated financial statements and restated/

reclassified as appropriate, is set out on page 5 in this 

annual report. The summary does not form part of the 

audited financial statements.

ൗjڝ

(i)  二 零 一 六 年 ɧ ˜ ɧ ɤ 一 ˚d Y i n j i 

Investments Limitedܵ有480,212,500股股
΅d͉公司ʊ೯Б股͉31.69%ߒf
Yinji Investments LimitedʘΌʊ೯Б股͉
ѩ͟Grand Base Holdings Limited�一ගߵ
᙮ၪဧԯ໊ࢥൗ̅ϓͭʘ公司�ٜ ટኹ有d
Ԩ͟一ࡈΌᛆઋৄڦගટΌ༟ኹ有d༈ڦ
ৄʘաूɛމጳ͛eጳ͛ٙৣ
ਅᖯڵɾɻd˸ʿጳ͛ٙɾՅྗᘆ
ʃ֎fጳ͛ࢩ˴މeੂБԫeБ݁
ᐼࠅ˴ࡒ股؇f

Ꮇ௪ʿ̙ԶʱݼᎷ௪
ࢥ二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚d࣬ኽකਟ໊

ٙ公司ج�一ɘ六一年ୋ3جԷdၝΥ

ʿࠈࡌ�ୋ22ࠇၑ͉公司̙ԶʱݼᎷ௪މ

529.1ϵຬಥʩ�二零一ʞ年ɧ˜ɧɤ一

˚j357.6ϵຬಥʩ�f

財務༟ࣘ฿ࠅ
͉集團ཀ̘ʞࡈৌ݁年ุٙܓᐶʿ༟ପၾࠋ

වٙ฿ࠅ�ІᄲࣨΥԻৌਕ報ڌԨቇ

ࠠΐŊࠠอʱᗳ�༱͉年報ୋ5ࠫfϤ฿

一΅fٙڌԨʔϓᄲࣨৌਕ報ࠅ
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FINANCIAL KEY PERFORMANCE INDICATOR
The Group regards both the current ratio and the gearing 

ratio are important indicators of its financial health.

Current Ratio

The current ratio is the balance of current assets at the 

end of the financial year divided by the balance of current 

liabilities at the end of the financial year. As at 31 March 

2016, the current ratio was 1.7 (2015: 1.5) which means the 

Group is able to meet the creditors’ demands.

Gearing Ratio

Gearing ratio is net debt divided by the total capital plus 

net debt. Net debt includes interest-bearing bank and other 

borrowings, trade and bills payables, deposits received, 

other payables and accruals, bank advance for discounted 

bills and amounts due to related parties and directors less 

cash and cash equivalents. Total capital represents equity 

attributable to the ordinary equity holders of the Company. 

As at 31 March 2016, the gearing ratio was approximately 

50.1% (2015: 52.3%). From a long-term perspective, the 

management is committed to maintain an optimal and 

stable gearing ratio, in order to achieve maximum capital 

efficiency.

財務表ତᗫᒟܸᅺ
͉集團ൖݴਗˢଟձˢଟމՉৌਕًر
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PLACING OF NEW SHARES AND USE OF 
PROCEEDS
On 7 August 2015, the Company raised net proceeds of 

approximately HK$212.0 million through the placing of 

166,000,000 new Shares at a price of HK$1.31 per share. 

The Group intends to use the net proceeds from the placing 

for future business development (which include expansion 

of distribution network, development of new products, 

enhancement of marketing and promotion efforts, etc.), 

repayment of bank loans and general working capital 

purposes. Details of the shares placement were disclosed in 

the announcements of the Company dated 27 July 2015 and 

7 August 2015.

As at 31 March 2016, the net proceeds of approximately 

HK$212.0 million raised from the placement of Shares was 

utilized by the Company. The net proceeds raised from the 

placement of Shares were applied as to:

i. approx imate l y  93 .2% of  the net  p roceeds o r 

approximately HK$197.7 million for the purchase of 

goods for selling; and

ii. app rox ima te l y  6 . 8% o f  t he  ne t  p ro ceed s  o r 

approximately HK$14.3 mi l l ion for payment of 

operating expenses such as salaries, rental expenses and 

etc.

PURCHASE, SALE OR REDEMPTION OF THE 
COMPANY’S SECURITIES
There was no purchase, sale or redemption by the Company, 

or any of its subsidiaries, of the Company’s listed securities 

during the Financial Year.

CHARITABLE CONTRIBUTIONS
During the Financial Year, the Group did not make any 

charitable contributions (2015: Nil).

ৣਯอٰ΅ʿהಛධ͜
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BOARD OF DIRECTORS
The Directors who held office during the Financial Year and 

up to the date of this report are as follows:

Executive Directors

Mr. Liang Guoxing (Chairman and Chief Executive Officer)

Mr. Wang Jindong (Chief Financial Officer)

Ms. Cheung Mei Sze

Non-executive Directors

Mr. Wu Jie Si

Mr. Chen Sing Hung Johnny

Mr. Joseph Marian Laurence Ozorio

Independent Non-executive Directors

Mr. Hung Sui Kwan

Mr. Ma Lishan

Dr. Lee Kwok Keung Edward

In accordance with Article 84 of the Company’s articles of 

association, Mr. Liang Guoxing, Mr. Joseph Marian Laurence 

Ozorio, Mr. Hung Sui Kwan and Mr. Ma Lishan shall retire by 

rotation at the Annual General Meeting and, being eligible, 

offer themselves for re-election.

Mr. Hung and Mr. Ma will be the independent non-executive 

Directors of the Company more than nine years if their 

service contracts are renewed in next year. Details of their 

re-election recommendation are disclosed under the section 

headed “Appointment and Re-election of Directors” of the 

following Corporate Governance Report.

DIRECTORS’ AND SENIOR MANAGEMENT’S 
PROFILES
The profiles of the Directors and senior management of the 

Group are set out on pages 38 to 49 of this annual report.
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CHANGE IN INFORMATION OF DIRECTORS
Upon specific enquiry by the Company and following 

confirmations from the Directors, save as otherwise set out 

in this report, there is no change in the information of the 

Directors required to be disclosed pursuant to Rule 13.51B(1) 

of the Listing Rules.

Name of Directors Commencement Date

董事姓名 開始日期

Mr. Wang Jindong With effect from 1 January 2016, the annual salary of Mr. Wang 

as executive Director had been changed from RMB833,000 to 

RMB980,000.

ˮࣜ؇͛ ͟二零一六年一˜一˚ৎdˮ͛̈ੂБԫʘ年ᑚ͟ɛ͏࿆

833,000ʩҷމɛ͏࿆980,000ʩf

Mr. Hung Sui Kwan On 24 September 2015, Mr. Hung appointed as an executive director 

and the chief executive officer of Get Net Financial Group Limited 

(stock code: 1469), a company whose shares were listed on the main 

board of the Stock Exchange on 8 April 2016.

 Mr. Hung resigned as an executive director and the chief executive 

officer of Get Net Holdings Limited (stock code: 64) with effect on 8 

April 2016.

ፄ集團有限公ږഐλމ͛ᐏ։ݳ二零一ʞ年ɘ˜二ɤ̬˚d տ͛ݳ

司�股΅˾j1469��༈公司ٙ股΅二零一六年̬˜ɞ˚ίᑌʹה

˴ؐɪ̹�ٙ ੂБԫʿБ݁ᐼf

͛І二零一六年̬˜ɞ˚ৎᗘഐλ控股有限公司�股΅˾jݳ 

64�ٙ ੂБԫʿБ݁ᐼf

Mr. Ma Lishan Mr. Ma appointed as independent non-executive director and the 

chairman of remuneration committee and a member of nomination 

committee and investment committee of SRE Group Limited (stock 

code: 1207) with effect on 31 March 2016.

৵ͭʆ͛ ৵ͭʆ͛І二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚ৎᐏ։މɪໄ集團有限公

司�股΅˾j1207�ٙ ዹͭੂڢБԫeᑚཇ։ࢩ˴ึࡰ˸ʿΤ

։ึࡰʿҳ༟։ึࡰʘϓࡰf

Ϟᗫԫ༟ࣘٙᜊਗ
͉公司Ъ̈Ոݟ༔˸ʿᐏԫٙᆽႩ

dৰ͉報ѓ̤Б༱ΐ٫̮d有ᗫԫʘ༟ܝ

ࣘԨೌ࣬ኽɪ̹ۆୋ13.51B(1)ૢʚמᚣ

ʘᜊਗf
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DIRECTORS’ SERVICE CONTRACTS
Each of the Directors has a service contract with the 

Company for a fixed term of three years with the following 

commencement dates:

Name of Directors Commencement Date

董事姓名 開始日期

Mr. Liang Guoxing (Note 1) 12 September 2013

ጳ ˚ൗ1� 二零一ɧ年ɘ˜ɤ二ڝ͛�

Mr. Wang Jindong (Note 2) 1 April 2016

ˮࣜ؇ ˚ൗ2� 二零一六年̬˜一ڝ͛�

Ms. Cheung Mei Sze (Note 3) 6 March 2014

ܠߕɾɻڝ�ൗ3� 二零一̬年ɧ˜六˚

Mr. Wu Jie Si (Note 4) 6 March 2014

ܠઠ؛ ˚ൗ4� 二零一̬年ɧ˜六ڝ͛�

Mr. Chen Sing Hung Johnny (Note 5) 25 September 2013

৲ᒿ ˚ൗ5� 二零一ɧ年ɘ˜二ɤʞڝ͛�

Mr. Joseph Marian Laurence Ozorio (Note 6) 10 April 2016

ආ͛ݚ ˚ൗ6� 二零一六年̬˜ɤڝ͛�

Mr. Hung Sui Kwan (Note 7) 6 March 2014

տݳ ˚ൗ7� 二零一̬年ɧ˜六ڝ͛�

Mr. Ma Lishan (Note 8) 6 March 2014

৵ͭʆ ˚ൗ8� 二零一̬年ɧ˜六ڝ͛�

Dr. Lee Kwok Keung Edward (Note 9) 24 June 2014

ҽ੶௹ɻڝ�ൗ9� 二零一̬年六˜二ɤ̬˚

None of the Directors proposed for re-election at the Annual 

General Meeting has a service contract with the Company 

which is not determinable by the Company within one year 

without payment of compensation, other than statutory 

compensation.

ԫٙ務Υߒ
ԫѩʊၾ͉公司ͭࠈਕΥߒdІ˸ɨ

˚ಂකމո֛年ಂɧ年j

Ꮭ股؇年ɽึɪࠠ፯ٙԫ฿ೌၾ͉公
司ࠈ有͉公司ʔЪሦᎵ֛ج�ሦᎵৰ̮ۆ�ʔ
fߒਕΥٙ˟一年ʫ̙
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Notes:

1. The previous service contract of Mr. Liang expired on 11 

September 2013 and a new service contract was entered 

into between the Company and Mr. Liang for a term of 

three (3) years commencing from 12 September 2013.

2. The previous service contract of Mr. Wang expired on 31 

March 2016 and a new service contract was entered into 

between the Company and Mr. Wang for a term of three (3) 

years commencing from 1 April 2016.

3. The previous service contract of Ms. Cheung expired on 5 

March 2014 and a new service contract was entered into 

between the Company and Ms. Cheung for a term of three 

(3) years commencing from 6 March 2014.

4. The previous service contract of Mr. Wu expired on 5 March 

2014 and a new service contract was entered into between 

the Company and Mr. Wu for a term of three (3) years 

commencing from 6 March 2014.

5. The previous service contract of Mr. Chen expired on 24 

September 2013 and a new service contract was entered 

into between the Company and Mr. Chen for a term of 

three (3) years commencing from 25 September 2013.

6. The previous service contract of Mr. Ozorio expired on 9 

April 2016 and a new service contract as non-executive 

Director was entered into between the Company and Mr. 

Ozorio for a term of three (3) years commencing from 10 

April 2016.

7. The previous service contract of Mr. Hung expired on 5 

March 2014 and a new service contract was entered into 

between the Company and Mr. Hung for a term of three (3) 

years commencing from 6 March 2014.

8. The previous service contract of Mr. Ma expired on 5 March 

2014 and a new service contract was entered into between 

the Company and Mr. Ma for a term of three (3) years 

commencing from 6 March 2014.

9. Dr. Lee was appointed by the Board as independent non-

executive Director on 24 June 2014 and a three (3) years 

service contract was signed on the same date.

ൗjڝ

1. ͛ٙۃਕΥߒʊ二零一ɧ年ɘ˜
ɤ一˚֣တdϾ͉公司ၾ͛ʊͭ͟ࠈ二
零一ɧ年ɘ˜ɤ二˚කމಂɧ(3)年ٙอ
ਕΥߒf

2. ˮ͛ٙۃਕΥߒʊ二零一六年ɧ˜
ɧɤ一˚֣တdϾ͉公司ၾˮ͛ʊͭ͟ࠈ
二零一六年̬˜一˚කމಂɧ(3)年ٙอ
ਕΥߒf

3. ɾɻٙۃਕΥߒʊ二零一̬年ɧ˜
ʞ˚֣တdϾ͉公司ၾɾɻʊͭ͟ࠈ二零
一̬年ɧ˜六˚කމಂɧ(3)年ٙอਕΥ
fߒ

˜二零一̬年ɧʊߒਕΥۃ͛ٙ؛ .4
ʞ˚֣တdϾ͉公司ၾ؛͛ʊͭ͟ࠈ二零
一̬年ɧ˜六˚කމಂɧ(3)年ٙอਕΥ
fߒ

5. ͛ٙۃਕΥߒʊ二零一ɧ年ɘ˜
二ɤ̬˚֣တdϾ͉公司ၾ͛ʊͭ͟ࠈ
二零一ɧ年ɘ˜二ɤʞ˚කމಂɧ(3)年ٙ
อਕΥߒf

二零一六年̬˜ɘʊߒਕΥۃ͛ٙݚ .6
˚֣တdϾ͉公司ၾݚ͛ʊͭࠈ有ᗫՉ̈
ੂڢБԫd͟二零一六年̬˜ɤ˚ක
fߒಂɧ(3)年ٙอਕΥމ

˜二零一̬年ɧʊߒਕΥۃ͛ٙݳ .7
ʞ˚֣တdϾ͉公司ၾݳ͛ʊͭ͟ࠈ二零
一̬年ɧ˜六˚කމಂɧ(3)年ٙอਕΥ
fߒ

8. ৵͛ٙۃਕΥߒʊ二零一̬年ɧ˜
ʞ˚֣တdϾ͉公司ၾ৵͛ʊͭ͟ࠈ二零
一̬年ɧ˜六˚කމಂɧ(3)年ٙอਕΥ
fߒ

9. ҽ௹ɻ二零一̬年六˜二ɤ̬˚ᐏԫึ
։މዹͭੂڢБԫԨΝ˚ᖦމࠈಂɧ
(3)年ʘਕΥߒf
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DIRECTORS’ REMUNERATION
The remuneration of the Directors is recommended by the 

remuneration committee of the Company and is decided by 

the Board, as authorised by the Shareholders at the Annual 

General Meeting, having regard to the Group’s results, 

Directors’ duties, responsibilities and performance, and the 

prevailing market conditions.

DIRECTORS’ AND CHIEF EXECUTIVE’S 
INTERESTS IN SHARES, UNDERLYING SHARES 
AND DEBENTURES
As at 31 March 2016, the interests and short positions of the 

Directors and chief executive of the Company in the shares, 

underlying shares and debentures of the Company or any 

of its associated corporations (within the meaning of Part 

XV of the Securities and Futures Ordinance (the“SFO”)) (i) 

which were required to be notified to the Company and the 

Stock Exchange pursuant to Divisions 7 and 8 of Part XV of 

the SFO (including interests and short positions which were 

taken or deemed to have been taken under such provisions 

of the SFO); or (ii) which were required, pursuant to section 

352 of the SFO, to be entered in the register referred to 

therein; or (iii) which were required to be notified to the 

Company and the Stock Exchange pursuant to the Model 

Code contained in the Listing Rules, were as follows:

ԫཇږ
股؇年ɽึɪᐏ股؇ٙબᛆdԫཇ

પᑥʿ͟ԫึӔึࡰ公司ᑚཇ։͉͟ږ

֛dԨਞϽ͉集團ุٙᐶeԫٙᔖਕeᔖ

பʿڌତd˸ʿ̹ࣛٙرϾᔾ֛ٙf

ԫʿ௰৷Б݁ɛٰࡰ΅e
ᗫٰ΅ʿවՎٙᛆू

二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚dԫʿ͉公司

௰৷Б݁ɛ͉ࡰ公司אՉОᑌج團�֛

່ԈᗇՎʿಂૢԷ��ᗇՎʿಂૢԷ��ୋ

XV�ٙ 股΅eᗫ股΅ʿවՎʕኹ有ᛆूʿ

Ͼ(i)࣬ኽᗇՎʿಂૢԷୋXVୋ7ʿࡑ૱

8ʱٝึ͉公司ʿᑌʹܼ࣬̍�הኽᗇՎ

ʿಂૢԷɪࠑ֛Ъאൖމኹ有ٙᛆ

ूʿ૱ࡑ�iא(ii)࣬ኽᗇՎʿಂૢԷୋ352

ૢ೮া༈ૢࠑה೮া̅iא(iii)࣬ኽɪ̹

הۆ༱ٙᅺςۆٝึ͉公司ʿᑌʹה

νɨj
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(i) Shares of the Company

    Approximate

    percentage or

 Number or   attributable

 attributable number   percentage of

 of shares held or  Nature of shareholding of

Name of Director short positions Position interests the Company

    於本公司股權

 所持或應佔股份   概約百分比

董事姓名 數目或淡倉數目 倉盤 權益性質 或應佔百分比

Liang Guoxing 183,930,000 (Note 1) Long Interest in controlled  12.14%

    corporation

ጳ 183,930,000ڝ�ൗ1� λ ࡑա控ج團ʘᛆू

 480,212,500 (Note 2) Long Founder and beneficial 31.69%

    object of a

    discretionary trust

ʘ௴፬ɛৄڦΌᛆ ࡑൗ2� λڝ�480,212,500 

    ʿաूɛ

 700,000 (Note 3) Long Family interest 0.04%

ᛆूૄ ࡑൗ3� λڝ�700,000 

(i) ͉公司股΅
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(ii) Share Options

   Approximate

   percentage or

  Underlying shares attributable

  pursuant to the percentage of

  share options as at shareholding of

Name of Directors  31 March 2016 the Company

  於二零一六年

  三月三十一日 於本公司股權

  購股權所涉及之 概約百分比或

董事姓名  相關股份數目 應佔百分比

Wang Jindong (Note 4) ˮࣜ؇ڝ�ൗ4� 6,000,000 0.39%

Cheung Mei Sze (Note 4) ڝ�ܠߕൗ4� 3,000,000 0.19%

Wu Jie Si (Note 4) ؛ઠڝ�ܠൗ4� 1,000,000 0.06%

Chen Sing Hung Johnny ৲ᒿڝ�ൗ4� 500,000 0.03%

 (Note 4)

Joseph Marian Laurence ݚආ ൗ4� 500,000 0.03%ڝ͛�

 Ozorio (Note 4)

Hung Sui Kwan (Note 4) ݳտڝ�ൗ4� 1,000,000 0.06%

Ma Lishan (Note 4) ৵ͭʆڝ�ൗ4� 500,000 0.03%

Lee Kwok Keung Edward ҽ੶ڝ�ൗ4� 500,000 0.03%

 (Note 4) 

Notes:

(1) These Shares were held by Keen Pearl Limited, a company 
incorporated in the British Virgin Islands and the entire issued 
share capital of which is owned by Mr. Liang Guoxing, an 
executive Director, the chairman and the chief executive 
officer of the Company.

(2) These Shares were held by Yinji Investments Limited. The 
entire issued share capital of Yinji Investments Limited 
is beneficially owned by Grand Base Holdings Limited, a 
company incorporated in the British Virgin Islands and 
indirectly owned by a discretionary trust, the beneficiaries of 
which are Mr. Liang Guoxing, Ms. Luo Li, the spouse of Mr. 
Liang Guoxing and Miss Liang Gia Li Melody, the daughter of 
Mr. Liang Guoxing. HSBC International Trustee Limited was 
deemed to be interested in the Shares in the capacity of a 
trustee of the discretionary trust as aforementioned.

(ii) ᒅ股ᛆ

ൗjڝ

(1) ༈ഃ股΅͟Keen Pearl Limited�一ගߵ᙮
ၪဧԯ໊ࢥൗ̅ϓͭʘ公司�ܵ 有dϾՉΌ
ʊ೯Б股͉͉͟ۆ公司ੂБԫe˴ࡒࢩ
Б݁ᐼጳ͛ኹ有f

(2) ༈ഃ股΅͟Yinji Investments Limitedܵ有f
Yinji Investments LimitedʘΌʊ೯Б股͉
͟Grand Base Holdings Limited�一ගߵ᙮
ၪဧԯ໊ࢥൗ̅ϓͭʘ公司�ྼ ूኹ有dԨ͟
一ࡈΌᛆৄڦගટኹ有d༈ৄڦʘաूɛމ
ጳ͛eጳ͛ٙৣਅᖯڵɾɻd
˸ʿጳ͛ٙɾՅྗᘆʃ֎f䁩ᔮ
ყৄڦ有限公司މɪࠑΌᛆৄڦʘաৄɛd
݂ൖމ༈ഃ股΅ʕኹ有ᛆूf
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(3) These interests represent the share options granted to Ms. Luo 

Li, the spouse of Mr. Liang Guoxing under the Share Option 

Scheme.

(4) These interests represent the share options granted under the 

Share Option Scheme.

Save as disclosed above, as at 31 March 2016, none of the 

Directors nor the chief executive of the Company had or 

was deemed to have any interests or short positions in any 

shares, underlying shares or debentures of the Company 

and its associated corporations (within the meaning of Part 

XV of the SFO) (i) which were required to be notified to the 

Company and the Stock Exchange pursuant to Divisions 7 

and 8 of Part XV of the SFO (including interests or short 

positions which they were taken or deemed to have under 

such provisions of the SFO); or (ii) which were required, 

pursuant to section 352 of the SFO, to be entered in the 

register referred to therein; or (iii) which were required to be 

notified to the Company and the Stock Exchange pursuant 

to the Model Code contained in the Listing Rules.

SUBSTANTIAL SHAREHOLDER’ INTERESTS IN 
SHARES AND UNDERLYING SHARES
So far as is known to the Directors and the chief executive of 

the Company, as at 31 March 2016, the following persons 

(not being Directors or chief executive of the Company) had, 

or were deemed to have, interests or short positions in the 

shares or underlying shares of the Company which would 

fall to be disclosed to the Company and the Stock Exchange 

under the provisions of Divisions 2 and 3 of Part XV of the 

SFO, or which were recorded in the register required to be 

kept by the Company under Section 336 of the SFO, or as 

otherwise notified to the Company and the Stock Exchange:

(3) Ϥഃᛆू˾࣬ڌኽᒅ股ᛆࠇྌɨબʚጳ
͛ٙৣਅᖯڵɾɻʘᒅ股ᛆf

(4) Ϥഃᛆू˾࣬ڌኽᒅ股ᛆࠇྌɨબʚʘᒅ股
ᛆf

ৰɪ˖מהᚣ٫̮d二零一六年ɧ˜

ɧɤ一˚d฿ೌԫ͉א公司௰৷Б݁ɛࡰ

團�່֛ԈᗇՎʿಂૢجᑌ公司ʿՉ͉

ԷୋXV�ٙ 股΅eᗫ股΅אවՎʕኹ有א

ൖމኹ有Оᛆूࡑ૱אϾ(i)࣬ኽᗇՎ

ʿಂૢԷୋXVୋ7ʿ8ʱٝึ͉公司

ʿᑌʹܼ࣬̍�הኽᗇՎʿಂૢԷɪࠑ֛

Ъאൖމኹ有ٙᛆूࡑ૱א�iא(ii)࣬ኽ

ᗇՎʿಂૢԷୋ352ૢ೮া༈ૢࠑה೮

া̅iא(iii)࣬ኽɪ̹הۆ༱ٙᅺςۆ

ٝึ͉公司ʿᑌʹהf

ᗫٰ΅ʘᛆʿ΅ٰ؇ٰࠅ˴
ू
ఱԫʿ͉公司௰৷Б݁ɛٝהࡰd二零

一六年ɧ˜ɧɤ一˚dɨΐɛɻڢ�ԫ͉א

公司௰৷Б݁ɛ͉�ࡰ公司ٙ股΅אᗫ股

΅ʕኹ有אൖމኹ有࣬ኽᗇՎʿಂૢԷ

ୋXVୋ2ʿ3ʱૢ˖Σ͉公司ʿᑌʹה

公司࣬ኽ͉াאdࡑ૱אᚣʘᛆूמ

ᗇՎʿಂૢԷୋ336ૢπໄʘ೮া̅ٙᛆू

ʘᛆूהʹஷ͉ٝ公司ʿᑌאdɦࡑ૱א

jࡑ૱א
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    Approximate
    percentage or
 Number or   attributable
 attributable number   percentage of
Name of of shares held or  Nature of shareholding of
Shareholders short positions  Position  interests  the Company
    於本公司股權
 所持或應佔股份數目   概約百分比或
股東名稱 或淡倉數目 倉盤 權益性質 應佔百分比

Keen Pearl Limited 183,930,000 (Note 1) Long Beneficial Owner 12.14%
Keen Pearl Limited 183,930,000ڝ�ൗ1� λࡑ ྼूኹ有ɛ

Yinji Investments Limited 480,212,500 (Note 2) Long Beneficial Owner 31.69%
Yinji Investments Limited 480,212,500ڝ�ൗ2� λࡑ ྼूኹ有ɛ

Grand Base Holdings Limited 480,212,500 (Note 2) Long Interest in controlled 31.69%
    corporation
Grand Base Holdings Limited 480,212,500ڝ�ൗ2� λ ࡑա控ج團ʘᛆू

HSBC International Trustee 480,212,500 (Note 2) Long Trustee of discretionary trust 31.69%
 Limited
䁩ᔮყৄڦ有限公司 480,212,500ڝ�ൗ2� λࡑ Όᛆৄڦʘաৄɛ

Luo Li 480,912,500 (Notes 2 & 3) Long Beneficial object of 31.73%
    a discretionary trust,
    beneficial owner
ᖯڝ�480,912,500 ڵൗ2ʿ3� λࡑ Όᛆৄڦʘաूɛe
    ྼूኹ有ɛ

Liang Gia Li Melody 480,212,500 (Note 2) Long Beneficial object of 31.69%
    a discretionary trust
ྗᘆ 480,212,500ڝ�ൗ2� λࡑ Όᛆৄڦʘաूɛ

Liu Yang 184,000,000 (Note 4 & 5) Long Interest in controlled corporation, 12.47%
    beneficial owner
ᄎ̯ 184,000,000ڝ�ൗ4ʿ5� λ ࡑա控ج團ʘᛆूeྼूኹ有ɛ

Atlantis Capital Holdings 184,000,000 (Note 4) Long Interest in controlled 12.14%
 Limited (̈ Atlantis Capital©)    corporation
Гԯ༟͉控股有限公司 184,000,000ڝ�ൗ4� λ ࡑա控ج團ʘᛆू
 ��Гԯ༟͉��

Riverwood Asset Management 77,000,000 �Note 5� Long Interest in controlled corporation 5.08%
 (Cayman) Ltd
Riverwood Asset Management 77,000,000ڝ�ൗ5� λ ࡑա控ج團ʘᛆू
 (Cayman) Ltd
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Notes:

1. These Shares were held by Keen Pearl Limited, a company 
incorporated in the British Virgin Islands and the entire 
issued share capital of which is owned by Mr. Liang 
Guoxing, an executive Director, the Chairman and the chief 
executive officer of the Company.

2. These Shares were held by Yinji Investments Limited. The 
entire issued share capital of Yinji Investments Limited 
was beneficially owned by Grand Base Holdings Limited, 
a company incorporated in the British Virgin Islands and 
indirectly owned by a discretionary trust, the beneficiaries of 
which are Mr. Liang Guoxing, Ms. Luo Li, the spouse of Mr. 
Liang Guoxing, and Miss Liang Gia Li Melody, the daughter 
of Mr. Liang Guoxing. HSBC International Trustee Limited 
was deemed to be interested in the Shares in the capacity of 
a trustee of the discretionary trust as aforementioned.

3. These interests included interest in 700,000 share options 
granted to Ms. Luo Li, spouse of Mr. Liang Guoxing under 
the Share Option Scheme.

4. Pursuant to the disclosure of interests notices filed by 
each of Ms. Liu Yang and Atlantis Capital on 3 November 
2015, among others, Atlantis Investment Management 
(Hong Kong) Limited (“Atlantis (Hong Kong)”) and Atlantis 
Investment Management ( I reland) L imited (“Atlantis 
(Ireland)”) were disclosed as having direct interest in 
184,000,000 Shares and 40,000,000 Shares respectively. 
Atlantis (Hong Kong) and Atlantis (Ireland) are indirect 
wholly-owned and direct wholly-owned by Ms. Liu Yang and 
Atlantis Capital respectively. Therefore, Ms. Liu Yang and 
Atlantis Capital are deemed to be interested in the Shares 
held by Atlantis (Hong Kong) and Atlantis (Ireland).

5. Pursuant to the disclosure of interests notices filed by each 
of Riverwood Asset Management (Cayman) Ltd and Ms. 
Liu Yang on 13 October 2015, among others, Riverwood 
Asset Management (Cayman) Ltd was disclosed as having 
direct interest in 77,000,000 Shares and was a wholly-
owned subsidiary of Ms. Liu Yang. Therefore, Ms. Liu Yang 
is deemed to be interested in the Shares held by Riverwood 
Asset Management (Cayman) Ltd.

Save as disclosed above, as at 31 March 2016, the Directors 
and the chief executive of the Company were not aware 
of any other person (other than Directors and the chief 
executive of the Company) who had, or was deemed to 
have, interests or short positions in the Shares or underlying 
shares of the Company which would fall to be disclosed to 
the Company and the Stock Exchange under the provisions 
of Divisions 2 and 3 of Part XV of the SFO, or which were 
recorded in the register required to be kept by the Company 
under Section 336 of the SFO, or as otherwise notified to the 
Company and the Stock Exchange.

ൗjڝ

1. ༈ഃ股΅͟Keen Pearl Limited�一ගߵ᙮
ၪဧԯ໊ࢥൗ̅ϓͭʘ公司�ܵ 有dϾՉΌ
ʊ೯Б股͉͉͟公司ੂБԫe˴ࡒࢩБ
݁ᐼጳ͛ኹ有f

2. ༈ഃ股΅͟Yinji Investments Limitedܵ有f
Yinji Investments LimitedʘΌʊ೯Б股͉
͟Grand Base Holdings Limited�一ගߵ᙮
ၪဧԯ໊ࢥൗ̅ϓͭʘ公司�ྼ ूኹ有dԨ͟
一ࡈΌᛆৄڦගટኹ有d༈ৄڦʘաूɛމ
ጳ͛eጳ͛ٙৣਅᖯڵɾɻd
˸ʿጳ͛ٙɾՅྗᘆʃ֎f䁩ᔮ
ყৄڦ有限公司މɪࠑΌᛆৄڦʘաৄɛd
݂ൖމ༈ഃ股΅ʕኹ有ᛆूf

3. Ϥഃᛆूܼ̍࣬ኽᒅ股ᛆࠇྌɨબʚጳ
͛ٙৣਅᖯڵɾɻʘ700,000股ᒅ股ᛆf

4. ࣬ኽᄎ̯ɾɻʿГԯ༟͉二零一ʞ年
ɤ一˜ɧ˚ʱйπᏦٙמᚣᛆूஷٝd
�Չʕܼ̍�Гԯҳ༟၍ଣ࠰�ಥ�有限公
司��Гԯ࠰�ಥ���ʿ Atlantis Investment 
Management (Ireland) Limited��Atlantis 
( Ireland)��ɦ й184,000,000股股΅ʿ
40,000,000股股΅ʕኹ有ٜટᛆूfᄎ̯
ɾɻගટΌ༟ኹ有Гԯ࠰�ಥ�ʿ Atlantis 
(Ireland)ٙΌ股΅fГԯ༟͉ٜۆટΌ༟
ኹ有Гԯ࠰�ಥ�ʿ Atlantis (Ireland)ٙΌ股
΅fΪϤdᄎ̯ɾɻʿГԯ༟͉ൖމГ
ԯ࠰�ಥ�ʿ Atlantis (Ireland)ܵ有ʘ股΅ʕኹ
有ᛆूf

5. ࣬ኽR i v e r w o o d  A s s e t  M a n a g e m e n t 
(Cayman) Ltdʿᄎ̯ɾɻ二零一ʞ年ɤ˜
ɤɧ˚ʱйπᏦٙמᚣᛆूஷٝd�Չʕ̍
ܼ�Riverwood Asset Management (Cayman) 
Ltdܲמᚣ77,000,000މ股股΅ʕኹ有ٜટ
ᛆूԨ˲Չމᄎ̯ɾɻʘΌ༟ኹ有ɿ公司f
ΪϤdᄎ̯ɾɻൖމ༈ഃ股΅ʕኹ有ᛆ
ूf

ৰɪ˖מהᚣ٫̮d二零一六年ɧ˜
ɧɤ一˚dԫʿ͉公司௰৷Б݁ɛࡰԨʔ
ٝ有ОՉ˼ɛɻ�ԫʿ͉公司௰৷Б݁
ɛࡰৰ̮͉�公司股΅אᗫ股΅ʕኹ有א
ൖމኹ有ᛆूࡑ૱אϾ࣬ኽᗇՎʿಂૢ
ԷୋXVୋ2ʿ3ʱʘૢ˖Σ͉公司ʿᑌ
公司࣬ኽᗇՎʿಂ͉াאᚣdמהʹ
ૢԷୋ336ૢπໄʘ೮া̅ٙᛆूࡑ૱אd
ɦאஷ͉ٝ公司ʿᑌʹהʘᛆूࡑ૱אf
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DIRECTORS’ INTERESTS IN TRANSACTIONS, 
ARRANGEMENTS OR CONTRACTS OF 
SIGNIFICANCE
Save as disclosed under the section headed “Continuing 

Connec ted T ransac t i ons” ,  no  o the r  t r ansac t i ons , 

arrangements or contracts of significance, to which the 

Company or any of its subsidiaries was a party, and in 

which a Director had a material interest, whether directly or 

indirectly, subsisted at the end of the Financial Year or at 

any time during the Financial Year.

CONTROLLING SHAREHOLDERS’ INTERESTS IN 
CONTRACTS
Save as disclosed under the section headed “Continuing 

Connected Transactions”, there was no contract of 

significance between the Company or its subsidiaries, and 

a controlling Shareholder or any of its subsidiaries at the 

end of the Financial Year or at any time during the Financial 

Year. Furthermore, there was no contract of significance 

for the provision of services to the Company or any of 

its subsidiaries by a controlling Shareholder or any of its 

subsidiaries at the end of the Financial Year or at any time 

during the Financial Year.

DIRECTORS’ RIGHTS TO ACQUIRE SHARES OR 
DEBENTURES
Save as disclosed in the section headed “Share Option 

Scheme” of this report, at no time during the Financial 

Year had the Company or any of its subsidiaries, holding 

companies entered into any arrangement which enables 

the existing Directors or chief executives to have the right 

to acquire benefits by means of acquisition of Shares in, or 

debentures of, the Company or any other legal entities.

RETIREMENT BENEFITS SCHEMES
Other than operating a Hong Kong Mandatory Provident 

Fund Scheme and part ic ipat ing the state managed 

retirement benefit scheme in the People’s Republic of 

China (the “PRC”), the Group has not operated any other 

retirement benefits schemes for the Group’s employees.

ԫʹࠅࠠeτરאΥߒʕ
ٙᛆू

ৰ�ܵᚃᗫஹʹ�一ືʕמᚣ٫̮dৌ

݁年ܓ年ഐ˚אৌ݁年ܓʫОࣛග฿ೌ

ԫٜટאගટʕኹ有ࠠɽᛆूdϾ͉公

司אՉОڝ᙮公司ߒࠈމ˙ٙՉ˼ࠠࠅʹ

fߒΥאeτર

છٰٰ؇Υߒʘᛆू

ৰ�ܵᚃᗫஹʹ�一ືʕמᚣ٫̮dৌ݁

年א͋ܓৌ݁年ܓОࣛගʫd͉公司אՉ

ೌ฿᙮公司ڝՉОא؇᙮公司ၾ控股股ڝ

ৌ݁א͋ܓৌ݁年fϤ̮dߒɽΥࠠͭࠈ

年ܓОࣛගʫd控股股؇אՉОڝ᙮公

司฿ೌͭࠈΣ͉公司אՉОڝ᙮公司Զ

ਕʘࠠɽΥߒf

ԫᒅ൯ٰ΅אවՎٙᛆл

ৰ͉報ѓ�ᒅ股ᛆࠇྌ�一ືʕמᚣ٫̮dৌ

݁年ܓʫd͉公司אՉОڝ᙮公司א控股

公司฿ೌͭࠈОτરd˸Դତ有ԫא௰

৷Б݁ɛࡰ有ᛆ˸ᒅ൯͉公司אОՉ˼ج

團ٙ股΅אවՎٙ˙όϾᐏ՟лूf

ৗ;၅лࠇྌ
ৰண有࠰ಥ੶Փ公ጐࠇږྌʿίʕശɛ͏

ձ��ʕ��ਞ̋၍ଣٙৗ;၅лࠇ

ྌ̮d͉集團ԨೌމՉ྇ࡰணͭОՉ˼ৗ

;၅лࠇྌf
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DIRECTORS’ INTERESTS IN A COMPETING 
BUSINESS
During the Financial Year and up to the date of this report, 

no Directors are considered to have interests in a business 

which competes or is likely to compete, either directly or 

indirectly, with the businesses of the Group, as defined in 

the Listing Rules.

MAJOR CUSTOMERS AND SUPPLIERS
During the Financial Year, sales to the Group’s five largest 

customers and purchases from the five largest suppliers 

accounted for around 70.7% and 93.7% of the total sales 

and total purchases for the Financial Year, respectively. The 

Group’s largest customer and supplier accounted for around 

50.1% and 85.0% of the total sales and total purchases 

for the Financial Year, respectively. The purchases excluded 

inventory buy-back portion.

During the Financial Year, none of the Directors or any of 

their close associates or any Shareholders which, to the 

best knowledge of the Directors, own more than 5% of 

the Company’s issued share capital, had any interest in the 

Group’s five largest customers and suppliers.

CONTINUING CONNECTED TRANSACTIONS
During the Financial Year, the Group entered into a number 

of continuing connected transactions with the following core 

connected persons (as defined in the Listing Rules), namely:

(1) Silver Base (Holdings) Limited (“SBH”), a company 

wholly-owned by Mr. Liang Guoxing (being also 

the controlling shareholder, the chairman, the chief 

executive officer and an executive Director of the 

Company);

ԫᘩุن務ʕٙᛆू

ʫʿ࿚Ї͉報ѓ˚ಂd฿ೌԫܓৌ݁年

Ⴉމၾ͉集團ุٙਕٜટאගટҖϓᘩ

�ۆਕ�່֛Ԉɪุ̹ٙنঐҖϓᘩ̙אن

ʕኹ有ᛆूf

ʿԶᏐਠ˒܄ࠅ˴
ቖਯٙ˒܄ʫdԸІ͉集團ʞɽܓৌ݁年

ᕘʿʞɽԶᏐਠٙમᒅᕘʱйЦৌ݁年ܓʫ

ᐼቖਯᕘʿᐼમᒅᕘ70.7%ߒʿ93.7%f͉

集團௰ɽ܄˒ʿԶᏐਠٙৌ݁年ܓʫᐼቖਯ

ᕘʿᐼમᒅᕘʱйЦ50.1%ߒʿ85.0%fમ

ᒅᕘʔܼ̍πΫᒅ΅f

ഃʘၡᑌᖩ־אʫd฿ೌԫܓৌ݁年

ɛɻאО股؇�ఱԫٝהኹ有͉公司ʊ೯

Б股͉൴ཀ5%͉�٫集團ʞɽ܄˒ʿԶᏐ

ਠኹ有Оᛆूf

ܵᚃᗫஹʹ
ʫd͉集團ၾ˸ɨࣨːᗫஹɛɻܓৌ݁年

�່֛Ԉɪ̹ͭࠈ�ۆεධܵᚃᗫஹʹj

(1) 銀 基�集 團�有 限 公 司��銀 基�集

團���d༈公司͟ጳ ͉މ͵־͛�

公司ʘ控股股؇e˴ࢩeБ݁ᐼੂࡒ

Бԫ�Ό༟ኹ有i
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(2) Zhuha i  Doumen X inq ing J i an long H igh New 

Technology Industry Bonded Warehouse Limited 

(मऎ̹˗ژอܔڡᎲ৷อ߅Ҧପุڭࡑ有限公司 )

(“Zhuhai Jianlong”). Zhuhai Jianlong is owned as to 

56% by Ms. Su Yeqing. Ms. Su is the sister-in-law of 

Mr. Liang Guoxing; and

(3) Guizhou Yaxi Cel lar L iquors Distr ibut ion Co., 

Ltd. (൮ψᎭഀৢቖਯ有限公司 ) (”Guizhou Yaxi 

Distribution”), a company owned as to 20% by Mr. 

Liang Guofeng and 80% by Mr. Liang Guomin, both 

of whom are cousins of Mr. Liang Guoxing.

During the Financial Year, the Group entered into the 

following continuing connected transactions:

(a) On 26 March 2013, S i lver Base Internat ional 

Development Co. Limited (“Silver Base International”) 

an ind i r ec t  who l l y -owned subs id i a r y  o f  the 

Company, entered into an agreement (the “Tenancy 

Agreement”) with SBH in relation to the leasing of 

House No. 8, No. 33 Island Road, Hong Kong for 

the continuation and renewal of the agreement 

for a term of three years commencing from 1 April 

2013 at a monthly rent of HK$532,800 (exclusive of 

management fee, rates, and all other outgoings).

On 29 January 2016, Silver Base International and 

SBH entered into an agreement for the continuation 

and renewal of the agreement (the “Renewal 

Agreement”) for a term of one year commencing 

from 1 April 2016 at a monthly rent of HK$600,000 

(exclusive of management fee, rates, and all other 

outgoings).

De ta i l s  o f  the  Tenancy  Agreement  and the 

Renewal Agreement were stated in the Company’s 

announcements dated 26 March 2013 and 29 January 

2016 respectively.

(2) मऎ̹˗ژอܔڡᎲ৷อ߅Ҧପุڭ

ᎲܔᎲ��fमऎܔ有限公司��मऎࡑ

͟ᘽڡɾɻኹ有56%ᛆूfᘽɾɻމ

ጳ͛ʘҔiʿ

(3) ൮ψᎭഀৢቖਯ有限公司��൮ψᎭ

ቖਯ��d༈公司͟ቜ͛ኹ有20%

ᛆूʿ͛ኹ有80%ᛆूdϾ

ቜ͛ձ͛ѩމጳ

͛ʘੀҔf

ʹɨܵᚃᗫஹ˸ͭࠈʫd͉集團ܓৌ݁年

j

(a) 二零一ɧ年ɧ˜二ɤ六˚d͉公司ʘ

ගટΌ༟ڝ᙮公司銀基ყ೯࢝有限公

司��銀基ყ��ၾ銀基�集團ͭࠈ�

ᙄ��ॡߒ��dʫ࢙有ᗫॡ༣࠰ಥࢥ࠰༸

338܊d˸ַᚃʿһอ༈ᙄd͟

二零一ɧ年̬˜一˚ৎdމಂɧ年d˜

ॡ532,800ಥʩ�ʔܼ̍၍ଣ൬eࢨჵʿ

有Չ˼˕̈�fה

二零一六年一˜二ɤɘ˚d銀基ყ

ၾ銀基�集團ͭࠈ�ᙄ˸ַᚃʿһอ

༈ᙄ��һอᙄ��d͟二零一六年̬

˜一˚ৎdމಂ一年d˜ॡ600,000ಥ

ʩ�ʔܼ̍၍ଣ൬eࢨჵʿה有Չ˼˕

̈�f

༈ॡߒʿһอᙄʘ༉ઋʊʱй༱͉

公司二零一ɧ年ɧ˜二ɤ六˚ʿ二零

一六年一˜二ɤɘ˚ʘ公ѓf
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During the Financial Year, the Group mained rent to 

SBH amounted to approximately HK$6,393,600 (with 

the annual cap set at HK$6,400,000 for the same 

period).

(b) On 4 October 2013, Si lver Base International 

entered into a framework agreement (“Framework 

Agreement”) with Zhuhai Jianlong, pursuant to which 

Zhuhai Jianlong will provide warehousing, logistics 

and related services to the Group for a term of three 

years commencing retrospectively from 1 April 2013 

to 31 March 2016 (both dates inclusive).

Details of the Framework Agreement was stated in 

the Company’s announcement dated 4 October 2013.

During the Financial Year, the Group paid a sum of 

approximately HK$370,892 as service fee to Zhuhai 

Jianlong (the annual cap for the corresponding period 

is set at HK$3,000,000).

(c) The distr ibut ion agreement and supplemental 

agreement dated 1 April 2011 and 29 May 2013 

respectively entered into by Silver Base Trading and 

Development Shenzhen) Co., Limited (銀基൱࢝
�ଉέ�有限公司)(“Silver Base Trading Shenzhen”), 

an indirect wholly-owned subsidiary of the Company, 

with Guizhou Yaxi Distribution, in relation to the 

purchase and supply of baijiu products expired on 

30 September 2014. On 8 August 2014, Silver Base 

Trading Shenzhen entered into a new distribution 

agreement with Guizhou Yaxi Distribution regarding 

the purchase and supply of baijiu products for a term 

of three years commencing retrospectively from 1 

April 2014 to 31 March 2017 (the “2014 Distribution 

Agreement”). Details of the terms and conditions 

of the 2014 Distribution Agreement can be referred 

to the announcement and circular of the Company 

dated 8 August 2014 and 5 September 2014 

respectively.

�ʫd͉集團ʊΣ銀基�集團ܓৌ݁年
�Νಂʘ年ږ6,393,600ಥʩʘॡߒ˹˕
6,400,000ಥʩ�fމࠈɪ限ܓ

(b) 二零一ɧ年ɤ˜̬˚d銀基ყၾम
ऎܔᎲݖ࣪ͭࠈᙄ��࣪ݖᙄ��dኽ
ϤdमऎܔᎲਗ਼Σ͉集團ԶࡑᎷeي
˜ᗫਕd๑І二零一ɧ年̬ʿݴ
一˚කЇ二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚˟
ಂɧ年fމՇ˚ܼ̍ίʫ�d҈�

公司二零一ɧ͉ᙄʘ༉ઋʊ༱ݖ࣪
年ɤ˜̬˚ʘ公ѓf

˕Ꮂܔʫd͉集團ʊΣमऎܓৌ݁年
ਕ൬�Νމ370,892ಥʩʘಛධЪߒ˹
ಂʘ年ܓɪ限3,000,000މࠈಥʩ�f

(c) ͉公司ʘගટΌ༟ڝ᙮公司銀基൱೯
���ଉέ�有限公司��ଉέ銀基൱࢝
ၾ൮ψᎭቖਯఱᒅ൯ʿԶᏐͣৢପۜ
二零一一年̬˜一˚ʘމಂ˚ͭࠈה
ቖᙄʿ˚ಂމ二零一ɧ年ʞ˜二ɤɘ
˚ʘ̂ᙄʊ二零一̬年ɘ˜ɧɤ
˚֣တf二零一̬年ɞ˜ɞ˚dଉέ
銀基൱ၾ൮ψᎭቖਯఱᒅ൯ʿԶᏐ
ͣৢପۜͭࠈอቖᙄd๑І二零
一̬年̬˜一˚කЇ二零一ɖ年ɧ˜
ɧɤ一˚މ˟dމಂɧ年��二零一̬年
ቖᙄ��f有ᗫ二零一̬年ቖᙄ
ʘૢಛʿૢʘ༉ઋdሗਞቡ͉公司˚
ಂމ二零一̬年ɞ˜ɞ˚ʘ公ѓʿ˚ಂ
二零一̬年ɘ˜ʞ˚ʘஷՌfމ
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During the year, the total procurement from Guizhou 

Yaxi Distribution by Silver Base Trading Shenzhen 

amounted to approximately RMB2,850,598 (with 

the annual cap set at RMB200,000,000 for the same 

period).

Save as disclosed above, there are no other continuing 

connected transaction, which require disclosure in the 

annual report in accordance with the Listing Rules.

The independent non-executive Directors have reviewed the 

above continuing connected transactions and confirmed 

that the above transactions have been entered into (i) in the 

ordinary and usual course of business of the Company; (ii) 

on normal commercial terms; and (iii) in accordance with the 

relevant agreements governing them during the validity of 

the agreement periods on terms that are fair and reasonable 

and in the interests of the Company and the Shareholders as 

a whole.

The independent non-executive Directors have further 

confirmed that:

The values of continuing connected transactions entered 

into between the Group and its core connected persons 

which are subject to annual caps have not exceeded their 

respective annual caps.

The auditors of the Company have reviewed the above-

mentioned continuing connected transactions pursuant to 

Rule 14A.56 of the Listing Rules and advised the Board in 

writing (with a copy provided to the Stock Exchange) that 

the transactions: (i) have been approved by the Board, (ii) 

were, in all material respects, in accordance with the pricing 

policies of the Group were the transactions involve the 

provisions of goods in services by the Group; (iii) have been 

entered into, in all material respects, in accordance with the 

relevant agreements governing the transactions; and (iv) 

have not exceeded the their respective annual caps.

Σ൮ψᎭቖਯ年ʫdଉέ銀基൱

મᒅʘᐼᕘމߒɛ͏࿆2,850,598ʩ�Ν

ಂʘ年ܓɪ限މࠈɛ͏࿆200,000,000

ʩ�f

ৰɪ˖מᚣ٫̮dԨೌՉ˼ܵᚃᗫஹʹ

࣬ኽɪ̹ۆ年報ʫמᚣf

ዹͭੂڢБԫʊᄲቡɪܵࠑᚃᗫஹʹd

ԨᆽႩ༈ഃʹɗ(i)͉公司ٙ˚੬ʿ一ছ

ุਕཀʕi(ii)ܲ一ছਠุૢಛiʿ(iii)࣬ኽ

有ᗫᙄᙄ有ࣖಂʫٙૢಛආБd݊公

̻ΥଣdԨୌΥ͉公司ʿ股؇ٙлूf

ዹͭੂڢБԫආ一ӉᆽႩj

͉集團ၾՉࣨːᗫஹɛɻͭࠈהʘܵᚃᗫஹ

限˸ʿԨೌהɪ限ܓɗաՑ年࠽ᄆٙʹ

൴̈ᗫٙ年ܓɪ限f

͉公司ʘࣨᅰࢪʊఱɪ̹ۆୋ14A.56ૢʘ

֛࿁ܵᚃᗫஹʹආБᄲቡdԨ˸ࣣࠦஷ 

ٝԫ �ึՌਓ͉ʊʹᑌʹה�dᆽႩ༈

ഃܵᚃᗫஹʹ(i)͟ԫึҭࡘi(ii)߰ʹ

ਕdίࠠɽאऒʿ͉͟集團Զۜ

˙ࠦѩ͉ܲ集團֛ٙᄆ݁ഄ༶Бi(iii)ί

ࠠɽ˙ࠦѩ࣬ኽ有ᗫʹٙᙄૢಛආБi

ʿ(iv)Ԩೌ൴གྷᗫ年ٙܓɪ限f
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ENVIRONMENT POLICIES AND PERFORMANCE
The subject of sustainability has gone far beyond a slogan to 

use. It is an important issue to our customers, Shareholders, 

government and the general public. As a member of the 

globe, the Group is committed to reduce its carbon footprint 

and consumption of natural resources in all possible aspects.

Our environmental strategy is, in order to reduce the 

pressure on our environment, to achieve a balance between 

the quality and efficiency of our services on one hand, and 

greenhouse gas emissions on the other. Having branches, 

offices and warehouses located in various provinces in the 

PRC, the Group is able to deliver our products from our 

warehouses to our clients in a timely manner yet reducing 

amount of greenhouse gas emitted arising from the delivery 

of our products. In addition, the Group has taken proactive 

approach to effect internal and external communications 

by means of telephone, emails and video conferences or 

such other communication methods which are efficient 

yet environmental friendly, to replace traditional physical 

travelling.

In order to protect our environment and reduce the 

administrative expenses, the Group also encourages the 

employees to switch off lights and air conditioners that are 

unnecessary during lunch and after office hours. The Group 

also installed energy efficient lighting facilities covering most 

of the office space.

COMPLIANCE WITH LAWS AND 
REGULATIONS
During the Financial Year, the Group had complied with the 

relevant laws and regulations that have a significant impact 

on the Group, inter alias, Food Safety Law of the PRC (ʕശ

ɛ͏ձۜτΌج) and Measures for the Administration 

of Alcohol Circulation (ৢᗳݴஷ၍ଣ፬ج), as well as major 

local employment regulations at all locations of operations in 

the PRC.

ᐑ݁ڭഄձ表ତ
̙ܵᚃ೯࢝ሙᕚʊ൴൳əɹҖόϾϓމ

ྼყБਗdவ࿁Ң܄ٙࡁ˒e股؇eִ݁

ձ౷ᖯɽѩ݊ࠠࠅᙄᕚfԒމήଢӀٙ一

ʱɿd͉集團ߧɢίה有̙ঐᇍᖚಯˇՉ၁

ԑ༦ձ࿁˂್༟๕ٙऊঃf

ഄڭᐑٙࡁաٙᏀɢdҢוהəಯˇᐑྤމ

ଫ݊ίԶᎴሯ৷ࣖਕٙΝࣛd͵ၾ܃

ंર׳ʘග՟̻ፅf͉集團ίʕʔΝ

d݅ঐቇࣛࢫࡑண有ʱ公司e፬ԫஈձ΅

ਗ਼ପۜࢫࡑʹ܄˒d͵ঐಯˇପۜ˹༶

ཀʕٙं܃ર׳fϤ̮d͉集團ʊમ

՟ጐ˴ਗٙਂجd˸ཥ༑eཥඉձൖ྅ึ

ᙄאՉ˼৷ࣖϾᐑٙڭஷڦ˙όdආБʫ

ձ̮๖ஷd՟˾ෂ୕ٙࣚࢨf

ོ͵Б݁൬͜d͉集團ᚐᐑྤձಯڭəމ

Ꮈ྇ࡰίʹ㰒ࣛගձɨफܝᗫદʔ̀ٙࠅ

ʿ٤ሜӻ୕f͉集團͵ίɽʱ፬公٤ග

τༀəືঐண݄f

፭ςجܛج

ࠅd͉集團ʊ፭ς࿁͉集團有ࠠܓৌ݁年

ᅂᚤٙᗫجܛجd̍ �ܼʕശɛ͏ձ

�d˸ʿجஷ၍ଣ፬ݴ�ձ�ৢᗳجτΌۜ

͉集團ίʕٙࡈᐄุήᓃٙ˴ࠅή˙ఱ

fجุ
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Forced or child labour is not of a significant concern for the 

wine and liquor industry. The Group has not engaged any 

forced or child labour.

Internally, to bring the operations in line with the Group’s 

organisation’s commitment to the highest possible standards 

of probity and accountability, a number of policies have 

been adopted and shared among our staff. These include the 

whistle-blowing policy, gifts and entertainment policy and 

guideline on Prevention of Bribery Ordinance (Chapter 201 

of the Laws of Hong Kong).

RELATIONSHIPS WITH EMPLOYEES
The employees of the Group are the one of most important 

assets and stakeholders of the Group and their contribution 

and support are cherished at all time.

The Group regularly reviews compensation and benefit 

policies according to industry benchmark, financial results 

as well as the individual performance of employees so as 

to offer fair and competitive compensation packages to 

the employees. Other fringe benefits including insurance, 

medical benefits and mandatory provident fund are 

provided to retain loyal employees with the aim to form a 

team of professional staff and management to fulfill the 

development needs of the Group.

The Group places great emphasis on the training and 

development of employees and regards excellent employees 

as its core competitiveness. With a view to further enhancing 

their job skills and industry knowledge, the Group has 

offered various training programs to its management 

staff and other employees. The Group implemented these 

programs not only to enhance the quality of its staff, but 

also to give the best chances for development of their 

personal career.

੶ࠗ௶ਗഁאʈ࿁ൃৢձͣৢБุԨڢ

ࠠɽᗫءሙᕚf͉集團ԨೌଘऒО੶ࠗ௶

ਗഁאʈਪᕚf

ίʫd集團ɪɨߧɢܭς௰৷ٙกᆎձਪ

பᅺdމԴᐄ༶ତϤͦᅺd͉集團ʊમ

՟εධ݁ഄԨ˲ίࡰʈʘගྼБfவԬણ݄

ܼ̍ᑘ報݁ഄeᕠᗍձཇ⌲݁ഄd˸ʿ有ᗫ

�ԣ˟༡༤ૢԷ࠰��ಥجԷୋ201�ٙ ܸˏf

྇ᗫڷ
΅ܵٙࠅʈ͉݊集團௰ᘒ൮ٙ༟ପձ௰ࠠࡰ

٫ʘ一d͉集團一ٜޜൖࡰʈ্ٙᘠձ˕ܵf

͉集團࣬ኽБุᅺeৌਕุᐶ˸ʿ྇ٙࡰ

྇މତd֛ಂᏨীᑚཇձ၅л݁ഄdڌɛࡈ

ɢٙᑚཇ၅лf͉集團نԶ公̻ʿՈᘩࡰ

͵ԶՉ˼ڝ੭၅л˸іˏή˙྇ࡰवࣖd

dਕӋږ公ጐᎈeᔼᐕ၅лձ੶Փڭܼ̍

ଡ଼ܔ一˕͟ਖ਼ุࡰʈձ၍ଣɛࡰଡ଼ϓٙ團

ඟdୌΥ͉集團೯ה࢝ცf

͉集團ࠠމൖ྇ٙࡰձ೯࢝dൖᎴӸ

əආ一މɢٙᗫᒟʩ९fنՉࣨːᘩމࡰ྇

Ӊʺ྇ٙࡰʈЪҦঐձᄣආՉБุٝᗆd

͉集團މ၍ଣɛࡰձՉ˼྇ࡰԶ၇

ʈࡰʺྌʔఊ̙ࠇྌf͉集團પБவԬࠇ

ʑdΝࣛ͵ࡰމʈ೯ࡈ࢝ɛԫุԶ௰Գ

ዚึf
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RELATIONSHIPS WITH SUPPLIERS AND 
CUSTOMERS
Our Directors believe that maintaining good relationships 

with customers and suppliers has been one of the critical 

success factors of the Group.

We have maintained long-termed relationship with our 

major suppliers. Among them, Wuliangye Yibin Co., Ltd., 

one of the principal suppliers of premium baijiu products to 

our Group, have had nearly a decade’s business relationship 

with our Group.

With the mission to providing the finest wine and liquor 

products to consumers, the Group is constantly screening, 

sourcing and introducing products that can fulfill the needs 

of the consumers, as well as the stringent requirements 

of the Group. The Group works closely with our existing 

suppliers who are also the producers of the products that 

the Group is selling, to develop new products that can create 

new demands from both the potential and the existing 

customers. The Group believes that it is an essential means 

to increase the sales of the Group and also the sales of our 

suppliers.

It is the responsibility of the Group to supplying genuine and 

safe products to our customers. Our products are primarily 

sourced from producers that have complied with rigorous 

product testing procedures, regulations and standards of the 

countries in which they are produced. There was no reported 

case of product safety recall during the year.

ၾԶᏐਠձ܄˒ʘගٙᗫڷ

ԫڦdၾ܄˒ձԶᏐਠܵڭԄλᗫڷ一

ٜ͉݊集團ٙᗫᒟϓ̌Ϊ९ʘ一f

Ңࡁ一ٜၾ˴ࠅԶᏐਠၪܵڗಂΥЪᗫڷd

Չʕ֝Ⴗʞᔋ૰股΅有限公司މ�Ңٙࡁɪ࠱

ͣৢପۜٙ˴ࠅԶᏐਠʘ一�dၾ͉集團ʊܔ

ͭટڐɤ年ุٙਕᗫڷf

ൃৢձͣৢପٙ࠱ऊ൬٫Զ௰ɪމו٢

d͉集團ʔᓙܿ፯eમᒅձˏආঐׂڦٙۜ

တԑऊ൬٫ცࠅԨ˲༺Ց͉集團ᘌࣸࠅӋ

ٙପۜf͉集團ၾତ有ԶᏐਠ־�ഃ͵͉މ集

團הቖਯٙପۜٙ͛ପਠ�ၡΥЪdߧɢක

೯อପۜ˸௴ிԸІᆑίձତ有܄˒ٙอც

Ӌf͉集團ڦdவ݊৷͉集團˸ЇԶᏐ

ਠٙቖਯ̀הf

͉集團有ப܄މ˒ԶτΌ͍fҢࡁ˴

Σʊ፭ςପήٙᘌࣸପۜᏨҏeࠅ

Էձ͛ٙۆପਠમᒅପۜf年ʫԨೌΪމ

τΌਪᕚϾΫϗପࣩۜٙࡈf
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In order to establish new and maintain relationships with 

our customers, during the year under review, we continued 

to carry out various advertising and marketing campaigns 

including sponsoring of booth at conventions with the 

aim of promoting and attracting potential sub-distributors, 

offering gifts to certain consumers who purchased in the 

designated retail outlets and placing advertisements in 

magazines circulated at international duty-free conferences.

As mentioned in the chairman’s statement of this report, 

the Group established partnerships with various PRC 

e-commerce companies during the Financial Year with 

business terms that are both in the interest of the Group 

and those companies. The Group believes that the mutually 

beneficial business terms are important to create a win-

win situation to both sides and to foster a long termed and 

reliable relationship with our customers.

PRINCIPAL RISKS AND UNCERTAINTIES
The Board is responsible for monitoring the business risk 

and formulating plans to mitigate potential risks and 

uncertainties that materially affect the business of the 

Group. The following principal risks and uncertainties may 

occur individually or simultaneously. There may be additional 

risk unknown and other risks which the Group currently 

believes to be immaterial, but turn out to be material. If the 

management team identifies any other risk to be material, 

the management team will report such risk to the Board and 

consider to implement a mitigation plan when appropriate.

dڷԨၪܵତ有ᗫڷอᗫͭܔ˒܄əၾމ

Ϋᚥ年ܓdҢࡁᘱᚃආБ̹ఙપᄿݺਗd̍

ܼᗎпɽۨึᙄٙ࢝Зd˸܁ෂձіˏᆑί

ٙϣቖਠdΣίܸ֛零ਯֳᒅ߰ٙيʍऊ

൬٫ᗍᓿۜd˸ʿίყеึᙄݼ೯ٙ

ᕏႦ̊೮ᄿѓf

͍ν͉報ѓʫٙ˴ࢩ報ѓࠑהdৌ݁年

ͭܔd͉集團ၾʔΝٙʕཥɿਠਕ公司ܓ

ΥЪྫМᗫڷd有ᗫਠਕૢಛɗୌΥ͉集團

ʿ༈ഃ公司ٙлूf͉集團ڦdʝʝл

ٙਠਕૢಛ࿁މᕐ˙ᇕிᕐᙊ҅ࠦd˸ʿ

fࠅࠠމ݊ڷᗫڦಂʝڗٙ˒܄ආၾڮ

Ϊ९ࣦᎈձʔࠬࠅ˴
ԫึࠋப္࿀ุਕࠬᎈʿՓࠇࠈྌd˸ಯ

ˇ̙࿁͉集團ุਕϓࠠɽᅂᚤٙᆑίࠬᎈ

ձʔࣦΪ९f˸ɨ˴ࠬࠅᎈձʔࣦΪ९

̙ঐఊዹאΝࣛ̈ତf͵有̙ঐ̈ତՉ˼͊

ٝࠬᎈd˸ʿ೯͉͛集團ͦڦۃԨࠅࠠڢ

Ш௰ٙࠅࠠމՉ˼ࠬᎈf߰ࡊ၍ଣ團ඟ೯

ତОՉ˼ࠠࠬࠅᎈd၍ଣ團ඟਗ਼Σԫึ

ි報༈ഃࠬᎈdԨϽᅇίቇઋྼرБಯჀ

有ᗫࠬᎈٙࠇྌf
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Risk

風險

Nature

性質

We rely on the supply of products 

from Wuliangye Yibin Co., Ltd. and its 

subsidiaries (the “Wuliangye Group”).

ҢࡁԱቦ֝Ⴗʞᔋ૰股΅有限公司ʿՉ

᙮公司��ʞᔋ૰集團��ԶᏐପۜfڝ

Since Wuliangye Group is the largest supplier of the Group, the 

business and results of operations of the Group reply on, among 

other things, the continued and constant supply of the products 

from Wuliangye Group and the continued appointment of the 

Group as the exclusive distributor of certain products by Wuliangye 

Group.

ʞᔋ૰集團͉݊集團ٙ௰ɽԶᏐਠd͉集團ุٙਕʿᐄุᐶ͟

፠�Չʕܼ̍�ʞᔋ૰集團ܵᚃᖢ֛ٙପۜԶᏐ˸ʿʞᔋ૰集團ᘱ

ᚃ։͉集團߰މʍପۜٙዹቖਠf

Regulatory decisions and changes in 

the legal and regulatory environment 

in the countries in which we operate 

could materially and adversely affect 

our business activities

Ңࡁᐄุਕהί္ٙ၍Ӕ֛˸ʿ

ਕุٙࡁձ္၍ᐑྤٙᜊʷ̙࿁Ңܛج

ਗପ͛ࠠɽʔлᅂᚤfݺ

We operate in a highly regulated industry environment. Our 

business is subject to extensive regulatory requirements regarding 

production, distribution, marketing, advertising and labeling in 

various countries into which we distribute our products. Regulatory 

decisions or changes in the legal environments in these areas may 

have material and adverse impacts to our business.

ҢࡁίաՑ৷ܓ၍ٙБุᐑྤʕᐄfҢุٙࡁਕ፭ςҢࡁ

ቖପۜٙʔΝʕᄿ္ٙع၍֛dऒʿ͛ପeቖe̹ఙᐄቖe

ᄿѓձᅺᜀᇍᖚfɪࠑᇍᖚ္ٙ၍Ӕ֛ܛجאᐑྤٙᜊʷ̙࿁Ңࡁ

ุٙਕପ͛ࠠɽʔлᅂᚤf

We cannot control the quality of the 

products we distribute

Ңجೌࡁ控Փהቖପۜٙሯ९

As a distributor, we cannot control the quality of the products we 

distribute. Any contaminant in those raw materials or defects in the 

distillation or fermentation processes could lead to inferior quality 

and/or illness among or injury to our consumers and may result in 

reduced sales of the affected brand(s) or all of our brand(s).

ЪމቖਠdҢجೌࡁ控Փהቖପۜٙሯ९fࡡҿࣘ߰աϮݑd

אʿŊࢨ೯ʈᖵʕ̈ତОਪᕚdޫ̙˿Ցପۜሯ९ᜊאႋᕞא

˿Ցऊ൬٫ઃषאաෆdԨ̙ঐ˿Ցաᅂᚤٙۜאɨה有ۜ

ٙቖਯಯˇf
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CORPORATE GOVERNANCE
Save as disclosed in the Corporate Governance Report on 

pages 82 to 107, the Company has complied with the code 

provisions of the Corporate Governance Code set out in 

Appendix 14 to the Listing Rules throughout the Financial 

Year.

The Company has adopted the Model Code set out in 

Appendix 10 to the Listing Rules as its own code of conduct 

for dealing in securities of the Company by the Directors. 

The Company, having made specific enquiries to al l 

Directors, has ensured that all Directors have confirmed their 

compliance with the required standard of dealings as set out 

in the Model Code during the Financial Year.

The Company has received written annual confirmations of 

independence from each of the independent non-executive 

Directors pursuant to the requirements of the Listing Rules. 

The Company considers the independent non-executive 

Directors to be independent of the management of the 

Company and are free from any relationship that could 

materially interfere with the exercise of their independent 

judgments for the Financial Year.

EVENTS AFTER THE REPORTING PERIOD
Details of the events after the reporting period are set out in 

note 39 to the financial statements.

SUFFICIENCY OF PUBLIC FLOAT
Based on the information that is publicly available to the 

Company and within the knowledge of the Directors, 

the Company has maintained the prescribed public float 

pursuant to the Listing Rules as at the date of this report.

Άุ၍ط
ৰୋ82Ї107ࠫʘΆุ၍ط報ѓמהᚣ٫̮d

͉公司ৌ݁年ܓʊ፭ςɪ̹ڝۆɤ̬

f˖ૢۆʘςۆςط༱ʘΆุ၍ה

͉公司ʊમॶɪ̹ڝۆɤה༱ʘᅺς

fۆމԫ൯ር͉公司ᗇՎٙБމЪۆ

ΣΌԫЪ̈Ոݟ༔ܝd͉公司ᆽ֛Ό

ԫѩʊᆽႩd־ഃৌ݁年ܓʫ一ٜ፭

ςᅺςהۆ༱ʘʹςۆf

͉公司ʊϗՑЗዹͭੂڢБԫ࣬ኽɪ̹

ۆʘ֛೯̈ٙ年ܓዹͭᆽႩࣣf͉公司

ႩމዹͭੂڢБԫৌ݁年݊ܓዹ͉ͭ

公司၍ଣᄴ˸ʿԨೌОᗫ̙ڷᘌࠠʍᓔ־

ഃЪ̈ዹͭкᓙf

報ѓಂܝԫධ
報ѓಂܝԫධʘ༉ઋ༱ৌਕ報ڝڌൗ39f

ԑٙʮٰܵඎ
࣬ኽ͉公司公ක̙ࢰ՟ٙ༟ࣘʿఱ

ԫٝהd͉公司͉報ѓ˚ಂʊ࣬ኽɪ̹

֛ٙ公ܵ股ඎfהၪܵۆ
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AUDIT COMMITTEE
The audit committee of the Company had reviewed the 

Group’s annual results for the Financial Year and provided 

advice and comments thereon.

AUDITOR
The consolidated financial statements for the year were 

audited by Messrs. Ernst & Young who will retire at the 

conclusion of the forthcoming Annual General Meeting and, 

being eligible, will offer themselves for re-appointment.

On behalf of the Board

Liang Guoxing

Chairman and Chief Executive Officer

Hong Kong

27 June 2016

ᄲࣨ։ึࡰ
͉公司ᄲࣨ։ึࡰʊᄲቡ͉集團ৌ݁年ܓ

ʘΌ年ุᐶԨఱϤԶܔᙄʿจԈf

ࣨᅰࢪ
͉年ܓʘΥԻৌਕ報ڌʊ͟τ͑ึࢪࠇԫਕ

Ꮠ֣股؇年ɽึഐҼࣛৗᄲࣨdՉਗ਼ה

ԨୌΥ༟ࣸʿᗴจึɪᑐ፯ஹf

ԫึڌ˾

Б݁ᐼࡒࢩ˴

梁國興

ಥ࠰

二零一六年六˜二ɤɖ˚
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INTRODUCTION
Silver Base Group Holdings Limited (the “Company”, 

together with its subsidiaries, the “Group”) is committed 

to high standards of corporate governance and business 

ethics. The board (the “Board”) of directors (the “Directors”) 

of the Company believes that good corporate governance 

and business ethics are essential for achieving sustainable 

development, building investors’ confidence and protecting 

and enhancing interests of the shareholders of the Company 

(the “Shareholders”).

In pursuit of good and high standards of corporate 

governance, the Board reviews the corporate governance 

principles and practices of the Company from time to time 

in order to meet the rising expectations of the Shareholders 

and to comply with the increasing stringent regulatory 

requirements, and to fulfill its commitment to excellence in 

corporate governance.

CORPORATE GOVERNANCE PRACTICES

Save as disclosed below, the Company has applied the 

principles and complied with the code provisions (“Code 

Provisions”) in the Corporate Governance Code (the“Code”) 

contained in Appendix 14 to the Rules Governing the Listing 

of Securities (the “Listing Rules”) on The Stock Exchange of 

Hong Kong Limited (the “Stock Exchange”) throughout the 

year ended 31 March 2016 (the “Financial Year”).

Under Code Provision C.1.2, the management should 

provide all members of the Board with monthly updates 

giving a balanced and understandable assessment of the 

Company’s performance, position and prospects in sufficient 

detail to enable the Board as a whole and each Director to 

discharge their duties under Rule 3.08 and Chapter 13 of the 

Listing Rules.

ᔊʧ
銀基集團控股有限公司��͉公司�dஹΝՉ

̻ٙ˥ς৷ܭɢߧ��᙮公司୕၈�͉集團ڝ

Άุ၍طʿਠุ༸ᅃf͉公司ԫ��ԫ��

�ึ�ԫึڦ��dԄλٙΆุ၍طʿਠุ

༸ᅃd݊༺̙ܵߧᚃ೯࢝eͭܔҳ༟٫࿁͉

公司ٙڦː˸ʿڭღձʺ͉公司股؇��股

؇��ᛆूٙᗫᒟf

dԫึʔطӋԄλϾ৷˥ٙΆุ၍މ

ࣛᏨী͉公司ٙΆุ၍ۆࡡطʿ੬d˸༺

Ց股؇࿁һጲҁഛٙಂૐ˸ʿ፭ς˚ᒈᘌᔫ

္ٙ၍֛dԨᄵБІԒ࿁Ӌՙ൳Άุ၍

ፕfוٙط

Άุ၍ط੬
ৰɨ˖מᚣ٫̮d͉公司࿚Ї二零一六年

ɧ˜ɧɤ一˚˟年ܓ��ৌ݁年ܓ��ʫ一ٜમ

��ᗇՎהʹ有限公司��ᑌהʹಥᑌΥ࠰͜

ɪ̹ۆ��ɪ̹ڝ��ۆɤ̬ה༱ٙΆุ

၍طςۆ��ςۆ��ʘۆࡡʿ፭ςςૢۆ˖

��ςૢۆ˖��f

࣬ኽςૢۆ˖ୋC.1.2ૢd၍ଣᄴᏐӊ˜ΣΌ

ԫึϓࡰԶһอ༟ࣘd༱ΐ有ᗫ͉公

司ٙڌତeৌਕًرʿۃ౻ٙ公͍ʿଣ

༆ٙ൙Пdʫ࢙ԑ˸ᜫԫᄵБɪ̹ۆୋ

3.08ૢʿୋɤɧה֛ٙᔖபf
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The management was late in providing the updates to all 

members of the Board during the period from 1 April 2015 

to 30 November 2015 due to the relocation of the head 

office of the Company in Hong Kong. Beginning from 1 

December 2015, the management has re-complied with 

Code Provision C.1.2 by providing monthly updates to the 

members of the Board after some improvement measures 

were taken. The management has undertaken to the Board 

that continuous timely monthly updates be provided in the 

future.

Code Provision A.2.1, the roles of chairman and chief 

executive should be separate and should not be performed 

by the same individual.

Mr. Liang Guoxing currently serves as the chairman and 

the chief executive officer of the Company. The Board 

believes that such arrangement is in the best interest of 

the Company and the Shareholders as a whole since Mr. 

Liang Guoxing has substantial experience in sales of Chinese 

liquor in the PRC market and can strengthen the Group’s 

sales and marketing capabilities. Notwithstanding the above, 

the Board meets regularly to consider matters relating to 

business operations of the Group. The Board is of the view 

that this arrangement will not impair the balance of power 

and authority of the Board and the executive management 

of the Company. The effectiveness of corporate planning 

and implementation of corporate strategies and decisions 

will not be affected.

աՑ͉公司࠰ಥᐼ፬ԫஈቋֻอѧԫ֝ᅂ

ᚤd၍ଣᄴ二零一ʞ年̬˜一˚Ї二零

一ʞ年ɤ一˜ɧɤ˚ʫ͊有ԱࣛΣΌԫ

ึϓࡰԶһอ༟ࣘf͟二零一ʞ年ɤ二˜

一˚ৎd၍ଣᄴʊΎܓୌΥςૢۆ˖ୋC.1.2

ૢʘ֛dίમ՟一Ԭҷഛણ݄ܝӊ˜Σ

ԫึϓࡰԶһอ༟ࣘf၍ଣᄴʊΣԫึ

ਗ਼ᘱᚃӊ˜ԱࣛԶһอ༟ࣘfܝ˚ፕdו

ςૢۆ˖ୋA.2.1ૢ֛d˴ࢩၾБ݁ᐼٙ

ԉЍᏐ有ਜʱdԨʔᏐ͟一ɛΝࣛࡒf

ጳ͛ͦ̈ۃ͉公司ʘ˴ࡒࢩБ݁

ᐼfԫึڦdϤτરୌΥ͉公司ʿ股

؇ʘ௰ԳлूdΪމጳ͛ኹ有ί 

ʕ̹ఙቖਯʕͣৢʘᔮబ᜕dԨঐᄣ

੶͉集團ʘቖਯʿ̹ఙપᄿঐɢfуԴ有

ɪࠑઋرdԫึ֛ಂᑘБึᙄਠী有ᗫ 

͉集團ุਕᐄ༶ʘԫ֝fԫึႩމϤτર

ਗ਼ʔึฦ͉公司ԫึၾੂБ၍ଣᄴʘ

ගʘᛆப̻ፅf公司ྌe公司ഄଫੂБʿ 

Ӕഄʘࣖଟਗ਼ʔึաՑᅂᚤf
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BOARD OF DIRECTORS
The Board is in charge of providing effective and responsible 

leadership for the Group. The Directors, individually and 

collectively, must act in good faith, with due diligence 

and care, and in the best interests of the Group and the 

Shareholders. The Board sets the Group’s overall objectives 

and strategies, monitors and evaluates its operating and 

financial performance and reviews the corporate governance 

standard of the Group. It also decides on matters such 

as annual and interim results, connected and notifiable 

transactions, Directors’ appointments or re-appointments, 

and dividend and accounting policies. The Board delegates 

the day-to-day operations of the Group to the management.

The Board meets regularly at least four times a year at 

approximately quarterly intervals and holds additional 

meetings as and when the Board thinks fit. All Directors 

have the opportunity to include matters in the agenda for 

Board meetings. At least 14-days formal notice would be 

given before each regular meeting and reasonable notices 

are given for all other ad hoc meetings, via the company 

secretary of the Company (the “Company Secretary”), to 

the Directors and the Board procedures are in compliance 

with the relevant rules and regulations. Directors may 

participate either in person or through electronic means of 

communication.

All minutes of Board meetings and meetings of Board 

Committees (as defined hereinafter) are kept by the 

Company Secretary and are available for inspection by any 

Director at any reasonable time on reasonable notice.

The Company Secretary is striving to update all Directors 

on the latest development of the Listing Rules and other 

applicable regulatory requirements to ensure compliance and 

maintain good corporate governance practice.

ԫึ
ԫึࠋٲΣ͉集團Զ有ࣖʿࠋப̙ቦٙ

ჯኬfԫࡈйʿΝ̀ॆ༐eාۈး

பձʃːᄲฐή˸͉集團ʿՉ股؇ٙ௰Գл

集團͉ٙͦͭࠈБԫfԫึۃމू

ᅺʿഄଫd္ຖԨ൙ПՉᐄ༶ʿৌਕڌତd

ԨᏨী͉集團ٙΆุ၍طᅺfԫึ͵

Ӕ֛၇ԫ֝dՉʕܼ̍年ܓʿʕಂุᐶe

ᗫஹʿʚ公бʹeԫ։ࠠאอ։

d˸ʿ股݁ࢹഄʿึ݁ࠇഄfԫึਗ਼͉

集團ʘ˚੬ᐄ༶ʹ͟၍ଣᄴࠋபf

ԫึ֛ಂකึdԫึึᙄӊ年̜කЇˇ

̬ϣdɽߒӊ֙一ϣdԨԫึႩމቇ

ࣛᑘБᕘ̮ึᙄfה有ԫѩ有ዚึਗ਼Չᗫ

ԫධ̋ɝԫึึᙄٙᙄʫf͉公司ٙء

ீཀ͉公司公司। �ࣣ�公司।ࣣ��Ͼ੬

ึᙄۃΣԫ೯̈௰ˇ14˂͍ٙόஷٝd

Ԩ˲ఱה有Չ˼तйึᙄίΥଣࣛගʫ೯̈

ஷٝdϾԫึҏୌΥᗫۆʿԷf

ԫ̙፯ፋԒא˸ཥɿஷৃٙ˙ό̈ึࢩ

ᙄf

公司।ࣣڭπה有ԫึึᙄʿԫึ։ࡰ

�ึ່֛Ԉɨ˖�ึ ᙄʘึᙄাdίϗՑΥ

ଣஷٝܝdึᙄা̙ίОΥଣࣛගʫԶ

Оԫݟቡf

公司।ࣣߧɢΣΌԫԶ有ᗫɪ̹ۆ

ٙ௰อᜊਗ˸ʿՉ˼ቇ္͜၍ۆʘ௰อ༟

ৃd˸ᆽڭ፭ςʿၪܵԄλٙΆุ၍ط੬f
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Each newly appointed Director is offered training on key 

areas of business operations of the Group. They are offered 

training materials that set out the duties and responsibilities 

of Directors under the Listing Rules, related ordinances 

and relevant regulatory requirements of Hong Kong. The 

Company also provides professional development and 

training courses to the Directors as well as the Company 

Secretary to continually update their relevant skills and 

knowledge.

The Board members have no financial, business, family or 

other relationships with each other. Each of the independent 

non-executive Directors has confirmed in writing his 

independence with regard to the independence criteria 

set out in Rule 3.13 of the Listing Rules and as at the date 

of this report, the Company still considers them to be 

independent.

SUPPLY OF AND ACCESS TO INFORMATION
The Company has adopted the practice to provide relevant 

materials to all Directors relating to the matters brought 

before the meetings at least three days before the meetings 

to ensure that they are given sufficient review time.

The Company Secretary and the chief financial officer, who 

is also an executive Director, attended all the Board meetings 

and Board Committee meetings to advise on corporate 

governance, statutory compliance and accounting and 

financial matters, as appropriate.

All the Directors will be provided with sufficient resources 

to discharge their duties, and, upon reasonable request, 

the Directors will be able to seek independent professional 

advice in appropriate circumstances, at the Company’s 

expenses. A procedure for the Directors to seek independent 

professional advice was established in January 2010.

ӊΤอ։ٙԫѩึᐏτરਞၾ有ᗫ͉集

團˴ุࠅਕᐄ༶ᇍᖚٙf־ഃᐏٙ

ҿࣘ༱ΐɪ̹ۆe࠰ಥᗫૢԷ˸ʿ

ᗫ္၍֛ʕᗫԫᔖਕձᔖபٙૢ˖f

͉公司͵Σԫ˸ʿ公司।ࣣԶਖ਼ุ೯࢝

ʿሙd˸п־ഃʔᓙᗫҦঐ

ʿٝᗆٙ௰อ༟ৃf

ԫึϓࡰගԨೌОৌਕeุਕeאૄ

Չ˼ᗫڷfዹͭੂڢБԫʊఱɪ̹ۆ

ୋ3.13ૢה༱ٙዹͭᅺϾࣣࠦᆽႩՉዹ

ഃ݊־މ報ѓ˚ಂd͉公司ʥႩ͉fͭ

ዹͭɛɻf

༟ࣘԶձ॰՟
͉公司ʊܲ੬௰ˇึᙄۃɧ˂ΣΌ

ԫԶ有ᗫึᙄɪীሞԫධٙ༟ࣘd˸ᆽڭ

ഃ有ԑࣛගᄲቡ༟ࣘf־

公司।ࣣʿᐼৌਕᐼ Бԫ�ʊੂމ͵־္�

ᙄdึึࡰ有ԫึึᙄʿԫึ։הࢩ̈

˸ఱΆุ၍طe፭ςجd˸ʿึࠇʿৌਕ

ԫ �֝νΥቇ�ԶจԈf

有ԫਗ਼ᐏԶ̂΅ٙ༟๕˸ᄵБՉᔖה

பdԨίΥଣٙࠅӋɨd̙ίΥቇઋرరӋ

ዹͭਖ਼ุจԈd൬͉͜͟公司וዄfԫర

Ӌዹͭਖ਼ุจԈʘҏʊ二零一零年一˜

fͭࠈ
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BOARD COMPOSITION
The Board currently has nine Directors: three executive 

Di rectors ,  three non-execut ive Di rectors and three 

independent non-executive Directors.

The biographies of the Directors are set out on pages 38 to 

46 of this report.

BOARD DIVERSITY POLICY
The Company recognises the benefits of board diversity and 

endeavours to ensure that the Board has the appropriate 

balance and level of skills, experience and perspectives 

required to support the execution of its business strategies.

The Board has adopted a board diversity policy (“Board 

Diversity Policy”) on 28 August 2013 which sets out its 

approach to achieve and maintain diversity on the Board in 

order to enhance the effectiveness of the Board. Pursuant 

to the Board Diversity Policy, the Company would consider 

a range of diversity perspectives, including but not limited 

to the Directors’ gender, age, cultural and educational 

background and professional experience in the industry as 

preferential factors, taking into account the Company’s own 

business model and special features of the industry.

The Board has set measurable objectives to implement the 

Board Diversity Policy and review such objectives from time 

to time to ensure their appropriateness and ascertain the 

progress made towards achieving those objectives. The 

nomination committee of the Company will review the Board 

Diversity Policy from time to time to ensure its continued 

effectiveness.

ԫึଡ଼ϓ
ԫึͦۃ有ɘΤԫdʱйɧΤੂБ

ԫeɧΤੂڢБԫʿɧΤዹͭੂڢБԫf

ԫʘᄵዝ༱͉報ѓୋ38Ї46ࠫf

ԫึϓࡰεʩʷ݁ഄ
͉公司ᆽႩԫึϓࡰεʩʷʘႢूԨߧɢ

ᆽڭԫึኹ有ΥቇʿѩፅҦঐ˥̻e᜕

ʿᝈᓃd˸˕͉ܵ公司ุਕഄଫʘੂБf

ԫึʊ二零一ɧ年ɞ˜二ɤɞ˚મॶ

ԫึϓࡰεʩʷ݁ഄ��ԫึεʩʷ݁

ഄ��dʕΐ༱ԫึߧ༻މʿၪܵϓࡰε

ʩʷ˸ʺԫึʘ有ࣖϾમ՟ʘ˙০f

࣬ኽԫึεʩʷ݁ഄd͉公司ึϽᅇ一ӻ

ΐΪ९dܼ̍Шʔ限ԫٙйe年ᙧe

˖ʷeԃߠ౻ձਖ਼᜕ุdίΝБุʕٙ

ᎴΪ९dΝࣛϽᅇՑ͉公司މᗫ᜕Ъ

ІԒٙᐄᅼόձପุतЍf

ԫึʊՓ֛̙ፅඎͦᅺ˸પБԫึεʩ

ʷ݁ഄdԨʔࣛᏨൖ༈ഃͦᅺ˸ᆽڭՉΥቇ

f͉公司Τܓ༈ഃͦᅺʘආߧ༻ʿᆽ֛

։ึࡰਗ਼ʔࣛᏨীԫึεʩʷ݁ഄd˸ᆽ

ഄБʘ有ࣖf݁ڭ



87

S i l v e r  B a s e  G r o u p  H o l d i n g s  L i m i t e d  •  A n n u a l  R e p o r t  2 0 1 6 銀 基 集 團 控 股 有 限 公 司  •  二 零 一 六 年 報

COR P OR ATE G OV ER NANCE R EP OR T
Άุ၍ط報ѓ

COR P OR ATE G OV ER NANCE R EP OR T
Άุ၍ط報ѓ

DELEGATION BY THE BOARD
The Board has delegated various responsibilities to certain 

Board committees including the audit committee (the“Audit 

Committee”), the compliance committee (the“Compliance 

Committee”), the nomination committee (the “Nomination 

Committee”) and the remunerat ion committee (the 

“Remuneration Committee”) (collectively, the “Board 

Committees”) of the Company.

公司秘書
Company
Secretary

審核委員會
Audit

Committee

合規委員會
Compliance
Committee

董事會
Board of Directors

提名委員會
Nomination
Committee

薪酬委員會
Remuneration

Committee

BOARD COMMITTEES
The responsibilities and activities of each of the Board 

Committees during the Financial Year are as follows. The 

written terms of reference of the Board Committees are 

in line with the respective Code Provisions (if any) and 

are available on the Company’s website and the Stock 

Exchange’s website.

ԫึબᛆ
ԫึʊਗ਼၇ᔖபʱݼʚԫึɨ᙮߰ʍ

։ึࡰdܼ͉̍公司ʘᄲࣨ։ࡰ �ึ�ᄲࣨ։

ࡰ��eΥ։ึࡰ �ึ�Υ։ึࡰ��eΤ

։ࡰ �ึ�Τ։ึࡰ��ʿ ᑚཇ։ࡰ �ึ�ᑚཇ

։୕���ึࡰ၈މ�ԫึ։ึࡰ��f

ԫึ։ึࡰ
ԫึ։ึࡰৌ݁年ܓʘᔖபʿݺਗν

ɨfԫึ։ࣣࠦٙึࡰᔖᛆᇍఖୌΥᗫ

ςૢۆ �̟ν有�Ԩ̙͉公司ၣ१ʿᑌʹה

ၣ१ݟቡf
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Audit Committee

The  Aud i t  Commi t t ee  i s  r e spon s i b l e  f o r  mak ing 

recommendations to the Board on the appointment, re-

appointment and removal of the external auditors and has 

the authority to raise questions regarding the resignation or 

dismissal of the auditors, reviewing of the Group’s financial 

information and overseeing the Group’s financial reporting 

systems, internal control procedures and risk management 

frameworks. It is also responsible for reviewing the interim 

and final results of the Group prior to recommending them 

to the Board for approval.

The Audit Committee currently comprises three independent 

non-executive Directors including Mr. Hung Sui Kwan, 

who is a qualified accountant with extensive experience in 

financial reporting and controls, Mr. Ma Lishan and Dr. Lee 

Kwok Keung Edward. Mr. Hung Sui Kwan is the chairman of 

the Audit Committee.

The work performed by the Audit Committee for the 

Financial Year is summarised below:

(a) reviewed with the external auditors the results of the 

annual audit and audited report of the Group for the 

year ended 31 March 2015 and the interim results of 

the Group for the six months ended 30 September 

2015 together with senior management’s response to 

the accounting issues and major findings in the course 

of audit/review;

(b) reviewed the adequacy of resources, staff qualifications 

and experience, training programmes and budget 

of the Group’s accounting and financial reporting 

function;

ᄲࣨ։ึࡰ
ᄲࣨ։ึࡰఱ໌eᚃ໌ʿᇦе̮໌ࣨᅰ

ࢪᙄdʿ有ᛆఱࣨᅰܔΣԫึԶપᑥࢪ

ᗘאᗘৗ̈ဲਪdᄲቡ͉集團ৌਕ༟

ࣘʿ္࿀͉集團ٙৌਕ͡報Փܓeʫ္控

ҏʿࠬᎈ၍ଣݖഃԫ֝fᄲࣨ։ึࡰ͵

பԫᄲቡ͉集團ٙʕಂʿ͋ಂุᐶd್ࠋ

fࡘપᑥԶԫึҭܝ

ᄲࣨ։͟ۃͦึࡰɧΤዹͭੂڢБԫଡ଼

ϓdܼ̍ݳտ dίࢪࠇΥ༟ࣸึމ־͛�

ৌਕ͡報ʿ္控˙ࠦՈᄿع᜕�e৵ͭʆ

͛ʿҽ੶௹ɻfݳտ͛މᄲࣨ։ึࡰ

fࢩ˴

ᄲࣨ։ึࡰৌ݁年ܓʫٙʈЪ฿ΐνɨj

(a) ၾ̮໌ࣨᅰࢪ一Νᄲቡ࿚Ї͉集團二零

一ʞ年ɧ˜ɧɤ一˚˟年ٙܓΌ年ᄲࣨ

ุᐶʿᄲࣨ報ѓ˸ʿ͉集團࿚Ї二零

一ʞ年ɘ˜ɧɤ˚˟六ࡈ˜ٙʕಂุᐶ

˸ʿ৷ॴ၍ଣᄴ࿁ᄲࣨŊᄲቡཀʕ

Ъ̈ٙΫᏐiה؈ഐࠅ˴ਪᕚʿࠇึٙ

(b) Ꮸী͉集團ίึࠇʿৌਕි報ᔖঐ˙ࠦ

ٙ༟๕eࡰʈ༟ዝʿ᜕݊щԑd˸

ʿࡰʈהટաٙሙձ有ᗫཫၑ݊

щ̂ԑi
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(c) reviewed the continuing connected transactions 

entered into by the Group to ensure that the 

t r ansac t ions  had been conduc ted on no rma l 

commercial terms in the ordinary and usual course 

of the business of the Group and that the terms and 

annual caps are fair and reasonable and in the interest 

of the Group and the Shareholders as a whole;

(d) reviewed with the senior management the accounting 

principles and practices adopted by the Group and 

discussed the auditing, internal controls and financial 

reporting matters of the Group;

(e) recommended the adoption of the updated terms 

of reference of the Audit Committee, pursuant to 

the changes to the Corporate Governance Code and 

Corporate Governance Report in the Appendix 14 

to the Hong Kong Listing Rules relating to internal 

controls to the Board; and

(f) reviewed the audit fees proposal and terms of 

engagement of the external auditors of the Group for 

the Financial Year.

During the Financial Year, the Board has not taken any 

view that is different from that of the Audit Committee 

nor rejected any recommendation proposed by the Audit 

Committee.

The Audit Committee has reviewed the audited results of the 

Group for the Financial Year with the management and the 

Company’s external auditors and recommended its adoption 

by the Board.

(c) ᄲቡ͉集團ආБʘܵᚃᗫஹʹd˸ᆽ

集團ʘ˚੬ʿ一ছุ͉݊ʹ有ᗫڭ

ਕᇍఖʫ͉ܲ集團ʘ͍੬ਠุૢಛ

ආБdϾᗫૢಛʿ年ܓɪ限މ公̻Υ

ଣdୌΥ͉集團ʿ股؇ʘлूi

(d) ၾ৷ॴ၍ଣᄴᏨী͉集團הમॶٙึࠇ

ʿ࿕ԷdԨীሞə͉集團ٙࣨᅰeۆࡡ

ʫ္控ʿৌਕ報ѓԫ֝i

(e) ΪᏐ࠰ಥɪ̹ڝۆɤ �̬Άุ၍ط

ςۆʿΆุ၍ط報ѓ�ʕ有ᗫԫึʫ

္控ٙᜊਗϾܔᙄમॶᄲࣨ։ٙึࡰ

һอᔖᛆᇍఖiʿ

(f) ᄲቡৌ݁年ܓʘᄲࣨ൬͜ܔᙄ˸ʿ։໌

̮໌͉集團ࣨᅰૢٙࢪಛf

ࡰdԫึԨೌܵОၾᄲࣨ։ܓৌ݁年

ึ有ମʘจԈd͵ೌלഒટॶᄲࣨ։ึࡰ

яʘОપᑥܔᙄf

ᄲࣨ։ึࡰʊၾ၍ଣᄴʿ͉公司ʘ̮໌ࣨ

ᅰࢪᄲቡ͉集團ৌ݁年ܓʘᄲุࣨᐶdϾ

ᄲࣨ։ึࡰʊપᑥԫึમॶᄲุࣨᐶf



90

S i l v e r  B a s e  G r o u p  H o l d i n g s  L i m i t e d  •  A n n u a l  R e p o r t  2 0 1 6

COR P OR ATE G OV ER NANCE R EP OR T
Άุ၍ط報ѓ

Compliance Committee

The Compliance Committee is responsible for oversight of 

the Company’s compliance with the legal and regulatory 

requirements of its business operations, including but not 

limited to the Listing Rules, as well as compliance with 

its code of conduct and/or business ethics policies and 

prevailing corporate governance practices and standards. 

The Compliance Committee has reviewed the confirmation 

given by Mr. Liang Guoxing and Yinji Investments Limited 

of their compliance with the deed of non-competition 

undertaking as disclosed in the prospectus of the Company 

dated 30 March 2009.

The Compliance Committee currently comprises three 

independent non-executive Directors including Mr. Hung Sui 

Kwan, Mr. Ma Lishan and Dr. Lee Kwok Keung Edward and 

one executive Director, Ms. Cheung Mei Sze. Mr. Hung Sui 

Kwan is the chairman of the Compliance Committee.

During the Financial Year, the Compliance Committee 

reviewed the following:

(a) the compliance reports prepared by the external 

compl i ance aud i to r  together  w i th the sen io r 

management and make comments thereon;

(b) the improvement measures taken by the management 

to enhance the compliance procedures;

(c) the Company’s policies and practices on corporate 

governance and make recommendations to the Board;

(d) the training and continuous professional development 

records reported by the Directors;

Υ։ึࡰ
Υ։ࠋึࡰப္ຖ͉公司ఱՉุਕᐄ༶፭

ςܛجʿ္၍ �֛ܼ̍Шʔ限ɪ̹ۆ�

ٙઋرd˸ʿ፭ς͉ԒٙςςۆʿŊאਠ

ุ༸ᅃ݁ഄ˸ʿٙۃΆุ၍ط࿕Էʿ

 ʊᄲቡጳ͛ʿึࡰfΥ։رઋٙۆ

Yinji Investments LimitedఱᄵБ͉公司˚ಂމ

二零零ɘ年ɧ˜ɧɤ˚ٙם股מהᚣٙ

ʔᘩוنፕ۰ኽϾ೯̈ʘᆽႩՌf

Υ։͟ۃͦึࡰɧΤዹͭੂڢБԫܼ̍

˸տ͛e৵ͭʆ͛ʿҽ੶௹ɻdݳ

ʿ一ΤੂБԫܠߕɾɻଡ଼ϓfݳտ

fࢩ˴ึࡰΥ։މ͛

Υ։ึࡰৌ݁年ܓʫʊᄲቡ˸ɨධj

(a) ၾ৷ॴ၍ଣᄴ一Νᄲቡఱ̮໌Υᄲࠇ

ᇜႡٙΥ報ѓԨఱϤԶપᑥจࢪ

Ԉi

(b) ၍ଣᄴ̋މ੶Υҏהમ՟ٙҷආણ

݄i

(c) ͉公司ίΆุ၍ط˙ࠦٙ݁ഄʿ੬˸

ʿΣԫึ̈ܔᙄi

(d) ္࿀ԫ報ѓٙʿܵᚃਖ਼ุ೯࢝i
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(e) the Company’s compliance with the Code and 

disclosure in the announcements/report of interim 

and annual results of the Company and the Corporate 

Governance Report; and

(f) the annual confirmation from Mr. Liang Guoxing 

and Yinji Investments Limited. Details of the annual 

confirmation are set out in the paragraphs headed 

“Non-competition Undertaking” on page 100.

Remuneration Committee

The Remuneration Committee is responsible for making 

recommendations to the Board on the Company’s policy 

and structure for remuneration of Directors and senior 

management of the Company and on the establishment 

of a formal and transparent procedures for developing 

remuneration policy.

The Remuneration Committee currently comprises three 

independent non-executive Directors including Mr. Hung 

Sui Kwan, Mr. Ma Lishan, Dr. Lee Kwok Keung Edward, and 

two executive Directors including Mr. Liang Guoxing and  

Ms. Cheung Mei Sze. Mr. Hung Sui Kwan is the chairman of 

the Remuneration Committee.

In determining emoluments payable to the Directors, 

the Remuneration Committee considers factors such as 

salaries paid by comparable companies, the commitment 

and responsibilities of the Directors and desirability of 

performance-based remuneration.

The work performed by the Remuneration Committee for 

the Financial Year, is summarised below:

(a) proposed the share options granted to certain 

Directors, a substantial Shareholder and employees of 

the Group;

(e) ͉公司፭ςςٙۆઋرʿί͉公司ٙʕ

ಂʿ年ุܓᐶ公ѓŊ報ѓձΆุ၍ط報

ѓʫٙמᚣiʿ

(f) ԸІጳ͛ʿYinji Investments 

Limitedٙ年ܓᆽႩՌf年ܓᆽႩՌٙ༉

ઋ༱ୋ100ࠫᕚމ�ʔᘩוنፕ�ٙ ݬ

ໝf

ᑚཇ։ึࡰ
ᑚཇ։ࠋึࡰபఱ͉公司有ᗫ͉公司ԫʿ

৷ॴ၍ଣᄴʘᑚཇٙ݁ഄʿݖd˸ʿᆽͭ

͍όʿீʘҏ˸Փࠈᑚཇ݁ഄϾΣԫ

ึ̈પᑥจԈf

ᑚཇ։͟ۃͦึࡰɧΤዹͭੂڢБԫܼ̍

˸տ͛e৵ͭʆ͛ʿҽ੶௹ɻdݳ

ʿՇΤੂБԫܼ̍ጳ͛ʿܠߕɾ

ɻଡ଼ϓfݳտ͛މᑚཇ։ࢩ˴ึࡰf

Ͻึࡰdᑚཇ։ࣛږᔾ֛Ꮠ˹ʚԫٙཇ

ᅇ̙༟ˢ༰ٙ公司ה˕˹ٙᑚږeԫٙᔖ

ਕʿபd˸ʿܲڌତᔾ֛ᑚཇٙቇ֝ഃ

εධΪ९f

ᑚཇ։ึࡰৌ݁年ܓʫٙʈЪ฿ΐνɨj

(a) ܔᙄΣ߰ʍԫe一Τ˴ࠅ股؇ʿ͉集

團྇ࡰબ̈ᒅ股ᛆi
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(b) recommended the refreshment of the Share Option 

Scheme limit which was duly approved by the then 

Shareholders at the 2015 AGM subsequently; and

(c) reviewed the remuneration package of non-executive 

Director and made recommendations to the Board.

Nomination Committee

The Nomination Committee has a majority of independent 

non-execut ive Directors . Current ly , the Nominat ion 

Committee comprises three independent non-executive 

Directors including Mr. Hung Sui Kwan, Mr. Ma Lishan, Dr. 

Lee Kwok Keung Edward and one executive Director, Mr. 

Liang Guoxing. Mr. Hung Sui Kwan is the Chairman of the 

Nomination Committee.

The function of the Nomination Committee is to make 

recommendations to the Board on appointments of the 

Directors, so as to ensure that all nominations are fair and 

transparent.

The primary duties of the Nomination Committee include but 

are not limited to the following:

(a) to review the structure, size and composition (including 

the skills, knowledge and experience) of the Board 

at least annually and make recommendations to the 

Board on any proposed changes to complement the 

Company’s corporate strategies;

(b) to identify individuals suitably qualified to become 

Board members and select or make recommendations 

to the Board on the selection of individuals nominated 

for directorships;

(c) to assess the independence of independent non-

executive Directors;

(b) ܔᙄһอᒅ股ᛆࠇྌ限ᕘdϾһอᒅ股

ᛆࠇྌ限ᕘ一ԫʊՉܝί二零一ʞ年

股؇年ɽึɪᐏࣛʘ股؇͍όҭ

iʿࡘ

(c) ᄲቡੂڢБԫʘᑚཇܙ༾˸ʿΣԫ

ึԶપᑥจԈf

Τ։ึࡰ
Τ։ึࡰ˸ዹͭੂڢБԫЦɽεᅰf

Τ։͟ۃͦึࡰɧΤዹͭੂڢБԫܼ̍

˸տ͛e৵ͭʆ͛ʿҽ੶௹ɻdݳ

ʿ一ΤੂБԫጳ͛ଡ଼ϓfݳտ

fࢩ˴ึࡰΤ։މ͛

Τ։ࠅ˴ึࡰΣԫึఱԫ։̈ܔ

ᙄd˸ᆽהڭ有Τѩί公̻ʿՈீٙܓ

ઋرɨආБf

Τ։ึࡰʘ˴ࠅᔖப̍ �ܼШʔ限�ɨΐ

ධj

(a) Їˇӊ年Ꮸীԫึٙݖeɛᅰʿଡ଼

ϓ�ܼ̍Ҧঐeٝᗆʿ᜕˙ࠦ�dԨఱ

ОৣމΥ͉公司ٙΆุഄଫϾᏝЪ̈

ٙᜊਗΣԫึ̈ܔᙄi

(b) يЍՈ௪Υቇ༟̙ࣸዄԫึϓٙࡰ

ɛɻd˸ʿܿ፯Τ有ᗫɛɻ̈ԫ

ᙄiܔఱϤΣԫึ̈א

(c) ൙ࣨዹͭੂڢБԫٙዹͭi
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(d) to make recommendations to the Board on the 

appointments or re-appointments of Directors and 

succession planning for Directors, in particular the 

chairman and the chief executive officer;

(e) to monitor the implementation of the Board Diversity 

Policy and review such policy from time to time, to 

ensure the effectiveness of the Board Diversity Policy; 

and

(f) to do any such things to enable the Nomination 

Committee to discharge its powers and functions 

conferred on it by the Board.

The work performed by the Nomination Committee for the 

year ended 31 March 2016 is set out below:

(a) assessed the independence of independent non-

executive Directors;

(b) reviewed the structure, size and composition (including 

the skills, knowledge and experience) of the Board and 

made recommendations to the Board on any proposed 

changes to complement the Company’s corporate 

strategies;

(c) reviewed the Board Diversity Policy of the Company;

(d) approved and recommended the renewal of service 

contract of Mr. Joseph Marian Laurence Ozorio as non-

executive Director; and

(e) recommended (i) the re-election of Mr. Liang Guoxing 

as executive Director; (ii) the re-election of Mr. Joseph 

Marian Laurence Ozorio as non-executive Director; and 

(iii) the re-election of Mr. Hung Sui Kwan and Mr. Ma 

Lishan as independent non-executive Directors.

(d) ఱԫ։ࠠאอ։d˸ʿԫ�ˈ

Չ݊˴ࢩʿБ݁ᐼ�ᘱࠇྌdΣ

ԫึ̈ܔᙄi

(e) ္࿀ԫึϓࡰεʩʷ݁ഄٙྼБԨʔ

ࣛᏨী有ᗫ݁ഄdᆽڭԫึϓࡰεʩ

ʷ݁ഄБʘ有ࣖiʿ

(f) ፬ଣО有ᗫԫ֝˸ᜫΤ։ึࡰᄵБ

Չᐏԫึረʚʘᛆɢʿᔖঐf

Τ։ึࡰ࿚Ї二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚

˟年ܓʫٙʈЪ฿ΐνɨj

(a) ൙ࣨዹͭੂڢБԫٙዹͭi

(b) Ꮸীԫึٙݖeɛᅰʿଡ଼ϓ�ܼ̍

Ҧঐeٝᗆʿ᜕˙ࠦ�dԨఱОމ

ৣΥ͉公司ٙΆุഄଫϾᏝЪ̈ٙᜊਗ

Σԫึ̈ܔᙄi

(c) Ꮸী͉公司ٙԫึϓࡰεʩʷ݁ഄi

(d) ҭࡘʿܔᙄࠠᚃݚආ͛͛̈ੂڢБ

ԫٙਕΥߒiʿ

(e) ܔᙄ(i)ࠠ፯ጳ͛ੂމБԫi 

(ii)ࠠ፯ݚආ͛͛ੂڢމБԫiʿ 

(iii)ࠠ፯ݳտ͛ʿ৵ͭʆ͛މዹͭ

Бԫfੂڢ
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Corporate governance functions of the Board

The Board is responsible for performing the corporate 

governance functions of the Company. The Board has 

reviewed this corporate governance functions and to ensure 

compliance with the Listing Rules.

The attendance of each Director for the Board meetings and 

the Board Committee meetings held during the Financial 

Year is set out in the following table:

 Meetings Attended/Eligible to Attend

 已出席之會議╱合資格出席之會議

       Annual

   Audit Remuneration Nomination Compliance General

Directors  Board Committee  Committee  Committee  Committee Meeting

董事  董事會 審核委員會 薪酬委員會 提名委員會 合規委員會 股東週年大會

Executive Directors 執行董事

Mr. Liang Guoxing (Chairman and ጳ͛ 9/10 N/Aʔቇ͜ 2/3 1/2 N/Aʔቇ͜ 1/1

 Chief Executive Officer)  �˴ࡒࢩБ݁ᐼ�

Mr. Wang Jindong (Chief Financial Officer) ˮࣜ؇ �͛ᐼৌਕᐼ္� 10/10 N/Aʔቇ͜ N/Aʔቇ͜ N/Aʔቇ͜ N/Aʔቇ͜ 1/1

Ms. Cheung Mei Sze ܠߕɾɻ 10/10 N/Aʔቇ͜ 3/3 N/Aʔቇ͜ 2/2 1/1

Non-Executive Directors 非執行董事

Mr. Wu Jie Si ؛ઠܠ͛ 9/10 N/Aʔቇ͜ N/Aʔቇ͜ N/Aʔቇ͜ N/Aʔቇ͜ 1/1

Mr. Chen Sing Hung Johnny ৲ᒿ͛ 10/10 N/Aʔቇ͜ N/Aʔቇ͜ N/Aʔቇ͜ N/Aʔቇ͜ 1/1

Mr. Joseph Marian Laurence Ozorio ݚආ͛͛ 8/10 N/Aʔቇ͜ N/Aʔቇ͜ N/Aʔቇ͜ N/Aʔቇ͜ 0/1

Independent Non-Executive Directors 獨立非執行董事

Mr. Hung Sui Kwan ݳտ͛ 8/10 3/3 3/3 2/2 2/2 1/1

Mr. Ma Lishan ৵ͭʆ͛ 10/10 3/3 3/3 2/2 2/2 1/1

Dr. Lee Kwok Keung Edward ҽ੶௹ɻ 10/10 3/3 3/3 2/2 2/2 1/1

ԫึٙΆุ၍طᔖঐ
ԫึࠋபᄵБ͉公司ٙΆุ၍طᔖঐf

ԫึʊᄲቡՉΆุ၍طᔖঐʿᆽڭ፭ςɪ̹

ٙۆ֛f

ɨڌ༱ΐԫৌ݁年ܓʘԫึึᙄʿ

ԫึ։ึึࡰᙄٙ̈ࢩઋرj
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CONTINUOUS PROFESSIONAL DEVELOPMENT
Through continuous professional development, the Directors 

are kept informed on a periodic basis of major changes that 

may affect the Group’s businesses, including relevant rules 

and regulations.

All the Directors are encouraged to participate in continuous 

professional development and the latest development to 

refresh their knowledge and skills for discharging their duties 

and responsibilities as Directors of the Company. Directors 

are requested to provide the Company with their respective 

training record pursuant to Code Provision A.6.5. According 

to the records maintained by the Company, during the 

Financial Year, the Directors participated in continuous 

professional development by (i) attending external seminars, 

training courses, conferences and programs; or (ii) reading 

relevant materials and updates, relating to corporate 

governance practices, directors’ duties, Listing Rules, 

relevant laws and regulations, and business development of 

the baijiu industry.

ܵᚃਖ਼ุ೯࢝
ீཀܵᚃਖ਼ุ೯࢝dԫ̙֛ಂᐏ̙ٝঐᅂ

ᚤ͉集團ุਕٙࠠɽᜊਗdܼ̍ᗫۆʿ

ૢԷf

͉公司ོᎸΌԫਞၾܵᚃਖ਼ุ೯࢝ʿ௰

อ೯࢝d˸һอ־ഃᄵБ͉公司ԫᔖਕʿ

ᔖபʘٝᗆʿҦঐf࣬ኽςૢۆ˖ୋA.6.5

ૢdԫΣ͉公司Զ͉Ԓٙাf

࣬ኽ͉公司ڭהπʘাdৌ݁年ܓʫd

ԫʊீཀ˸ɨ˙όϾਞၾܵᚃਖ਼ุ೯࢝j

(i)ਞၾ̮ޢᑘ፬ٙীึeሙeึᙄ

ʿሙiא(ii)ቡᛘ有ᗫΆุ၍ط੬eԫ

ᔖਕeɪ̹ۆeᗫܛجʿԷd˸ʿͣ

ৢБุʘุਕ೯ٙ࢝ᗫ༟ࣘʿ௰อऊࢹf
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The individual training record of each Director received for 

the Financial Year is summarised below:

 Type of continuous professional development

 持續專業發展之類別

 attending internal briefings

 and/or external seminars,

 training courses, reading relevant

Name of Directors conferences and programs materials and updates

 參與內部簡報會及╱或

 外界舉辦的研討會、 閱讀相關資料及

董事姓名 培訓課程、會議及課程 最新消息

Executive Directors 執行董事

Liang Guoxing ጳ ✓ ✓

Wang Jindong ˮࣜ؇ ✓ ✓

Cheung Mei Sze ܠߕ ✓ ✓

Non-executive Directors 非執行董事

Wu Jie Si ؛ઠܠ ✓ ✓

Chen Sing Hung Johnny ৲ᒿ ✓ ✓

Joseph Marian Laurence Ozorio ݚආ͛ ✓ ✓

Independent Non-executive  獨立非執行董事

 Directors

Hung Sui Kwan ݳտ ✓ ✓

Ma Lishan ৵ͭʆ ✓ ✓

Lee Kwok Keung Edward ҽ੶ ✓ ✓

ɨ˖฿ΐ͉̈公司הϗՑԫৌ݁年ܓ

ʘࡈɛাj
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DIRECTORS’S AND OFFICER’S INSURANCE
The Company has arranged appropriate insurance cover in 

respect of potential legal actions against its Directors and 

officers.

APPOINTMENT AND RE-ELECTION OF 
DIRECTORS
A Director may be appointed either by the Shareholders in a 

general meeting or by the Board upon the recommendation 

f rom the Nominat ion Commit tee .  The Nominat ion 

Committee wil l take into consideration criteria such 

as expertise, experience, integrity and commitment in 

appointment of new Directors. All candidates must also 

meet the standards as set forth in Rules 3.08 and 3.09 of 

the Listing Rules. A candidate who is to be appointed as 

independent non-executive Director should also meet the 

independence criteria set out in Rule 3.13 of the Listing 

Rules.

Save as disclosed under the paragraph headed “Board 

Composition” in this report, during the Financial Year, the 

Company has complied with Rules 3.10(1), 3.10(2) and 

3.10A of the Listing Rules regarding the appointment of a 

sufficient number of independent non-executive Directors 

and at least one of the independent non-executive Directors 

must have appropriate professional qualif ications or 

accounting or related financial management expertise.

ԫʿ৷ॴɛڭࡰᎈ
͉公司ʊఱՉԫʿ৷ॴɛ̙ࡰঐࠦ࿁ʘج

ღfڭᎈڭБਗϾτરΥቇٙܛ

։ʿࠠ፯ԫ

ԫ̙͟股؇股؇ɽึɪ։͟אԫ

ึ࣬ኽΤ։ٙึࡰપᑥܔᙄϾ։fίϽ

ᅇ։อԫࣛdΤ։ึࡰਗ਼Ͻᅇਖ਼ุٝ

ᗆe᜕e༐ڦʿוዄഃᅺfה有ࡉ፯ɛ

ѩୌΥɪ̹ۆୋ3.08ʿ3.09ૢה༱ٙᅺ

fί։ዹͭੂڢБԫࣛdࡉ፯ɛ͵̀

ୌΥɪ̹ۆୋ3.13ૢה༱ٙዹͭᅺf

ৰ͉報ѓ�ԫึଡ଼ϓ�一מהݬᚣ̮dৌ

݁年ܓd͉公司ʊ፭ςɪ̹ۆୋ3.10(1)e

3.10(2)ʿ3.10Aૢ有ᗫ։ԑᅰͦٙዹͭڢ

ੂБԫ˸ʿ௰ˇ有一ΤዹͭੂڢБԫ̀

Ո௪ቇٙਖ਼ุ༟ࣸdאՈ௪ቇٙึࠇ

ʘ֛fڗᗫٙৌਕ၍ଣਖ਼א
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All Directors, including the non-executive Directors, are 

appointed for a fixed term of three years. They are subject to 

retirement by rotation and re-election at the annual general 

meeting of the Company. New Directors appointed by the 

Board to fill a casual vacancy during any year are required to 

retire and submit themselves for election at the first general 

meeting immediately following their appointments. Further, 

at each annual general meeting, one-third of the Directors 

for the time being, (or, if their number is not a multiple of 

three, then the number nearest to but not less than one-

third) are required to retire from office by rotation and every 

Director shall be subject to retirement at an annual general 

meeting at least once every three years.

Pursuant to Code Provision A.4.3 set out in Appendix 14 to 

the Listing Rules, further appointment of an independent 

non-executive Director serves more than 9 years should 

be subject to a separate resolution to be approved by the 

Shareholders. Mr. Hung Siu Kwan (“Mr. Hung”) and Mr. 

Ma Lishan (“Mr. Ma”), independent non-executive Directors 

of the Company will serve the Company more than 9 

years if their service agreements are renewed in next year. 

Notwithstanding that Mr. Hung and Mr. Ma will serve the 

Company for nine years, there are no circumstances which 

are likely to affect their independence as independent 

non-executive directors. Mr. Hung and Mr. Ma are not 

involved in the daily management of the Company nor in 

any relationships which would interfere with the exercise 

of their independent judgment. The Board considers that 

Mr. Hung and Mr. Ma remain independent and believe that 

they are continue to fulfill their role as independent non-

executive Directors. The Board therefore recommends to the 

Shareholders of the Company that Mr. Hung and Mr. Ma 

should be re-elected at the annual general meeting to be 

convened on 15 August 2016.

ࠈБԫ�ʘ։年ಂʊੂڢ有ԫ�ܼ̍ה

公司ᑘБٙ股؇年ɽ͉ഃ־ɧ年fމ

ึɪቃࢩѓৗdԨ有༟ࣸᑐ፯ஹfО

年ܓʫᐏԫึఱ෬ᑗࣛ٤ॹ։ٙอ

ԫ͵ίၡᎇՉᐏ։ٙܝϣ股؇ɽึ

ɪৗdԨ̙ᑐ፯ஹfϤ̮dӊ֣股؇

年ɽึɪ有ɧʱʘ一א�νԫৗɛᅰ

ʔ݊ɧٙ࠴ᅰdۆ௰ટڐШʔˇɧʱʘ一�

ٙࣛίԫৗdϾӊЗԫѩӊɧ

年ί股؇年ɽึɪЇˇৗ一ϣf

࣬ኽɪ̹ڝۆɤ̬ה༱ʘςૢۆ˖ୋ

A.4.3ૢd߰ዹͭੂڢБԫίʊ൴ཀɘ

年dՉ݊щᐏᚃᏐ˸ዹͭӔᙄࣩҖό͟

股؇ᄲᙄஷཀf͉߰公司ዹͭੂڢБԫ

տݳ ͛��ʿݳ�͛� ৵ͭʆ �͛�৵

͛��ٙ ਕᙄԸ年ࠠᚃd־ഃਗ਼͉މ公

司ਕ൴ཀɘ年fኋ၍ݳ͛ʿ৵͛ਗ਼

ਕ͉公司൴ཀɘ年dઓ฿ೌОઋرᜑͪ־

ഃԒމዹͭੂڢБԫٙዹͭਗ਼̙ঐաՑ

ᅂᚤfݳ͛ʿ৵͛Ԩೌਞၾ͉公司˚੬

၍ଣd͵ೌОᗫ̙ڷᅂᚤ־ഃЪ̈ዹͭк

ᓙfԫึႩމdݳ͛ʿ৵͛ʥ᙮ዹͭ

ɛɻdԨ־ڦഃᘱᚃ௷ዹͭੂڢБԫ

ʘᔖਕfΪϤdԫึΣ͉公司股؇ܔᙄd

˚二零一六年ɞ˜ɤʞ͛ʿ৵͛Ꮠݳ

̜කʘ股؇年ɽึɪᑐ፯ஹf
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REMUNERATION OF DIRECTORS AND SENIOR 
MANAGEMENT
Particulars of the Directors’ remuneration for the Financial 

Year are set out in note 8 to the consolidated financial 

statements.

Pursuant to Code Provision B.1.5 of the Code, the annual 

remuneration of the members of the senior management 

(other than the Directors) for the Financial Year by band is 

set out below:

Remuneration band (in HK$)  Number of individuals

酬金範圍（港元）  人數

0 to 1,000,000 0Ї1,000,000 5

1,000,001 to 2,000,000 1,000,001Ї2,000,000 5

2,000,001 to 3,000,000 2,000,001Ї3,000,000 1

MODEL CODE FOR SECURITIES 
TRANSACTIONS BY DIRECTORS
The Company has adopted the Model Code for Securities 

Transactions by Directors of Listed Issuers (the “Model 

Code”) as set out in Appendix 10 to the Listing Rules as the 

code of conduct regarding Directors’ securities transactions. 

Having made specific enquiries, all Directors confirmed that 

they have complied with the standards set out in the Model 

Code during the year ended 31 March 2016.

The Company has adopted written guidelines, “Code for 

Securities Transactions by Relevant Employees”, on no 

less exacting terms than the Model Code for securities 

transactions by relevant employees who are likely to be in 

possession of inside information of the Company.

ԫʿ৷ॴ၍ଣᄴٙཇږ

ԫৌ݁年ٙܓཇږ༉ઋ༱ΥԻৌਕ報

ൗ8fڝڌ

࣬ኽςٙۆςૢۆ˖ୋB.1.5ૢd৷ॴ၍ଣᄴ

ϓࡰ�ԫৰ̮�ৌ݁年ٙܓ年ܓཇܲږᇍ

ఖ༱ΐνɨj

ԫආБᗇՎʹٙᅺςۆ

͉公司ʊમॶɪ̹ڝۆɤה༱ʘɪ̹公

司ԫආБᗇՎʹٙᅺςۆ��ᅺς

fۆމБٙʹԫආБᗇՎމ��Ъۆ

ΣΌԫЪ̈Ոݟ༔ܝdΌԫʊᆽ

Ⴉd־ഃ࿚Ї二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚˟

年ܓѩ一ٜ፭ςᅺςהۆ༱ٙۆf

͉公司ʊᆽ ʘςʹආБᗇՎࡰᗫ྇ͭ�

ٙ�ۆ ࣣܸࠦˏdϤςۆʘૢಛၾᅺςۆఱ

有ዚึ͉公司ʫ࿇ऊࢹʘᗫ྇ࡰආБ

ᗇՎʹૢٙಛΝᅵᘌᔫf
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NON-COMPETITION UNDERTAKING
The Company has been confirmed by Mr. Liang Guoxing and 

Yinji Investments Limited that (i) each of them has complied 

with the undertaking contained in the deed of non-

competition undertaking dated 25 March 2009 executed 

by them in favour of the Group; and (ii) each of them and/

or their respective associates is not offered or becomes 

aware of any new project or business opportunity directly or 

indirectly to engage or becomes interested in any business 

carried on by any member of the Group from time to time 

or in which any member of the Group is engaged or has 

invested or is otherwise involved in.

INTERNAL CONTROL
The Board is responsible for maintaining a sound and 

effective internal control system of the Group to safeguard 

the Shareholders’ investment and the Company’s assets. 

With the support of the Audit Committee, the Board 

conducts a review and assessments of the Group’s 

internal control system on a bi-annual basis to ensure its 

effectiveness.

The internal audit department of the Company is responsible 

for monitoring the effectiveness of internal control 

procedures and compliance with policies and standards of 

the Group. It has full access to review all aspects of the 

Group’s activities and internal controls. All types of audited 

reports are circulated to the Audit Committee and key 

management which will follow up the corrective actions 

based on the recommendations made by the internal audit 

department.

ʔᘩוنፕ
ጳ͛ʿYinji Investments LimitedʊΣ͉

公司ᆽႩd(i)־ഃѩ一ٜ፭ςՉ二零零ɘ

年ɧ˜二ɤʞ˚͉މ集團лूϾᖦͭٙʔᘩ

אഃʿŊ־ፕi˲(ii)ו༱ٙהʫߒፕ۰וن

Оࣛගѩ฿ೌᐏഃІٙᑌᖩɛɻ־

ԶٝאОอධͦאਠዚdϾ༈ධͦאਠ

ዚɗٜટאගટԫ͉集團Оϓࡰ公司ה

ԫุٙਕd͉א集團Оϓࡰ公司ऒʿא

ҳ༟א˸Չ˼˙όਞၾุٙਕא�ʕኹ有

ᛆू�f

ʫ္છ
ԫึࠋபၪ͉ܵ集團ᖢϾ有ࣖٙʫ

္控Փܓd˸ڭღ股؇ʘҳ༟ձ͉公司ʘ༟

ପfίᄲࣨ։ึࡰʘ˕ܵɨdԫึӊ̒年

Ꮸীʿ൙͉ࣨ集團ٙʫ္控Փܓ˸ᆽڭՉ

Бʘ有ࣖf

͉公司ʫᄲࣨࠋژப္ຖ͉集團ʫ္

控ҏٙϓࣖ˸ʿ有ᗫ፭ς͉集團݁ഄʿᅺ

ٙԫਕf༈̙ژΌࠦᄲቡ͉集團˙ࠦ

ٙԫਕʿʫ္控ԫ֝fה有ᄲࣨ報ѓѩ

Σᄲࣨ։ึࡰʿ˴ࠅ၍ଣᄴෂቡdԨ͟־

ഃ༧ආʫᄲࣨܲژ有ᗫܔᙄϾમ՟ٙҷ

ഛણ݄f
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The Board, through the Audit Committee, coupled with 

the assistance of the chief financial officer, the Company 

Secretary and internal audit department, has conducted a 

review of the effectiveness of the Group’s system of internal 

control, covering major financial, operational, compliance 

control and risk management functions for the Financial 

Year. The Group’s system of internal control includes 

the setting up of a management structure with limits of 

authority, and is designed to help the Group to achieve its 

business objectives, protects its assets against unauthorised 

use or disposition, ensure the maintenance of proper 

accounting records for the provision of reliable financial 

information for internal use or for publication, and ensure 

compliance with relevant laws and regulations. The system is 

designed to provide reasonable, but not absolute, assurance 

against material misstatement or loss, and to manage 

rather than eliminate all risks of failure in the Group’s 

operational systems and in the achievement of the Group’s 

business objectives. After reviewing the Group’s internal 

control system, the Board considers that the internal control 

system is effective and adequate for the Group as a whole. 

The Board further considers that (i) there was no material 

issues relating to the internal controls, including financial, 

operational and compliance controls and risk management 

functions of the Group; and (ii) there were adequate staff 

with appropriate qualification and experience, resources for 

accounting and financial reporting function, and adequate 

training programmes and budget have been provided during 

the Financial Year.

ʿίึࡰʫdԫึீཀᄲࣨ։ܓৌ݁年

ᐼৌਕᐼ္e公司।ࣣʿʫᄲࣨژʘ

пɨdఱ͉集團ʫ္控ӻ୕ٙ˴ࠅৌਕe

ᐄ༶eΥ控Փʿࠬᎈ၍ଣᔖঐ˙ࠦٙϓࣖ

ආБᄲݟf͉集團ٙʫ္控ӻ୕ܼ̍ͭܔ

၍ଣݖٙᔖᛆᛆ限d˸п͉集團༺ߧՉ

ਠุͦᅺeڭᚐ༟ପ˸ԣ͊બᛆא࣑͜ஈ

ଣeᆽڭໄπቇٙึࠇাЪ̙މቦٙৌ

ਕ༟ࣘԶʫԴ̊͜אΙ೯БdԨᆽڭୌΥ

ڢʿԷf༈ӻ୕ϙίΥଣή�ШԨܛجᗫ

ഒ࿁ήڭ�ᗇԨೌࠠɽ̰ྼאࠑฦ̰dԨ၍

ଣ͉集團ᐄ༶ӻ୕̈ତ̰Ⴌʿ͊ঐྼତ͉集

團ุਕͦᅺٙࠬᎈ�ШԨڢҁΌऊৰ�fᄲ

༈މdԫึႩܝ集團ٙʫ္控ӻ୕͉ݟ

ʫ္控ӻ୕ఱ͉集團ϾԊɗ᙮有ࣖʿ

ቇfԫึආ一ӉႩމdৌ݁年ܓʫd

(i)͉集團ৌਕeᐄ༶ʿΥ控Փ˸ʿࠬᎈ

၍ଣᔖঐ˙ࠦ฿ೌ̈ତОࠠɽʫ္控ԫ

֝iʿ(ii)͉集團ٙࡰʈՈΥቇ༟ዝʿ᜕d

༟๕̂ԑd˸ʿٙژʿৌਕ͡報ᔖঐࠇึ

Զԑٙሙʿཫၑf
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DIRECTORS’ AND EXTERNAL AUDITORS’ 
RESPONSIBILITIES FOR THE FINANCIAL 
STATEMENTS
The Directors are responsible for overseeing the preparation 

of accounts of each financial period, which give a true 

and fair view of the state of affairs of the Group and of 

the results and cash flows for that period. In preparing the 

accounts of the Group for the Financial Year, the Directors 

have selected suitable accounting policies and have applied 

them consistently, adopted appropriate Hong Kong Financial 

Reporting Standards and Hong Kong Accounting Standards 

which are pertinent to its operations and relevant to the 

financial statements, made judgments and estimates that are 

prudent and reasonable, and have prepared the accounts on 

the going concern basis.

The Directors acknowledge their responsibility for preparing 

the financial statements for the Financial Year which were 

prepared in accordance with statutory requirements and 

applicable accounting standards.

The reporting responsibility of the external auditors of the 

Group on the financial statements of the Group are set out 

on pages 108 to 111 of this annual report.

The Directors have confirmed that the Company has the 

ability to continue as a going concern. Your attention is also 

drawn to note 2.1 to the consolidated financial statements 

on pages 117 to 123 of this annual report.

ԫʿ̮໌ࣨᅰࢪఱ財務報表
ɪٙபࠋ

ԫࠋப္ຖӊࡈৌਕಂගٙሪͦᇜႡdԴ

ሪͦঐॆྼձ公̻ήˀ݈͉集團༈ಂගٙ

ุਕًرeุᐶʿତݴږඎfᇜႡ͉集團

ৌ݁年ٙܓሪͦࣛdԫʊ፯ቇٙึࠇ

݁ഄԨ࿏Ꮠ͜dમॶၾ͉集團ุਕʿৌਕ

報ڌ有ᗫٙቇ࠰ಥৌਕ報ѓۆʿ࠰ಥึ

dԨܲࠇʿЪ̈ᄲฐΥଣкᓙʿП˸ۆࠇ

ܵᚃᐄٙ基ᇜႡሪͦf

ԫᆽႩ־ഃࠋபᇜႡৌ݁年ٙܓৌਕ報

֛ʿቇ֛͜جኽ࣬݊ڌdϾ有ᗫৌਕ報ڌ

ᇜႡfۆࠇึ

͉集團̮໌ࣨᅰࢪ࿁͉集團ৌਕ報ٙ͡ڌ報

ப༱͉年報ୋ108Ї111ࠫf

ԫᆽႩ͉公司有ঐɢᘱᚃܵᚃᐄfϤ

̮dਕሗcტɨ͉ۧء年報ୋ117Ї123ࠫʘ

ΥԻৌਕ報ڝڌൗ2.1f
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EXTERNAL AUDITORS’ REMUNERATION
Messrs. Ernst & Young has been appointed as the external 

auditors of the Company by the Shareholders at the 2015 

AGM. During the Financial Year, the fees paid/payable to 

Messrs. Ernst & Young in respect of audit and non-audit 

services provided to the Group were as follows:

  For the year For the year

  ended 31 March ended 31 March

  2016 2015

  截至二零一六年 ࿚Ї二零一ʞ年

  三月三十一日 ɧ˜ɧɤ一˚

  止年度 ˟年ܓ

  HK$ HK$

Type of services 服務種類 港元 ಥʩ

Audit services ࣨᅰਕ 2,600,000 2,500,000

Non-audit services ࣨڢᅰਕ 960,000 1,060,000

Total 總計 3,560,000 3,560,000

The non-audit services include interim review fee and tax 

consultation fee.

COMPANY SECRETARY
The Company Secretary reports to the Chairman and is 

responsible for advising the Board on corporate governance 

matters. During the Financial Year, the Company Secretary 

has complied with the professional training requirements 

under the Code.

̮໌ࣨᅰࢪʘཇږ
τ͑ึࢪࠇԫਕה二零一ʞ年股؇年ɽ

ึɪᐏ股؇։͉މ公司ʘ̮໌ࣨᅰࢪf

ৌ݁年ܓdఱΣ͉集團ԶٙࣨᅰʿՉ˼ڢ

ࣨᅰਕϾʊ˹ŊᏐ˹ʚτ͑ึࢪࠇԫਕה

ٙ൬͜νɨj

ᅰਕܼ̍ʕಂᄲቡ൬ʿਕፔ༔൬fࣨڢ

ʮ̡।ࣣ
公司।ࣣΣ˴ිࢩ報ԨࠋபఱΆุ၍طԫ֝

ΣԫึԶจԈfৌ݁年ܓd公司।ࣣ

ʊ፭ςςۆʘਖ਼ุ֛f
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INVESTOR RELATIONS
The Company endeavours to maintain a high level of 

transparency in communication with the Shareholders 

and investors in general. The various formal channels via 

which the Company communicates with its Shareholders 

include interim and annual reports, information on the 

Stock Exchange’s and the Company’s websites, and general 

meetings.

The Company holds press and analysts conferences from 

time to time at which the executive Directors and senior 

management of the Group are available to answer questions 

regarding the performance of the Group. The Company also 

arranged analysts’ briefings and road shows after its annual 

and interim results announcements.

SHAREHOLDERS’ RIGHTS
The Company recognises its responsibility to look after the 

interests of the Shareholders.

A written Shareholders Communication Policy approved by 

the Board is available on the Company’s website.

All notice of general meetings despatched by the Company 

to the Shareholders have been sent in the case of annual 

general meeting at least 20 clear business days before the 

meeting and in the case of extraordinary general meetings 

(an “EGM”) at least 10 clear business days before such 

meetings. Shareholders are encouraged by the Company to 

attend the Company’s general meetings where the chairman 

of the Board, the Directors including the chairman of the 

audit committee and the external auditors are available to 

answer questions. Separate resolutions are proposed at the 

general meetings on each substantially separate issue.

ၾҳ༟٫ٙᗫڷ
͉公司ߧɢၪܵ৷˥̻ٙீܓၾ股؇ʿ一

ছҳ༟٫๖ஷf͉公司ீཀ၇͍όಬ༸ၾ

Չ股؇๖ஷdܼ̍ʕಂʿ年ܓ報ѓe༱ᑌ

ʿ͉公司ၣ१ٙ༟ࣘd˸ʿ股؇ɽึfהʹ

͉公司ʔࣛᑘБাึܙם٫ձʱؓึࡰᙄd

ϾੂБԫʿ͉集團ʘ৷ॴ၍ଣᄴึึɪ

Ϋഈ有ᗫ͉集團ڌତʘਪf͉公司͵Չ

年ܓʿʕಂุᐶ公ѓܝτરʱؓࡰᔊ報ึʿ

༩စf

ٰ؇ᛆл
͉公司ͣՉڭࠋٲღ股؇лूʘபf

ᐏԫึҭࡘʘࣣࠦ股؇๖ஷ݁ഄ̙ί͉公

司ၣ१ݟቡf

͉公司Σ股؇೯̈ʘה有股؇ɽึஷѓdν

股؇年ɽึஷѓɽึᑘБۃЇˇ20ࡈҁ

ᐄุ˚ۃΣ股؇೯̈dϾה有股؇तйɽ

�ึ�股؇तйɽึ��ஷѓۆɽึᑘБۃЇ

೯ʚ股؇f͉公司ོۃ˚ҁᐄุࡈ10ˇ

Ꮈ股؇͉̈ࢩ公司股؇ɽึdԫึ˴ࢩe

ԫ�ܼ̍ᄲࣨ։ࢩ˴ึࡰ�ʿ ̮໌ࣨᅰࢪί

ึɪΫഈਪfί股؇ɽึɪdึఱӊධྼ

ყɪዹͭٙԫ֝ࡈй̈Ӕᙄࣩf
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The Company is aware of its obligations under the Listing 

Rules in relation to the disclosure of inside information 

and has establ i shed procedures to ensure that a l l 

communications with the public, including the investment 

community and the media, are fair, and that material non-

public information is not disseminated on a selection basis.

Shareholder(s) holding not less than one-tenth of the paid 

up capital of the Company carrying the right of voting at 

general meetings of the Company can deposit a written 

requisition to convene an EGM at the head office of the 

Company in Hong Kong at the address stated on page 8 

of this annual report for the attention of the Company 

Secretary. The same procedure also applies to any proposal 

to be tabled at general meetings for adoption.

The written requisition must state the objects of the meeting 

together with proposals to be put forward at such meeting, 

signed by the Shareholder(s) concerned and may consist of 

several documents in like form, each signed by one or more 

of those Shareholders.

The requisition will be verified with the Company’s share 

registrars and upon their confirmation that the requisition 

is proper and in order, the Company Secretary will ask 

the Board of the Company to convene an EGM after the 

deposit of such requisition by serving sufficient notice 

in accordance with the statutory requirements to all the 

registered Shareholders. Such EGM shall be held within 

two months after the deposit of such requisition. On the 

contrary, if the requisition has been verified as not in order, 

the Shareholder(s) concerned will be advised of this outcome 

and accordingly, an EGM will not be convened as requested.

͉公司࣬ͣኽɪ̹ۆ有ᗫՉίמᚣʫ࿇

ऊࢹ˙ࠦٙபdԨʊͭࠈҏ˸ᆽڭၾ公

�ܼ̍ҳ༟ޢձෂద�ٙ 一ʲ๖ஷމ公̻d

˸ʿ฿ೌࠠɽٙڢ公ක༟ࣘ݊፯೯׳f

Оܵ有ʔˇ͉公司ᖮɝ股 公͉有ڝ͉�

司股؇ɽึڌӔᛆл�ɤʱ一ʘО一Τא˸

ɪٙ股؇d̙˸Σ͉公司ʘ࠰ಥᐼ፬ԫஈ�ή

ѧ༱͉年報ٙୋ8ࠫ�೯ࣣ̈ࠦࠅӋd˸ࠅ

Ӌ̜ක股؇तйɽึdሗൗ公司।ࣣމϗ

ɛfΝҏ͵ቇ͜ί股؇ɽึɪя

˸ԶમॶٙОܔᙄf

༈ࣣࠦࠅӋ̀ΐึᙄ˸ʿึɪяܔ

ᙄʘͦٙԨ͟有ᗫ股؇ᖦd̙͟一΅אε

΅Νᅵࣸόٙ˖הଡ଼ϓdϾӊ΅˖͟

一ΤאεΤ有ᗫ股؇ᖦf

༈ࠅӋਗ਼ึ͉͟公司股΅ཀ˒೮াஈࣨྼd

߰ՉᆽႩ有ᗫࠅӋ᙮ѼʿୌΥҏd公司

।ࣣਗ਼ࠅӋ͉公司ԫึ࣬ኽࠅ֛جӋΣΌ

೮া股؇೯̈̂΅ஷٝdϾΪᏐ有ᗫࠅ

ӋϾ̜ක股؇तйɽึf༈股؇तйɽึ

ˀd߰ʫᑘБf˜ࡈՇٙܝӋࠅя༈

ࣨྼܝ༈ࠅӋ͊ঐୌΥҏdϤഐ؈ਗ਼ึ

ஷٝ有ᗫ股؇Ͼ͉公司ਗ਼ʔึᏐࠅӋϾ̜ක

股؇तйɽึf
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If within twenty-one days of the deposit of a requisition 

which is proper and in order, the Board fails to proceed to 

convene an EGM, the requisitionist(s) may convene an EGM, 

and all reasonable expenses incurred by the requisitionist(s) 

as a result of the failure of the Board to convene the EGM 

shall be reimbursed to the requisitionist(s) by the Company.

The procedures by which enquiries may be put to 

the Board

The enquiries must be in writing with contact information 

of the Shareholder(s) and deposited at the head office of 

the Company in Hong Kong at the address stated on page 

8 of this annual report for the attention of the Company 

Secretary.

The procedures for a Shareholder to propose a 

person for election as a director of the Company

A Shareholder may propose a person for election as a 

director of the Company at the general meeting of the 

Company by lodging the following documents at the head 

office of the Company in Hong Kong at the address stated 

on page 8 of this annual report for the attention of the 

Company Secretary:

1. a notice in writing of the intention to propose that 

person for election as a director of the Company in 

which the following information should be included:

(a) the biographical details of that person as required 

by Rule 13.51(2) of the Listing Rules; and

(b) the contact details of the proposing Shareholder 

and that person.

2. a notice in writing by that person of his willingness to 

be elected as a director of the Company.

二ɤ一ٙܝӋࠅя᙮ѼʿୌΥҏʘࡊ

˚ʫdԫึ͊有̜ක股؇तйɽึdۆ

яࠅӋɛɻ̙˸̜ක股؇तйɽึdϾя

ӋɛɻΪԫึ͊有̜ක股؇तйɽึϾࠅ

ପ͛ٙה有Υଣක˕Ꮠ͉͟公司ΣяࠅӋ

ɛɻЪ̈Ꮅ˹f

̙Σԫึ̈ݟ༔ʘҏ

有ᗫݟ༔̀˸ࣣࠦ˙ό̈ʿΐ股؇ʘ

ᑌഖ༟ࣘdԨሗʹ͉公司ʘ࠰ಥᐼ፬ԫஈ

�ήѧ༱͉年報ٙୋ8ࠫ�dሗൗ公司।ࣣ

ϗɛfމ

ٰ؇ΤՉ˼ɛɻਞ፯͉ʮ̡
ԫʘҏ
股؇̙ΤՉ˼ɛɻ͉公司ᑘБʘ股؇ɽ

ึɪਞ፯͉މ公司ٙԫd˙މجਗ਼˸ɨ˖

ʹ͉公司ʘ࠰ಥᐼ፬ԫஈ�ήѧ༱͉年

報ٙୋ8ࠫ�dሗൗ公司।ࣣމϗɛj

1. ΐ有จΤ༈ɛɻਞ፯͉公司ԫʘ

ࣣࠦஷѓdʕܼ̍˸ɨ༟ࣘj

(a) ɪ̹ۆୋ13.51(2)ૢ֛ʘ༈ɛ

ɻʘᄵዝ༉ઋiʿ

(b) Ъ̈Τʘ股؇ʿᐏΤɛʘᑌ

ഖ༉ઋf

2. ᐏΤɛ೯̈ᗴจਞ፯͉公司ԫʘࣣ

ࠦஷѓf
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COR P OR ATE G OV ER NANCE R EP OR T
Άุ၍ط報ѓ

COR P OR ATE G OV ER NANCE R EP OR T
Άุ၍ط報ѓ

Such notice shall be lodged at least seven clear days 

before the date of the general meeting and the period for 

lodgement of such notices shall commence no earlier than 

the day after the despatch of the notice of the general 

meeting appointed for such election and end no later than 

seven days prior to the date of such general meeting. If the 

notice is received less than fourteen clear days and ten clear 

business days prior to the date of such general meeting, the 

Company will need to consider the adjournment of such 

general meeting in order to give the Shareholders sufficient 

notice of the proposal.

The Company did not make any changes to its constitutional 

document during the Financial Year.

೯̈༈ஷѓʘಂග௰ˇމ股؇ɽึ˚ಂۃ

ɖࡈҁ˚dʹ有ᗫஷѓٙಂගʔϘ

೯ᑘБ有ᗫ፯ᑘʘ股؇ɽึʘ有ᗫஷѓ

˚කdɰʔ፰༈股؇ɽึᑘБ˚ಂۃ

ɖ˚ഐҼf߰ϗՑ༈ஷѓʘࣛගމʔԑ股؇

ɽึ˚ಂۃʘɤ̬ࡈҁ˚ʿɤࡈҁᐄุ

˚d͉公司ਗ਼ცࠅϽᅇܝץᑘБ有ᗫ股؇ɽ

ึd˸ఱ༈ܔᙄΣ股؇೯̈̂΅ஷٝf

͉公司ৌ݁年ܓԨೌ࿁Չኮ˖Ъ̈

Оһҷf
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IND EP END ENT AU D ITOR S’  R EP OR T
ዹͭࣨᅰࢪ報ѓ

To the shareholders of Silver Base Group Holdings 

Limited

(Incorporated in the Cayman Islands with limited liability)

We have audited the consolidated financial statements of 

Silver Base Group Holdings Limited (the “Company”) and its 

subsidiaries set out on pages 111 to 231, which comprise 

the consolidated statement of financial position as at 31 

March 2016, and the consolidated statement of profit or 

loss, the consolidated statement of comprehensive income, 

the consolidated statement of changes in equity and the 

consolidated statement of cash flows for the year then 

ended, and a summary of significant accounting policies and 

other explanatory information.

DIRECTORS’ RESPONSIBILITY FOR THE 
CONSOLIDATED FINANCIAL STATEMENTS
The directors of the Company are responsible for the 

preparation of consolidated financial statements that give a 

true and fair view in accordance with Hong Kong Financial 

Reporting Standards issued by the Hong Kong Institute of 

Certified Public Accountants and the disclosure requirements 

of the Hong Kong Companies Ordinance, and for such 

internal control as the directors determine is necessary to 

enable the preparation of consolidated financial statements 

that are free from material misstatement, whether due to 

fraud or error.

致銀基集團控股有限公司股東

�ൗ̅ϓͭٙ有限公司ࢥකਟ໊�

шഃʊᄲࣨୋ111Ї231ࠫה༱銀基集團控股

有限公司��൮公司��ʿ Չڝ᙮公司ٙΥԻৌ

ਕ報ڌdܼ̍二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚ٙ

ΥԻৌਕًڌرe࿚Ї༈˚˟年ٙܓΥԻฦ

ʿڌeΥԻᛆूᜊਗڌeΥԻΌࠦϗɝڌू

ΥԻତݴږඎڌd˸ʿ˴݁ࠇึࠅഄ฿ࠅʿ

Չ˼Ⴍ༟ࣘf

ԫఱΥԻ財務報表וዄٙ 
ப
൮公司ԫࠋப፭͟࠰ಥึࢪࠇ公ึб

ᚣמಥ公司ૢԷٙ࠰ʿۆಥৌਕ報ѓ࠰ٙ

ЪॆྼϾ公̻ٙˀ˸ڌӋᇜႡΥԻৌਕ報ࠅ

݈dԨ࿁ԫႩ̀މٙʫ္控ࠋபdԴ

ΥԻৌਕ報ٙڌᇜႡʔπί͟ಜൟא፹Ⴌ

Ͼኬࠠٙߧɽ፹Ⴌࠑf

Ernst & Young
22/F, CITIC Tower
1 Tim Mei Avenue, Central
Hong Kong

Tel: +852 2846 9888
Fax: +852 2868 4432
www.ey.com

安永會計師事務所
香港中環添美道1號
中信大廈22樓

電話：+852 2846 9888
傳真：+852 2868 4432
www.ey.com



109

S i l v e r  B a s e  G r o u p  H o l d i n g s  L i m i t e d  •  A n n u a l  R e p o r t  2 0 1 6 銀 基 集 團 控 股 有 限 公 司  •  二 零 一 六 年 報

IND EP END ENT AU D ITOR S’  R EP OR T
ዹͭࣨᅰࢪ報ѓ

IND EP END ENT AU D ITOR S’  R EP OR T
ዹͭࣨᅰࢪ報ѓ

AUDITORS’ RESPONSIBILITY
Our responsibil ity is to express an opinion on these 

consolidated financial statements based on our audit. Our 

report is made solely to you, as a body, and for no other 

purpose. We do not assume responsibility towards or accept 

liability to any other person for the contents of this report.

We conducted our audit in accordance with Hong Kong 

Standards on Auditing issued by the Hong Kong Institute of 

Certified Public Accountants. Those standards require that 

we comply with ethical requirements and plan and perform 

the audit to obtain reasonable assurance about whether 

the consolidated financial statements are free from material 

misstatement.

An audit involves performing procedures to obtain 

audit evidence about the amounts and disclosures in 

the consolidated financial statements. The procedures 

selected depend on the auditors’ judgement, including 

the assessment of the risks of material misstatement of 

the consolidated financial statements, whether due to 

fraud or error. In making those risk assessments, the 

auditors consider internal control relevant to the entity’s 

preparation of consolidated financial statements that give 

a true and fair view in order to design audit procedures 

that are appropriate in the circumstances, but not for the 

purpose of expressing an opinion on the effectiveness of the 

entity’s internal control. An audit also includes evaluating 

the appropriateness of accounting policies used and the 

reasonableness of accounting estimates made by the 

directors, as well as evaluating the overall presentation of 

the consolidated financial statements.

We believe that the audit evidence we have obtained is 

sufficient and appropriate to provide a basis for our audit 

opinion.

ࣨᅰٙࢪப
шഃٙப݊࣬ኽшഃٙᄲࣨ࿁ΥԻৌਕ報

̈จԈf͉報ѓසΣΌ股؇̈ՈdϾڌ

ೌՉ˼ͦٙfшഃʔึఱ͉報ѓʫ࢙ΣО

Չ˼ɛɻࠋɪואዄОபf

шഃܲ࠰ಥึࢪࠇ公ึהбٙ࠰ಥᄲࣨ

ྼۆБᄲࣨʈЪf༈ഃࠅۆӋшഃ፭ς

ς֛d˸ʿࠇྌʿආБᄲࣨd˸Υଣή

ᆽ֛ΥԻৌਕ報݊ڌщʔπίࠠɽ፹Ⴌࠑf

ᄲࣨᇍఖܼ̍ආБҏ˸՟ၾΥԻৌਕ報

ᚣԫධ有ᗫٙᄲࣨኯᗇf፯מ༱ᅰᕘʿהڌ

՟ٙ༈ഃҏൖ˷ࣨᅰٙࢪкᓙdܼ̍൙

П͟ಜൟא፹ႬϾኬߧΥԻৌਕ報ڌπ有

ࠠɽ፹ႬࠬٙࠑᎈfίЪ̈༈ഃࠬᎈ൙П

ࣛdࣨᅰࢪϽᅇၾ公司ᇜႡΥԻৌਕ報ڌ˸

ЪॆྼϾ公̻ٙˀ݈有ᗫٙʫ္控d˸މ

ʔΝઋرணࠇቇٙᄲࣨҏdШԨڢϙί

ఱ公司ʫ္控݊щ有ࣖڌ༺จԈfᄲࣨᇍ

ఖ͵ܼ̍൙Пԫ݁ࠇึ͜הഄٙܦʿ

dԨఱ͉ΥԻৌਕ報ПၑٙΥଣࠇЪึה

яΐ˙όЪ̈൙Пfٙڌ

шഃڦdшഃה՟ٙᄲࣨኯᗇఱ̈ш

ഃʘᄲࣨจԈϾԊ᙮̂ʱܦf
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IND EP END ENT AU D ITOR S’  R EP OR T
ዹͭࣨᅰࢪ報ѓ

OPINION
In our opinion, the consolidated financial statements give a 

true and fair view of the financial position of the Company 

and its subsidiaries as at 31 March 2016, and of their 

financial performance and cash flows for the year then 

ended in accordance with Hong Kong Financial Reporting 

Standards and have been properly prepared in compliance 

with the disclosure requirements of the Hong Kong 

Companies Ordinance.

EMPHASIS OF MATTER
Without qualifying our opinion, we draw attention to 

note 2.1 to the consolidated financial statements which 

indicates that excluding the write-back of impairment, net of 

HK$17,843,000, the Company and its subsidiaries recorded 

a consolidated profit before tax of HK$1,956,000 during 

the year ended 31 March 2016, and the Company and its 

subsidiaries had net cash outflows used in financing activities 

of approximately HK$67,161,000. These condit ions, 

along with other matters as set forth in note 2.1 to the 

consolidated financial statements, indicate the existence 

of a material uncertainty which may cast significant doubt 

about the ability of the Company and its subsidiaries to 

continue as a going concern. As explained in note 2.1 to 

the consolidated financial statements, these consolidated 

financial statements have been prepared on a going concern 

basis, the validity of which is dependent on the ability of 

the Company and its subsidiaries to extend their short-term 

borrowings upon maturity, source additional debt financing 

and refinance their existing indebtedness; and to improve 

their operation to generate adequate cash flows to meet the 

financial obligations of the Company and its subsidiaries as 

and when they fall due in the foreseeable future.

Ernst & Young

Certified Public Accountants

Hong Kong

27 June 2016

จԈ
шഃႩމdΥԻৌਕ報ڌɗ࣬ኽ࠰ಥৌਕ報

ѓྼॆۆϾ公̻ήˀ݈c൮公司ʿՉڝ᙮

公司二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚ٙৌً݁ر

ʿ־ഃ࿚Ї༈˚˟年ٙܓৌਕڌତʿତݴږ

ඎdԨʊܲ࠰ಥ公司ૢԷٙמᚣࠅӋѼഛ

ᇜႡf

ࠠᓃԫධ
ίˡЪ̈ڭवจԈٙઋرɨdшഃᔫሗcტ

ɨۧءΥԻৌਕ報ڝڌൗ2.1dՉʕܸ̈߰

ৰᅡΫಯ࠽�ଋᕘ�17,843,000ಥʩdc൮公司

ʿՉڝ᙮公司ί࿚Ї二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚

˟年ܓΥԻৰۃлᆗ1,956,000ಥʩe

൮公司ʿՉڝ᙮公司͵ፄ༟ݺਗ͜הତ

ஹΝر67,161,000ಥʩfϤഃઋߒଋᕘ̈ݴږ

ΥԻৌਕ報ڝڌൗ2.1ה༱ΐʘՉ˼ԫධdᜑ

ͪπί̙࿁c൮公司ʿՉڝ᙮公司ٙܵᚃᐄ

ঐɢପ͛ࠠɽဲᅇٙࠠɽʔࣦΪ९f༐νΥ

Իৌਕ報ڝڌൗ2.1הᙕᙑdΥԻৌਕ報ڌɗ

ܲܵᚃᐄ基ᇜႡdՉ有ࣖ՟Ӕc൮公

司ʿՉڝ᙮公司ঐщՑಂַࣛ־࢝ഃٙ

ಂ࠾൲eᐏᕘ̮වਕፄ༟˸ʿމਗ਼ତ有වਕ

Ъ̈Ύፄ༟Ͼ֛iϤ̮͵՟Ӕc൮公司ʿՉ

ഃٙᐄ༶˸ପ͛ԑତ־᙮公司ঐщҷഛڝ

᙮公司ί̙ڝඎdϾᏐ˹c൮公司ʿՉݴږ

Ԉ͊ԸՑಂʘৌਕוዄf

安永會計師事務所

ࢪࠇึุੂ
ಥ࠰

二零一六年六˜二ɤɖ˚



111

銀 基 集 團 控 股 有 限 公 司  •  二 零 一 六 年 報

CONSOLID ATED  STATEMENT OF P R OFIT OR  LOSS
ΥԻฦू表

Year ended 31 March 2016 二零一六年三月三十一日˟年ܓ

   2016 2015

   二零一六年 二零一ʞ年

  Notes HK$’ 000 HK$’ 000

ൗ 千港元 ɷಥʩڝ  
 

REVENUE 收益 5 1,260,232 418,865

Cost of sales ቖਯϓ͉  (1,026,253) (336,182)

Gross profit ˣл  233,979 82,683

Other income and gains, net Չ˼ϗɝʿϗ �ूଋᕘ� 5 77,463 1,084

Selling and distribution expenses ቖਯʿቖ൬͜  (180,752) (180,141)

Administrative expenses Б݁൬͜  (103,223) (110,719)

Write-back of impairment, net ᅡΫಯ࠽�ଋᕘ�  17,843 170,948

Finance costs ፄ༟ϓ͉ 6 (25,511) (30,808)

PROFIT/(LOSS) BEFORE TAX 除稅前利潤╱（虧損） 7 19,799 (66,953)

Income tax credit התе 10 110,550 47,516

PROFIT/(LOSS) FOR THE YEAR 年度利潤╱（虧損）  130,349 (19,437)

ATTRIBUTABLE TO: 應佔：

 ORDINARY EQUITY HOLDERS   本公司普通權益持有人

  OF THE COMPANY   130,408 (19,098)

 NON-CONTROLLING INTERESTS  非控制性權益  (59) (339)

   130,349 (19,437)

EARNINGS/(LOSS) PER SHARE  本公司普通權益持有人應佔

 ATTRIBUTABLE TO ORDINARY  每股盈利╱（虧損）

 EQUITY HOLDERS OF

 THE COMPANY

Basic (HK cents) 基 �͉ಥ̀� 12 8.95 (1.41)

Diluted (HK cents) ᛅᑛ�ಥ̀� 12 8.84 (1.41)
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CONSOLID ATED  STATEMENT OF COMP R EH ENSIV E INCOME
ΥԻΌࠦϗɝ表

Year ended 31 March 2016 二零一六年三月三十一日˟年ܓ

   2016 2015

  二零一六年 二零一ʞ年

   HK$’ 000 HK$’ 000

  千港元 ɷಥʩ
 

PROFIT/(LOSS) FOR THE YEAR 年度利潤╱（虧損）  130,349 (19,437)

OTHER COMPREHENSIVE  其他全面收入╱（虧損）

 INCOME/(LOSS)

Other comprehensive income/(loss) ܝֻಂගਗ਼ࠠอʱᗳŊ

 to be reclassified/reclassified to profit   ʊࠠอʱᗳЇฦूʘ

 or loss in subsequent periods:  Չ˼ΌࠦϗɝŊ�ᑦฦ�j

Exchange differences on translation of ౬ၑऎุ̮ਕהପ͛ٙ

 foreign operations  ිгࢨᕘ  (45,654) 1,093

Realisation of exchange fluctuation Ϊ༆ڝ᙮公司Ͼྼତ

 reserve upon dissolution  ̮䁩تਗᎷ௪

 of subsidiaries   (186) 150

Net other comprehensive income/(loss) ܝֻಂගਗ਼ࠠอʱᗳŊ

 to be reclassified/reclassified to profit  ʊࠠอʱᗳЇฦूʘ

 or loss in subsequent periods  Չ˼ΌࠦϗɝŊ

  �ᑦฦ�ଋᕘ  (45,840) 1,243

OTHER COMPREHENSIVE 年度其他全面收入╱

 INCOME/(LOSS) FOR THE YEAR,  （虧損），扣除稅項

 NET OF TAX   (45,840) 1,243

TOTAL COMPREHENSIVE 年度全面收入╱（虧損）總額

 INCOME/(LOSS) FOR THE YEAR   84,509 (18,194)

ATTRIBUTABLE TO: 應佔：

 ORDINARY EQUITY HOLDERS  本公司普通權益持有人

  OF THE COMPANY   84,568 (17,855)

 NON-CONTROLLING INTERESTS  非控制性權益  (59) (339)

   84,509 (18,194)
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CONSOLID ATED  STATEMENT OF FINANCIAL P OSITION
ΥԻ財務ًر表

31 March 2016 二零一六年三月三十一日

   2016 2015
   二零一六年 二零一ʞ年
  Notes HK$’ 000 HK$’ 000
ൗ 千港元 ɷಥʩڝ  
 

NON-CURRENT ASSETS 非流動資產
Property, plant and equipment ุيeᅀגʿண௪ 13 9,674 12,829
Investment property ҳ༟6,711 – 14 ุي
Intangible asset ೌҖ༟ପ 15 8,300 8,300
Deposits ܲ3,277 2,561 19 ږ

Total non-current assets ݴڢਗ༟ପᐼᕘ  20,535 31,117

CURRENT ASSETS 流動資產
Property held for sale ܵ有ܙਯ9,606 16 ุي –
Inventories π 17 692,837 758,305
Trade receivables Ꮠϗ൱ಛධ 18 23,013 1,155
Bills receivable Ꮠϗୃኽ 18 48,249 74,613
Prepayments, deposits and ཫ˹ಛධeܲږʿ
 other receivables  Չ˼Ꮠϗಛධ 19 853,956 366,263
Pledged deposits ʊץתπಛ 20 75,000 15,150
Cash and cash equivalents ତږʿତږഃ170,058 300,709 20 ي࠽

Total current assets ݴਗ༟ପᐼᕘ  2,003,370 1,385,544

CURRENT LIABILITIES 流動負債
Trade payables Ꮠ˹൱ಛධ 21 10,143 3,857
Bills payable Ꮠ˹ୃኽ 21 615,000 –
Deposits received, other payables ʊϗږࠈeՉ˼Ꮠ˹
 and accruals  ಛධʿᏐࠋࠇව 22 240,544 168,254
Bank advance for discounted bills 銀Б൨ତୃኽྦಛ 18 28,800 73,540
Interest-bearing bank and ࢹࠇ銀Бʿ
 other borrowings  Չ˼࠾൲ 23 222,000 453,897
Due to related parties Ꮠ˹ᗫᑌ˙ಛධ 33 160 4,313
Due to directors Ꮠ˹ԫಛධ 33 1,251 28,872
Tax payable Ꮠ˹ධ  64,841 171,954

Total current liabilities ݴਗࠋවᐼᕘ  1,182,739 904,687

NET CURRENT ASSETS 流動資產淨值  820,631 480,857

TOTAL ASSETS LESS CURRENT 總資產減流動負債
 LIABILITIES   841,166 511,974

NON-CURRENT LIABILITY 非流動負債
Bond payables Ꮠ˹වՎ 24 13,997 –

Net assets ༟ପଋ511,974 827,169  ࠽

EQUITY 權益
Equity attributable to ordinary 本公司普通權益
 equity holders of the Company  持有人應佔權益
Issued capital ʊ೯Б股͉ 26 151,521 134,921
Reserves Ꮇ௪ 28 676,701 378,047

   828,222 512,968
Non-controlling interests 非控制性權益  (1,053) (994)

Total equity ᛆूᐼᕘ  827,169 511,974

 梁國興 王晉東
 Liang Guoxing  Wang Jindong
 ԫ  ԫ
 Director Director
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CONSOLID ATED  STATEMENT OF CH ANG ES IN EQ U ITY
ΥԻᛆूᜊਗ表

Year ended 31 March 2016 二零一六年三月三十一日˟年ܓ

 Attributable to ordinary equity holders of the Company
 本公司普通權益持有人應佔
 

    Share  Capital Share Statutory Exchange   Non–
   Issued premium Capital redemption option surplus fluctuation Accumulated  controlling Total
   capital account reserve reserve reserve reserve reserve losses Total interests equity
    股份  資本 購股權 法定 外滙   非控制性
   已發行股本 溢價賬 資本儲備 贖回儲備 儲備 盈餘公積金 波動儲備 累計虧損 總計 權益 權益總額
  Notes HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000
ൗ ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩڝ  
   (note 28(i))   (note 28(ii))
�ൗ28(ii)ڝ�   �ൗ28(i)ڝ�   

At 1 April 2014 二零一̬年̬˜一˚  135,475 485,148 (380) 1,000 87,698 71,462 156,658 (432,420) 504,641 (655) 503,986

Loss for the year 年ܓᑦฦ  – – – – – – – (19,098) (19,098) (339) (19,437)
Other comprehensive income 年ܓՉ˼Όࠦϗɝj
 for the year:
 Exchange differences on  ౬ၑऎุ̮ਕהପ͛ٙ
  translation of foreign   ිгࢨᕘ
  operations   – – – – – – 1,093 – 1,093 – 1,093
 Realisation of exchange  Ϊ༆ڝ᙮公司
  fluctuation reserve upon   Ͼྼତ̮ිتਗᎷ௪
  dissolution of subsidiaries   – – – – – – 150 – 150 – 150

Total comprehensive income/ 年ܓΌࠦϗɝŊ
 (loss) for the year  �ᑦฦ�ᐼᕘ  – – – – – – 1,243 (19,098) (17,855) (339) (18,194)
Equity-settled share option ˸ᛆूഐၑʘᒅ股ᛆτર
 arrangements  27 – – – – 31,796 – – – 31,796 – 31,796
Share options lapsed and ᒅ股ᛆ̰ࣖʿൗቖ
 cancelled   – – – – (119,494) – – 119,494 – – –
Repurchase of shares ᒅΫ股΅ 26 (554) (5,060) – 554 – – – (554) (5,614) – (5,614)

At 31 March 2015 and 二零一ʞ年ɧ˜ɧɤ一˚ʿ
 at 1 April 2015  二零一ʞ年̬˜一˚  134,921 480,088* (380)* 1,554* – 71,462* 157,901* (332,578)* 512,968 (994) 511,974

Profit/(loss) for the year 年ܓлᆗŊ�ᑦฦ�  – – – – – – – 130,408 130,408 (59) 130,349
Other comprehensive 年ܓՉ˼Όࠦ
 income/(loss) for the year:  ϗɝŊ�ᑦฦ�j
 Exchange differences on   ౬ၑऎุ̮ਕהପ͛ٙ
  translation of foreign   ිгࢨᕘ
  operations   – – – – – – (45,654) – (45,654) – (45,654)
 Realisation of exchange  Ϊ༆ڝ᙮公司
  fluctuation reserve upon    Ͼྼତ̮䁩تਗᎷ௪
  dissolution of subsidiaries   – – – – – – (186) – (186) – (186)

Total comprehensive income/ 年ܓΌࠦϗɝŊ
 (loss) for the year  �ᑦฦ�ᐼᕘ  – – – – – – (45,840) 130,408 84,568 (59) 84,509
Equity-settled share option ˸ᛆूഐၑʘ
 arrangements  ᒅ股ᛆτર 27 – – – – 18,667 – – – 18,667 – 18,667
Issue of shares ೯Б股΅ 26 16,600 200,860 – – – – – – 217,460 – 217,460
Share issue expenses 股΅೯Б൬͜ 26 – (5,441) – – – – – – (5,441) – (5,441)

At 31 March 2016 二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚  151,521 675,507* (380)* 1,554* 18,667* 71,462* 112,061* (202,170)* 828,222 (1,053) 827,169

* These reserve accounts comprise the consolidated reserves 

of HK$676,701,000 (2015: HK$378,047,000) in the 

consolidated statement of financial position.

* ༈ഃᎷ௪ሪܼ̍ΥԻৌਕًڌرʫٙΥ
ԻᎷ௪676,701,000ಥʩ�二零一ʞ年j
378,047,000ಥʩ�f
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CONSOLID ATED  STATEMENT OF CASH  FLOW S
ΥԻତݴږඎ表

Year ended 31 March 2016 二零一六年三月三十一日˟年ܓ

   2016 2015
   二零一六年 二零一ʞ年
  Notes HK$’ 000 HK$’ 000
ൗ 千港元 ɷಥʩڝ  
  

CASH FLOWS FROM 營運活動的現金流量
 OPERATING ACTIVITIES
Profit/(loss) before tax ৰۃлᆗŊ�ᑦฦ�  19,799 (66,953)
Adjustments for: މ˸ɨධהЪٙሜj
 Gain on disposal of an investment   ̈ਯ一ධҳ༟ุي
  property   ٙϗू 5 (10,306) –
 Interest income  лࢹϗɝ 5 (209) (431)
 Finance costs  ፄ༟ϓ͉ 6 25,511 30,808
 Depreciation  ұᔚ 7 8,323 15,043
 Loss on disposal of items of  ̈ਯุيeᅀגʿ
  property, plant and equipment   ண௪ධͦʘᑦฦ 7 508 22
 Loss/(gain) on dissolution of   ༆ڝ᙮公司ٙᑦฦŊ
  subsidiaries   �ϗू� 7 (186) 150
 Impairment allowance of  Ꮠϗ൱ಛධʘ
  trade receivables   ಯ࠽ᅡ௪ 7 – 504
 Write-back of impairment  ᅡΫᏐϗ൱ಛධʘ
  allowance of trade receivables   ಯ࠽ᅡ௪ 7 (9,686) (152,003)
 Write-back of impairment  ᅡΫᏐϗୃኽʘ
  allowance of bills receivable   ಯ࠽ᅡ௪ 7 (5,555) (7,054)
 Impairment allowance of prepayments  ཫ˹ಛධʿՉ˼Ꮠϗ
  and other receivables   ಛධʘಯ࠽ᅡ௪ 7 1,850 240
 Write-back of impairment allowance of   ᅡΫཫ˹ಛධʿՉ˼
  prepayments and other receivables   Ꮠϗಛධʘಯ࠽ᅡ௪ 7 (4,452) (12,635)
 Provision for inventories in respect of  有ᗫಯЇ̙ᜊତଋ࠽
  write-down to net realisable value   ʘπᅡ௪ 7 17,408 21,517
 Provision for a claim  ͡॰ᅡ௪ 7 12,261 –
 Equity-settled share option expense  ˸ᛆूഐၑʘᒅ股ᛆ൬͜ 7 18,667 31,796

   73,933 (138,996)
Decrease in inventories πಯˇ  48,060 106,572
Decrease/(increase) in trade receivables Ꮠϗ൱ಛධಯˇ Ŋ�ᄣ̋� 29 (12,172) 39,313
Decrease/(increase) in bills receivable ᏐϗୃኽಯˇŊ�ᄣ̋� 29 26,364 (49,402)
Decrease/(increase) in prepayments, ཫ˹ಛධeܲږʿՉ˼
 deposits and other receivables  Ꮠϗಛධಯˇ Ŋ�ᄣ̋�  (484,375) 10,166
Increase in trade payables Ꮠ˹൱ಛධᄣ̋  6,286 182
Increase in bills payable Ꮠ˹ୃኽᄣ̋  615,000 –
Increase in deposits received, ʊϗږࠈeՉ˼Ꮠ˹ಛධʿ
 other payables and accruals  Ꮠࠋࠇවᄣ̋  60,029 11,503
Effect of foreign exchange rate 䁩ଟᜊਗᅂᚤ�ଋᕘ�
 changes, net   (53,834) 952

Cash generated from/(used in)  ᐄ༶הŊٙ�͜ה� ତږ
 operations   279,291 (19,710)
Interest received ʊϗл431 209  ࢹ
Interest paid ʊ˹л(30,808) (24,339)  ࢹ
Hong Kong profits tax refunded ʊᐏৗΫ࠰ಥл  – 14,500
Elsewhere tax paid ʊ˹Չ˼ήਜධ  (32) (195)
Elsewhere tax refunded ʊᐏৗΫՉ˼ήਜධ  8,963 –

Net cash flows from/(used in) ᐄ༶ݺਗהŊ͜ה��
 operating activities  ٙତݴږඎଋᕘ  264,092 (35,782)

continued/...

ᚃ/...
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CONSOLID ATED  STATEMENT OF CASH  FLOW S
ΥԻତݴږඎ表

Year ended 31 March 2016 二零一六年三月三十一日˟年ܓ

   2016 2015
   二零一六年 二零一ʞ年
  Notes HK$’ 000 HK$’ 000
ൗ 千港元 ɷಥʩڝ  
  

CASH FLOWS FROM 投資活動的現金流量
 INVESTING ACTIVITIES
Purchases of items of property, ᒅ൯ุيeᅀגʿண௪
 plant and equipment  ධͦ 13, 29 (6,260) (972)
Purchase of property held for sale ᒅ൯ܵ有ܙਯ(4,341) 29 ,16 ุي –
Proceeds from disposal of items of  ̈ਯุيeᅀגʿ
 property, plant and equipment  ண௪ධͦٙהಛධ  225 –
Proceed from disposal of an ̈ਯ一ධҳ༟ุٙي
 investment property  הಛධ 14 17,000 –
Increase in pledged deposits ʊץתπಛᄣ̋  (59,850) (6,324)
Effect of foreign exchange rate 䁩ଟᜊਗᅂᚤ�ଋᕘ�
  changes, net   (2,328) 15

Net cash flows used in investing ҳ༟ݺਗ͜ה
 activities  ٙତݴږඎଋᕘ  (55,554) (7,281)

CASH FLOWS FROM 融資活動的現金流量
 FINANCING ACTIVITIES
Proceeds from issue of shares ೯Б股΅ٙהಛධ 26 217,460 –
Share issue expenses 股΅೯Б൬͜ 26 (5,441) –
Shares repurchased ᒅΫ股΅ 26 – (5,614)
Decrease in amounts due to directors Ꮠ˹ԫಛධಯˇ  (27,621) (19,955)
Increase/(decrease) in amounts due to Ꮠ˹ᗫᑌ˙ಛධ
 related parties  ᄣ̋Ŋ�ಯˇ�  (4,153) 4,153
Increase/(decrease) in bank advance 銀Б൨ତୃኽྦಛᄣ̋Ŋ
 for discounted bills  �ಯˇ�  (44,740) 52,735
New bank and other loans and อᄣ銀БʿՉ˼൲ಛ˸ʿ
 trust receipt loans  ৄڦϗኽ൲ಛ  303,727 560,762
Repayment of bank and other loans Ꮅᒔ銀БʿՉ˼൲ಛ˸ʿ
 and trust receipt loans  ৄڦϗኽ൲ಛ  (535,624) (461,413)
Proceeds from issue of bonds, ೯БවՎٙהಛධd
 net of paid related expenses  ϔৰʊ˹ᗫ൬͜ 24 12,825 –
Effect of foreign exchange rate ිଟᜊਗᅂᚤ�ଋᕘ�
 changes, net   16,406 –

Net cash flows from/(used in) ፄ༟ݺਗהŊ͜ה��
 financing activities  ٙତݴږඎଋᕘ  (67,161) 130,668

NET INCREASE IN CASH AND 現金及現金等值物
 CASH EQUIVALENTS  增加淨額  141,377 87,605
Cash and cash equivalents 年ڋତږʿତږഃي࠽
 at beginning of year   170,058 82,340
Effect of foreign exchange rate 䁩ଟᜊਗᅂᚤ�ଋᕘ�
  changes, net   (10,726) 113

CASH AND CASH EQUIVALENTS  年終現金及現金等值物
 AT END OF YEAR   300,709 170,058

ANALYSIS OF BALANCES OF CASH  現金及現金等值物
 AND CASH EQUIVALENTS  結餘分析
Cash and cash equivalents ତږʿତږഃ170,058 300,709 20 ي࠽
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NOTES TO FINANCIAL STATEMENTS
財務報表附註

31 March 2016 二零一六年三月三十一日

1. CORPORATE AND GROUP INFORMATION
Silver Base Group Holdings Limited (the “Company”) 

was incorporated as an exempted company with 

limited liability in the Cayman Islands on 12 September 

2007. The registered office of the Company is located 

at the office of Codan Trust Company (Cayman) 

Limited, whose address is Cricket Square, Hutchins 

Drive, P.O. Box 2681, Grand Cayman KY1-1111, 

Cayman Islands. The principal place of business of the 

Company in Hong Kong is located at Room 1802-03, 

18th Floor, Far East Finance Centre, 16 Harcourt Road, 

Hong Kong.

The Company and its subsidiaries (collectively referred 

to as the “Group”) are principally engaged in the 

distribution of Wuliangye (ʞᔋ૰) l iquor series, 
National Cellar 1573 baijiu with 43% alcohol content, 

Kweichow Moutai Chiew products, Fen Wine with 

55% alcohol content liquor series, Red Fen Shijia 

liquor series, Yaxi Classic liquor series and Old Vintage 

liquor series, wine, foreign liquor series and Chinese 

cigarettes.

2.1 BASIS OF PREPARATION
These financial statements have been prepared in 

accordance with Hong Kong Financial Reporting 

Standards (“HKFRSs”) (which include all Hong Kong 

Financial Reporting Standards, Hong Kong Accounting 

Standards (“HKASs”) and Interpretations) issued by the 

Hong Kong Institute of Certified Public Accountants, 

accounting principles generally accepted in Hong 

Kong and the disclosure requirements of the Hong 

Kong Companies Ordinance. They have been prepared 

under the historical cost convention. These financial 

statements are presented in Hong Kong dollars 

(“HK$”) and all values are rounded to the nearest 

thousand except when otherwise indicated.

1. ʮ̡ʿණྠ༟ࣘ
銀基集團控股有限公司��͉公司��
二零零ɖ年ɘ˜ɤ二˚ίකਟ໊ࢥൗ
̅ϓͭމաᒀе有限公司f͉公司ൗ
̅፬ԫஈЗCodan Trust Company 

(Cayman) Limitedٙ፬公܃dήѧމ
Cricket Square, Hutchins Drive, P.O. 

Box 2681, Grand Cayman KY1-1111, 

Cayman Islandsf͉公司ί࠰ಥٙ˴ࠅ
ᐄุήᓃЗ࠰ಥࢀ慤༸16Ⴣ؇ږፄ
ʕː18ᅽ1802-03܃f

͉公司ʿՉڝ᙮公司�୕၈�͉集團��
ቖʞᔋ૰ৢӻΐeഀމਕุࠅ˴ٙ
1573ӻΐ43ৢܓe൮ψ̨߫ৢପۜeӞ
ӻΐeᎭՊᔛ˰Ӟߎӻΐeܓ55ৢ
ӻΐeϼৢӻΐeൃৢeৢݱӻΐʿ
ʕ࠰f

2.1 ᇜႡਿ
͉ৌਕ報ڌɗ࣬ኽ࠰ಥึࢪࠇ公ึб
ಥৌਕ報ѓ࠰��ۆಥৌਕ報ѓ࠰ٙ
ۆ���ʕܼ̍ה有࠰ಥৌਕ報ѓ
��ʿۆࠇಥึ࠰��ۆࠇಥึ࠰eۆ
༕ᙑ�e࠰ಥ公Ⴉึۆࡡࠇʿ࠰ಥ公司
ૢԷٙמᚣ֛ᇜႡf͉ৌਕ報ڌɗ࣬
ኽዝ̦ϓ͉جᇜႡf͉ৌਕ報ڌ˸ಥʩ
��ಥʩ��яΐdৰ̤有ܸ̮dה有ᅰ
ɷЗfٙڐЇ௰ટߒʊ࠽
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NOTES TO FINANCIAL STATEMENTS
財務報表附註

31 March 2016 二零一六年三月三十一日

2.1 BASIS OF PREPARATION (continued)
Going concern basis
The Group recorded revenue and a consolidated 

prof i t before tax of HK$1,260,232,000 (2015: 

HK$418,865,000)  and HK$19,799,000 (2015: 

consolidated loss before tax of HK$66,953,000), 

respectively, for the year ended 31 March 2016. 

Excluding the write-back of impairment, net of 

HK$17,843,000, the Group recorded a consolidated 

profit before tax of HK$1,956,000 for the year, 

which included (i) provision for inventories in respect 

of write-down to net realisable value amounting to 

HK$17,408,000 (2015: HK$21,517,000); and (i i) 

share option expense amounting to HK$18,667,000 

(2015: HK$31,796,000). These non-cash items had not 

affected the Group’s operating cash flows. The Group 

had net cash outflows used in financing activities of 

approximately HK$67,161,000 (2015: net cash inflows 

of approximately HK$130,668,000) for the year ended 

31 March 2016.

As at 31 March 2016, the Group recorded net current 

assets of HK$820,631,000 (2015: HK$480,857,000), 

which included inventories of HK$692,837,000 

(2015: HK$758,305,000) ,  t rade rece ivables of 

HK$23,013,000 (2015: HK$1,155,000), pledged 

deposits of HK$75,000,000 (2015: HK$15,150,000), 

cash and cash equivalents of HK$300,709,000 (2015: 

HK$170,058,000) and outstanding bank and other 

loans of HK$222,000,000 (2015: HK$453,897,000) 

and bills payable of HK$615,000,000 (2015: Nil), which 

were due for repayment or renewal within the next 

twelve months after 31 March 2016.

2.1 ᇜႡਿ�ᚃ�
持續經營基準
͉集團࿚Ї二零一六年ɧ˜ɧɤ一
˚˟年ܓᐄุᕘʿΥԻৰۃл
ᆗʱй1,260,232,000މಥʩ�二零一ʞ
年j 418,865,000ಥʩ�ʿ 19,799,000

ಥʩ�二零一ʞ年jΥԻৰۃᑦฦ
66,953,000ಥʩ�fৰ17,843,000

ಥʩٙᅡΫಯ࠽�ଋᕘ�d͉集團
年ܓΥԻৰۃлᆗ1,956,000ಥʩd
ʕܼ̍(i)有ᗫಯЇ̙ᜊତଋ࠽ʘ
πᅡ௪17,408,000ಥʩ�二零一ʞ
年j21,517,000ಥʩ�iʿ(ii)ᒅ股ᛆ൬
18,667,000ಥʩ�二零一ʞ年jމ͜
31,796,000ಥʩ�fவԬڢତږධͦԨ
Ӛ有ᅂᚤ͉集團ٙᐄ༶ତݴږඎf࿚Ї
二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚˟年ܓd͉
集團ٙፄ༟ݺਗ͜הତ̈ݴږଋᕘߒ
67,161,000ಥʩ�二零一ʞ年jତݴږ
ɝଋᕘ130,668,000ߒಥʩ�f

࿚Ї二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚d͉
集團ٙݴਗ༟ପଋ820,631,000މ࠽

ಥʩ�二零一ʞ年j480,857,000ಥ
ʩ�dՉʕܼ̍π692,837,000ಥʩ
�二零一ʞ年j758,305,000ಥʩ�e
Ꮠϗ൱ಛධ23,013,000ಥʩ�二零
一ʞ年j1,155,000ಥʩ�eʊץת
πಛ75,000,000ಥʩ�二零一ʞ年j
15,150,000ಥʩ�eତږʿତږഃ࠽
300,709,000ಥʩ�二零一ʞ年jي
170,058,000ಥʩ�d˸ʿਗ਼二零
一六年ɧ˜ɧɤ一˚͊ܝԸɤ二ࡈ˜
ʫՑಂᎵᒔࠠאᚃٙ͊Ꮅᒔ銀Бʿ
Չ˼൲ಛ222,000,000ಥʩ�二零一ʞ
年j453,897,000ಥʩ�ձᏐ˹ୃኽ
615,000,000ಥʩ�二零一ʞ年jೌ�f
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NOTES TO FINANCIAL STATEMENTS
財務報表附註

31 March 2016 二零一六年三月三十一日

2.1 BASIS OF PREPARATION (continued)

Going concern basis (continued)

The bills payable of HK$615,000,000 were arranged 

in respect of the Group’s purchase prepayments 

to a supplier and are due for repayment in January 

and March 2017. In the event that the cash flows 

generated from the operating activities of the Group 

are insufficient to pay the bills payables on the due 

dates, the Group will negotiate with the grantor bank 

in the People’s Republic of China (“PRC”) for the 

extension or renewal of the facilities.

In view of these circumstances, the directors of the 

Company have given consideration to the future 

l iquidity and performance of the Group and its 

available sources of finance in assessing whether 

the Group will have sufficient financial resources to 

continue as a going concern.

In order to improve the Group’s liquidity and cash 

flows to sustain the Group as a going concern, 

the Group implemented or is in the process of 

implementing the following measures:

(1) Bank facilities

Subsequent to 31 March 2016, in May 2016, 

the Group has successfully obtained a new long-

term bank loan of RMB165 million (equivalent to 

approximately HK$198 million) from a bank in 

the PRC, of which RMB20 million (equivalent to 

HK$24 million) will be due for repayment within 

twelve months from the end of the reporting 

per iod, for the Group’s part ia l repayment 

of short-term bank loan of RMB185 million 

(equivalent to approximately HK$222 million) due 

in April 2016.

2.1 ᇜႡਿ�ᚃ�
持續經營基準（續）
615,000,000ಥʩٙᏐ˹ୃኽɗఱ͉集

團Σ一ΤԶᏐਠЪ̈ٙᒅཫ˹ಛϾτ

રԨਗ਼二零一ɖ年一˜ʿɧ˜ՑಂᎵ

ᒔf͉߰ࡊ集團ᐄݺਗପ͛ٙତݴږ

ඎʔԑ˸ίՑಂ˚˕˹Ꮠ˹ୃኽd͉集

團ਗ਼ၾЗʕശɛ͏ձ��ʕ��ٙ

બ̈銀Бᆻਠַࠠא࢝ᚃ有ᗫڦ൲f

ᛠɪࠑઋرd͉公司ԫί൙П͉集

團݊щ有ԑৌਕ༟๕˸ܵᚃᐄ基

ᘱᚃᐄࣛʊϽᅇՑ͉集團ٙ͊Ըݴਗ

Ը๕fږତʿՉ̙͜༟ڌʿ

ඎdݴږʿତਗݴəҷഛ͉集團ٙމ

˸ၪ͉ܵ集團ٙܵᚃᐄd͉集團ʊྼ

ίྼ݄˸ɨણ݄j͍א݄

(1) 銀Бፄ༟

dܝ˚二零一六年ɧ˜ɧɤ一

͉集團ʊ二零一六年ʞ˜Σʕ

ٙ一ග銀Бϓ̌՟ɛ͏࿆165

ϵຬʩ�198ߒϵຬಥʩ�ٙ

อڗಂ銀Б൲ಛ�ʕٙɛ͏࿆20

ϵຬʩ�24ϵຬಥʩ�ਗ਼ึ

ʫՑಂᎵ˜ࡈɤ二ܝ報ѓಂ͋

ᒔ�d˸Զ͉集團΅Ꮅᒔਗ਼二

零一六年̬˜Ցಂٙɛ͏࿆185ϵ

ຬʩ�222ߒϵຬಥʩ�ٙ 

ಂ銀Б൲ಛf
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NOTES TO FINANCIAL STATEMENTS
財務報表附註

31 March 2016 二零一六年三月三十一日

2.1 BASIS OF PREPARATION (continued)

Going concern basis (continued)

(1) Bank facilities (continued)

The Group will actively negotiate with the PRC 

banks for the renewal of the Group’s PRC bank 

borrowings and bills payable when they fall due 

to secure necessary facilities to meet the Group’s 

working capital and financial requirements in 

the near future. The directors of the Company 

have evaluated all the relevant facts available to 

them and are of the opinion that there have a 

good track record or relationship with the banks 

which will enhance the Group’s ability to renew 

the Group’s PRC bank loans and facilities upon 

expiry.

(2) Fund raising activities

The Group will actively seek opportunities to 

carry out fund raising activities including but 

not limited to issuance of bonds as alternative 

sources of funding. Subsequent to the end 

of the reporting period, the Group has issued 

an unlisted bond with principal amount of 

HK$51,300,000 for the Group’s working capital.

(3) Attainment of profitable and positive cash 

flow operations

The Group is taking measures to tighten cost 

controls over various costs and expenses and to 

seek new investment and business opportunities 

with the aim to attain profitable and positive cash 

flow operations.

In order to enhance the Group’s online sale 

and marketing channels for its winery products, 

the Group has entered into various service 

agreements with certain e-commerce platform 

service providers, and operated an online store.

2.1 ᇜႡਿ�ᚃ�
持續經營基準（續）

(1) 銀Бፄ༟�ᚃ�

͉集團ਗ਼ጐၾʕٙ銀БආБ

ᆻਠd˸Ցಂࣛࠠᚃ͉集團ʘʕ

銀Б࠾൲ʿᏐ˹ୃኽdϾ՟

̀ፄ༟˸Ꮠ˹͉集團ಂʫ

ٙᐄ༶༟ږʿৌਕცӋf͉公司

ԫʊ൙П̙՟ʘה有ᗫԫྼd

ԨႩމԄλֻٙᐶאၾ銀БٙԄ

λᗫڷਗ਼ʺ͉集團Ցಂࣛࠠ

ᚃ͉集團ʕ銀Б൲ಛʘঐɢf

(2) 集༟ݺਗ

͉集團ਗ਼ጐరӋආБ集༟ݺ

ਗٙዚึdܼ̍Шʔ限೯Бව

ՎЪಁމ˾ٙ༟ږಬ༸f報ѓ

ಂ͋ܝd͉集團ʊ೯Б͉ږᕘމ

51,300,000ಥʩٙڢɪ̹වՎ˸

Ъ͉集團ٙᐄ༶༟ږf

(3) ༺Ցᐏлʿ͍ତݴږᐄ༶

͉集團͍મ՟ણ݄˸࿁ʔΝٙϓ

͉ձ൬͜ྼБᘌ控ϓ͉dԨ˲రӋ

อٙҳ༟ʿุਕዚึd˸༺ߧᐏл

ʿ͍ତݴږᐄ༶f

ɨৢᗳପۜމəʺ͉集團މ

Ͼணٙၣɪቖਯʿᐄቖಬ༸d͉集

團ʊၾ߰ʍཥਠ̨̻ਕԶᏐ

ਠͭࠈʔΝٙਕᙄdԨᐄ一

ගၣֳf
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NOTES TO FINANCIAL STATEMENTS
財務報表附註

31 March 2016 二零一六年三月三十一日

2.1 BASIS OF PREPARATION (continued)

Going concern basis (continued)

(3) Attainment of profitable and positive cash 

flow operations  (continued)

In addition, the Group will actively expand its 

middle to low-end product lines for the existing 

national brand in order to enhance market 

position in the baijiu industry and diversify 

sources of revenue.

After taking into account the above measures, the 

directors of the Company consider that the Group will 

have sufficient working capital to finance its operations 

and financial obligations as and when they fall due, 

and accordingly, are satisfied that it is appropriate to 

prepare the financial statements on a going concern 

basis.

Should the Group be unable to continue as a going 

concern, adjustments would have to be made to write 

down the value of assets to their recoverable amounts 

and to provide for any future liabilities which might 

arise. The effect of these adjustments has not been 

reflected in these financial statements.

Basis of consolidation

The consolidated financial statements include the 

financial statements of Company and its subsidiaries 

for the year ended 31 March 2016. A subsidiary is 

an entity (including a structured entity), directly or 

indirectly, controlled by the Company. Control is 

achieved when the Group is exposed, or has rights, to 

variable returns from its involvement with the investee 

and has the ability to affect those returns through its 

power over the investee (i.e., existing rights that give 

the Group the current ability to direct the relevant 

activities of the investee).

2.1 ᇜႡਿ�ᚃ�
持續經營基準（續）

(3) ༺Ցᐏлʿ͍ତݴږᐄ༶�ᚃ�

Ϥ̮d͉集團ਗ਼ጐ࢝ןତ有Ό

ۜٙʕЭ၌ପۜӻΐd˸ʺՉ

ίͣৢБุ̹ٙఙήЗձྼତϗ

ɝԸ๕εʩʷf

Ͻᅇɪࠑણ݄d͉公司ԫႩމd͉

集團ਗ਼有ԑᐄ༶༟ږᏐ˹Ցಂٙᐄ༶

ʿৌਕபdΪϤڦॶܲܵᚃᐄ基

ᇜՓৌਕ報ڌ᙮ܦf

ᘱᚃܲܵᚃᐄ基ᐄج集團ೌ͉ࡊ

༶dۆਗ਼ࠅЪ̈ሜ˸ਗ਼༟ପᄆ࠽ಯ

Ї̙ϗΫږᕘԨ˲ఱ̙ঐପ͛ʘО͊

Ըࠋවᅡ௪fவԬሜٙᅂᚤԨ͉͊

ৌਕ報ڌˀ݈f

ΥԻ基
ΥԻৌਕ報͉ܼ̍ڌ公司ʿՉڝ᙮公司

࿚Ї二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚˟年ܓʘ

ৌਕ報ڌfڝ᙮公司ܸ͉公司ٜટאග

ટ控Փٙྼ�ܼ̍ഐྼ�f͉

集團Ϊਞၾҳ༟˙ุٙਕϾ̙א有ᛆ

ᐏ̙ᜊΫ報dԨ有ঐɢீཀ࿁ҳ༟

˙БԴٙᛆɢ�уረʚ͉集團ͦۃ˕ৣ

ҳ༟˙ᗫݺਗٙঐɢٙତ有ᛆл�

ᅂᚤ༈ഃΫ報ࣛdۆൖމኹ有控Փᛆf
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NOTES TO FINANCIAL STATEMENTS
財務報表附註

31 March 2016 二零一六年三月三十一日

2.1 BASIS OF PREPARATION (continued)
Basis of consolidation (continued)

When the Company has, directly or indirectly, less 

than a majority of the voting or similar rights of an 

investee, the Group considers all relevant facts and 

circumstances in assessing whether it has power over 

an investee, including:

(a) the contractual arrangement with the other vote 

holders of the investee;

(b) r i g h t s  a r i s i n g  f r o m  o t h e r  c o n t r a c t u a l 

arrangements; and

(c) the Group’s voting rights and potential voting 

rights.

The financial statements of the subsidiaries are 

prepared for the same reporting period as the 

Company, using consistent accounting policies. The 

results of subsidiaries are consolidated from the date 

on which the Group obtains control, and continue to 

be consolidated until the date that such control ceases.

P ro f i t  o r  lo s s  and each component  o f  o the r 

comprehensive income are attributed to the ordinary 

equity holders of the Company and to the non-

controll ing interests, even if this results in the 

non-controlling interests having a deficit balance. 

All intra-group assets and liabilities, equity, income, 

expenses and cash flows relating to transactions 

between members of the Group are eliminated in full 

on consolidation.

The Group reassesses whether or not it controls an 

investee if facts and circumstances indicate that there 

are changes to one or more of the three elements of 

control described for subsidiaries above. A change in 

the ownership interest of a subsidiary, without a loss of 

control, is accounted for as an equity transaction.

2.1 ᇜႡਿ�ᚃ�
ΥԻ基�ᚃ�
͉公司ٜટאගટኹ有ˇҳ༟˙

ཀ̒ᅰҳୃᛆאᗳЧᛆлࣛd͉集團

൙ПՉ݊щ࿁ҳ༟˙ኹ有ᛆɢࣛึϽ

ᅇה有ᗫԫྼʿઋرdܼ̍j

(a) ၾ༈ҳ༟˙Չ˼ҳୃᛆܵ有ɛ

ٙΥߒτરi

(b) ࣬ኽՉ˼ΥߒτરԮ有ٙᛆлiʿ

(c) ͉集團ٙҳୃᛆʿᆑίҳୃᛆf

Νɗܲၾ͉公司ڌ᙮公司ʘৌਕ報ڝ

ٙ報ѓಂග˸一݁ࠇึٙߧഄᇜႡfڝ

᙮公司ʘุᐶІ͉集團՟控Փᛆʘ˚

ৎٜЇ༈控Փᛆ˟ʘ˚˟ΥԻࠇၑf

уԴኬڢߧ控Փᛆू̈ତᑦഐቱd

ฦूʿՉ˼Όࠦϗɝʘଡ଼ϓ΅ѩᓥ

᙮͉公司౷ஷᛆूܵ有ɛʿڢ控Փ

ᛆूf͉集團ʫה有公司ගʘ༟ପʿࠋ

වeᛆूeϗɝeක˕ʿ有ᗫ͉集團ʫ

ϓࡰගʘʹʘତݴږඎʊᇜႡΥԻ

ሪͦࣛΌᅰ࿁ቖf

᙮ڝ有ᗫࠑה˖ᜑͪɪر有ԫྼʿઋࡊ

公司ʘɧධ控ՓᛆΪ९ʕ有一ධאεධ

̈ତᜊʷd͉集團ਗ਼ࠠอ൙ПՉ݊щ࿁

ҳ༟࿁ኹ有控Փᛆfࡊ一ගڝ᙮公

司ʘኹ有ᛆᛆू̈ତᜊਗϾԨೌ̰̘控

Փᛆdۆΐሪމᛆूʹf
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NOTES TO FINANCIAL STATEMENTS
財務報表附註

31 March 2016 二零一六年三月三十一日

2.1 BASIS OF PREPARATION (continued)

Basis of consolidation (continued)

If the Group loses control over a subsidiary, it 

derecognises (i) the assets and liabil it ies of the 

subsidiary, (i i) the carrying amount of any non-

controlling interest and (iii) the cumulative translation 

differences recorded in equity; and recognises (i) 

the fair value of the consideration received, (ii) the 

fair value of any investment retained and (iii) any 

resulting surplus or deficit in profit or loss. The Group’s 

share of components previously recognised in other 

comprehensive income is reclassified to profit or loss or 

accumulated losses, as appropriate, on the same basis 

as would be required if the Group had directly disposed 

of the related assets or liabilities.

2.2 CHANGES IN ACCOUNTING POLICIES 
AND DISCLOSURES
The Group has adopted the following revised standards 

for the first time for the current year’s financial 

statements.

Amendments to HKAS 19 Defined Benefit Plans: 

 Employee Contributions

Annual Improvements to HKFRSs 2010-2012 Cycle

Annual Improvements to HKFRSs 2011-2013 Cycle

Other than as explained below regarding the impact 

of Annual Improvements to HKFRSs 2010-2012 Cycle 

and Annual Improvements to HKFRSs 2011-2013 

Cycle, the adoption of the above revised standards has 

had no significant financial effect on these financial 

statements.

2.1 ᇜႡਿ�ᚃ�
ΥԻ基�ᚃ�
᙮公司ʘ控Փڝ集團̰̘࿁一ග͉ࡊ

ᛆdۆՉ˟ᆽႩ(i)༈ڝ᙮公司ʘ༟ପ

ʿࠋවe(ii)Оڢ控Փᛆूʘሪࠦ࠽

ʿ(iii)ᛆूʫাʘଢ଼ිࠇгࢨᕘiʿ

ᆽႩ(i)הϗ˾ᄆʘ公̻ᄆ࠽e(ii)ڭהव

Оҳ༟ʘ公̻ᄆ࠽ʿ(iii)ฦूሪʕО

ΪϤପ͛ʘޮቱאᑦฦfۃՉ˼Ό

ࠦϗɝʫᆽႩʘ͉集團ᏐЦ΅ܲࡊ

͉集團ʊٜટ̈ਯᗫ༟ପࠋאවהც

ʘΝ基ࠠอʱᗳމฦूאଢ଼ࠇᑦฦ

�ൖО٫᙮ቇ�f

ᚣמഄٙᜊਗʿ݁ࠇึ 2.2

͉集團͉年ٙܓৌਕ報ڌϣમॶ˸

ɨࠈࡌۆf

၅л֛ޢࠈࡌୋ19ٙۆࠇಥึ࠰

Զಛࡰྌj྇ࠇ 

ҷආධͦܓʘ年ۆಥৌਕ報ѓ࠰

 �二零一零年Ї二零一二年ಂ�

ҷආධͦܓʘ年ۆಥৌਕ報ѓ࠰

 �二零一一年Ї二零一ɧ年ಂ�

ৰɨ˖ఱ࠰ಥৌਕ報ѓۆʘ年ܓҷආ

ධ �ͦ二零一零年Ї二零一二年ಂ�ʿ

ҷආධܓʘ年ۆಥৌਕ報ѓ࠰ �ͦ二

零一一年Ї二零一ɧ年ಂ�ٙ ᅂᚤה

Ⴍ٫̮dમॶɪࠑࠈࡌۆ࿁ৌਕ

報ڌԨೌᜑഹٙৌਕᅂᚤf
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NOTES TO FINANCIAL STATEMENTS
財務報表附註

31 March 2016 二零一六年三月三十一日

2.2 CHANGES IN ACCOUNTING POLICIES 
AND DISCLOSURES (continued)

(a) The Annual Improvements to HKFRSs 2010-

2012 Cycle issued in January 2014 sets out 

amendments to a number of HKFRSs. Details of 

the amendments that are effective for the current 

year are as follows:

• HKFRS 8 Operating Segments: Clarifies that 

an entity must disclose the judgements 

made by management in applying the 

aggregation criteria in HKFRS 8, including a 

brief description of operating segments that 

have been aggregated and the economic 

characteristics used to assess whether the 

segments are similar. The amendments 

also clarify that a reconciliation of segment 

assets to total assets is only required to be 

disclosed if the reconciliation is reported 

to the chief operating decision maker. The 

amendments have had no impact on the 

Group.

• HKAS 24 Related Party Disclosures: Clarifies 

that a management entity (i.e., an entity 

that provides key management personnel 

services) is a related party subject to related 

party disclosure requirements. In addition, 

an entity that uses a management entity is 

required to disclose the expenses incurred 

for management services. The amendment 

has had no impact on the Group as the 

Group does not receive any management 

services from other entities.

�ᚣ�ᚃמഄٙᜊਗʿ݁ࠇึ 2.2

(a) 二零一̬年一˜бʘ࠰ಥৌ

ਕ報ѓۆʘ年ܓҷආධ �ͦ二零

一零年Ї二零一二年ಂ�༱ΐε

ධ࠰ಥৌਕ報ѓۆʘࠈࡌf͉

年ࠈࡌٙࣖ͛ܓ༉ઋνɨj

ୋ8ᐄۆಥৌਕ報ѓ࠰ •

ʱjᔾྼ̀מᚣ၍

ଣᄴᏐ͜࠰ಥৌਕ報ѓ

ୋ8ʘၝΥᅺࣛЪ̈ٙۆ

кᓙdܼ̍ᔊࠅႭʊၝΥ

ʘᐄʱ฿رʿ͜൙П

ʱ݊щᗳЧʘतᅄf

༈ഃࠈࡌ͵ᔾʱ༟ପၾ

ᐼ༟ପʘ࿁ሪස࿁ሪя

報ʚ˴ࠅᐄ༶Ӕഄɛࣛ˙

࿁͉集團Ԩࠈࡌᚣf༈ഃמ

ೌᅂᚤf

˙ୋ24ᗫᑌۆࠇಥึ࠰ •

ᚣjᔾ၍ଣྼ�уԶמ

�ਕٙྼࡰ၍ଣᄴɛࠅ˴

ᗫᑌ˙d፭ςᗫᑌ˙ʘމ

ᚣ֛fϤ̮dԴ͜၍ଣמ

ྼٙྼמᚣΪ၍ଣ

ਕϾٙක˕f͉͟集

團ԨೌᐏՉ˼ྼԶО

၍ଣਕd݂༈ഃࠈࡌ࿁͉

集團฿ೌᅂᚤf



125

S i l v e r  B a s e  G r o u p  H o l d i n g s  L i m i t e d  •  A n n u a l  R e p o r t  2 0 1 6 銀 基 集 團 控 股 有 限 公 司  •  二 零 一 六 年 報

NOTES TO FINANCIAL STATEMENTS
財務報表附註

31 March 2016 二零一六年三月三十一日

2.2 CHANGES IN ACCOUNTING POLICIES 
AND DISCLOSURES (continued)
(b) The Annual Improvements to HKFRSs 2011-

2013 Cycle issued in January 2014 sets out 

amendments to a number of HKFRSs. Details of 

the amendments that are effective for the current 

year are as follows:

• HKFRS 13 Fair Value Measurement: Clarifies 

that the portfolio exception in HKFRS 13 

can be applied not only to financial assets 

and financial liabilities, but also to other 

contracts within the scope of HKFRS 9 or 

HKAS 39 as applicable. The amendment is 

applied prospectively from the beginning of 

the annual period in which HKFRS 13 was 

initially applied. The amendment has had no 

impact on the Group as the Group does not 

apply the portfolio exception in HKFRS 13.

• HKAS 40 Investment Property: Clarifies 

that HKFRS 3, instead of the description 

of ancillary services in HKAS 40 which 

differentiates between investment property 

and owner-occupied property, is used to 

determine if the transaction is a purchase 

of an asset or a business combination. 

The amendment is applied prospectively 

for acquisitions of investment properties. 

The amendment has had no impact on the 

Group.

I n  a d d i t i o n ,  t h e  C o m p a n y  h a s  a d o p t e d  t h e 

amendments to the Rules Governing the Listing 

of Securities (the “Listing Rules”) issued by The 

Stock Exchange of Hong Kong Limited (the “Hong 

Kong Stock Exchange”) relating to the disclosure 

of financial information with reference to the Hong 

Kong Companies Ordinance (Cap. 622) during the 

current financial year. The main impact to the financial 

statements is on the presentation and disclosure of 

certain information in the financial statements.

�ᚣ�ᚃמഄٙᜊਗʿ݁ࠇึ 2.2

(b) 二零一̬年一˜бʘ࠰ಥৌ
ਕ報ѓۆʘ年ܓҷආධ �ͦ二零
一一年Ї二零一ɧ年ಂ�༱ΐε
ධ࠰ಥৌਕ報ѓۆʘࠈࡌf͉
年ࠈࡌٙࣖ͛ܓ༉ઋνɨj

ୋ13公ۆಥৌਕ報ѓ࠰ •
̻ᄆࠇ࠽ඎjᔾ࠰ಥৌਕ
報ѓۆୋ13ٙଡ଼Υᒀе
ʔසቇ͜ږፄ༟ପձږፄ
ಥৌਕ報࠰වd͵ቇ͜ࠋ
ѓۆୋ9࠰אಥึࠇۆ
ୋ39�νቇ͜�ᇍఖႊʘ
Չ˼Υߒf༈ࠈࡌІϣᏐ
ୋ13ۆಥৌਕ報ѓ࠰͜
ʘ年ܓಂගකࣛৎཫಂᏐ
͜f͉͟集團ԨೌᏐ͜࠰
ಥৌਕ報ѓۆୋ13ʘଡ଼
Υʘᒀеd݂༈ഃࠈࡌ࿁͉
集團฿ೌᅂᚤf

يୋ40ҳ༟ۆࠇಥึ࠰ •
ุjᔾԴ͜࠰ಥৌਕ報ѓ
ۆୋ3�Ͼ࠰ڢಥึࠇ
ၾุيୋ40ʕਜʱҳ༟ۆ
ุ˴Іุ͜يʘႾпண݄
᙮༟ପϗᒅʹ�Ըᔾ֛ࠑ
ᒔุ݊ਕΥԻf༈͛ࠈࡌ
fุيϗᒅҳ༟Ꮠ͜ܝࣖ
Ϥධࠈࡌ࿁͉集團฿ೌᅂᚤf

Ϥ̮d͉ৌ݁年ܓdਞϽ࠰ಥ公司ૢ
Է�ୋ622�d͉公司ʊમॶ࠰ಥᑌ
Υʹה有限公司࠰��ಥᑌʹה��ᗇՎ
ɪ̹ۆ��ɪ̹ۆ��有ᗫৌਕ༟ࣘמ
ᚣʘࠈࡌf࿁ৌਕ報ڌʘ˴ࠅᅂᚤމৌ
ਕ報ڌʫ߰ʍ༟ࣘʘяΐձמᚣf
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31 March 2016 二零一六年三月三十一日

2.3 ISSUED BUT NOT YET EFFECTIVE 
HONG KONG FINANCIAL REPORTING 
STANDARDS
The Group has not applied the following new and 

revised HKFRSs, that have been issued but are not yet 

effective, in these financial statements.

HKFRS 9 Financial Instruments2

Amendments to HKFRS 10 Sale or Contribution of Assets 

 and HKAS 28 (2011)  between an Investor and its

  Associate or Joint Venture5

Amendments to HKFRS 10, Investment Entities: Applying 

 HKFRS 12 and HKAS 28  the Consolidation Exception1

 (2011)

Amendments to HKFRS 11 Accounting for Acquisitions 

  of Interests in Joint

  Operations1

HKFRS 14 Regulatory Deferral Accounts4

HKFRS 15 Revenue from Contracts with 

  Customers2

HKFRS 16 Leases3

Amendments to HKAS 1 Disclosure Initiative1

Amendments to HKAS 16 Clarification of Acceptable 

 and HKAS 38  Methods of Depreciation and

  Amortisation1

Amendments to HKAS 16 Agriculture: Bearer Plants1

 and HKAS 41

Amendments to HKAS 27 (2011) Equity Method in Separate 

  Financial Statements1

Annual Improvements Amendments to a number of 

 2012-2014 Cycle  HKFRSs1

2.3 ʊб֠͊͛ࣖٙ࠰ಥ財務報
ѓۆ

͉集團͉ৌਕ報ڌԨೌᏐ͜ɨΐʊ

бШ֠͊͛ࣖٙอࠈʿ࠰ࠈࡌಥৌਕ

報ѓۆf

ፄʈՈږ ୋ9ۆಥৌਕ報ѓ࠰ 2

אୋ10 ҳ༟٫ၾՉᑌᐄ公司ۆಥৌਕ報ѓ࠰

 ʿ࠰ಥึࠇۆୋ28  ΥᐄΆุʘගʘ༟ପ

 �二零一一年�ٙ ༟ءאਯ̈  ࠈࡌ 5

ୋ10e ҳ༟ྼjᏐ͜ΥԻᒀеۆಥৌਕ報ѓ࠰ 1

ୋ12ۆಥৌਕ報ѓ࠰ 

 ʿ࠰ಥึࠇۆୋ28

 �二零一一年�ٙ ࠈࡌ

ୋ11 ϗᒅΥᐄᐄ༶ᛆूٙۆಥৌਕ報ѓ࠰

جࠇึ  ࠈࡌٙ  1

ୋ14 ္၍ַሪͦۆಥৌਕ報ѓ࠰ 4

ϗूߒΥ˒܄ ୋ15ۆಥৌਕ報ѓ࠰ 2

ୋ16 ॡ༣3ۆಥৌਕ報ѓ࠰

ྌࠇᚣמ ࠈࡌୋ1ٙۆࠇಥึ࠰ 1

ୋ16ʿ ᆋ̙ટաٙұᔚʿᛅቖۆࠇಥึ࠰

ج˙  ୋ38ۆࠇಥึ࠰  1

ࠈࡌٙ 

يಔୋ16ʿ ุ༵j͛ପۆࠇಥึ࠰ 1

ୋ41ۆࠇಥึ࠰ 

ࠈࡌٙ 

جᛆूٙڌୋ27 ዹͭৌਕ報ۆࠇಥึ࠰ 1

 �二零一一年�ٙ ࠈࡌ

年ܓҷආධ �ͦ二零一二年  ࿁εධ࠰ಥৌਕ報ѓۆ

 Ї二零一̬年ಂ�   ٙ1ࠈࡌ
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NOTES TO FINANCIAL STATEMENTS
財務報表附註

31 March 2016 二零一六年三月三十一日

2.3 ISSUED BUT NOT YET EFFECTIVE 
HONG KONG FINANCIAL REPORTING 
STANDARDS (continued)
1 Effective for annual periods beginning on or after 1 

January 2016
2 Effective for annual periods beginning on or after 1 

January 2018
3 Effective for annual periods beginning on or after 1 

January 2019
4 Effective for an entity that first adopts HKFRSs for its 

annual financial statements beginning on or after 1 

January 2016 and therefore is not applicable to the 

Group
5 No mandatory effective date yet determined but is 

available for adoption

The Group is in the process of making an assessment 

of the impact of these new and revised HKFRSs upon 

initial application but is not yet in a position to state 

whether these new and revised HKFRSs would have 

any significant impact on its results of operations and 

financial position.

2.3 ʊб֠͊͛ࣖٙ࠰ಥ財務報
ѓۆ�ᚃ�

ٙකܝʘא˚二零一六年一˜一 1
年ܓಂග͛ࣖ

ٙකܝʘא˚二零一ɞ年一˜一 2
年ܓಂග͛ࣖ

ٙකܝʘא˚二零一ɘ年一˜一 3
年ܓಂග͛ࣖ

4 ቇ͜ఱ͉Ԓί二零一六年一˜一˚
ϣમॶڌৌਕ報ܓ年ٙකܝʘא
dΪϤʔቇྼٙۆಥৌਕ報ѓ࠰
集團͉͜

5 ֠͊ᔾ֛੶Փ͛ࣖ˚ಂШ̙Զમॶ

͉集團ତ͍ఱ༈ഃอࠈʿ࠰ࠈࡌಥৌ

ਕ報ѓۆϣᏐࣛٙ͜ᅂᚤආБ൙

ПdШ֠͊ঐ֛ٵ༈ഃอࠈʿ࠰ࠈࡌ

ಥৌਕ報ѓึۆщ࿁Չᐄุᐶʿৌ

ਕًرପ͛ࠠɽᅂᚤf
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NOTES TO FINANCIAL STATEMENTS
財務報表附註

31 March 2016 二零一六年三月三十一日

2.4 SUMMARY OF SIGNIFICANT 
ACCOUNTING POLICIES

Fair value measurement

The Group measures its investment property at fair 

value for the disclosure in the note to the financial 

statements at the end of each reporting period. 

Fair value is the price that would be received to sell 

an asset or paid to transfer a liability in an orderly 

transaction between market participants at the 

measurement date. The fair value measurement is 

based on the presumption that the transaction to sell 

the asset or transfer the liability takes place either 

in the principal market for the asset or liability, or 

in the absence of a principal market, in the most 

advantageous market for the asset or liability. The 

principal or the most advantageous market must be 

accessible by the Group. The fair value of an asset or a 

liability is measured using the assumptions that market 

participants would use when pricing the asset or 

liability, assuming that market participants act in their 

economic best interest.

A fair value measurement of a non-financial asset takes 

into account a market participant’s ability to generate 

economic benefits by using the asset in its highest and 

best use or by selling it to another market participant 

that would use the asset in its highest and best use.

The Group uses va luat ion techniques that are 

appropriate in the circumstances and for which 

sufficient data are available to measure fair value, 

maximising the use of relevant observable inputs and 

minimising the use of unobservable inputs.

2.4 ࠠɽึ݁ࠇഄ฿ࠅ�ᚃ�

公̻ᄆࠇ࠽ඎ
͉集團報ѓಂ͋ܲ公̻ᄆࠇ࠽ඎՉ

ҳ༟ุي˸ίৌਕ報ڝڌൗЪ̈מᚣf

公̻ᄆࠇމ࠽ඎ˚ಂ̹ఙਞၾ٫ගආ

Бٙ有ҏʹʕdఱ̈ਯ༟ପהϗ՟א

ᔷᜫࠋව˕˹ٙᄆࣸf公̻ᄆࠇ࠽ඎɗ

基̈ਯ༟ପאᔷᜫࠋවٙʹ༟ପ

ࠅ˴ί͊有אఙආБd̹ࠅ˴වٙࠋא

̹ఙٙઋرɨdۆ༟ପࠋאවٙ௰有

л̹ఙආБٙணf˴אࠅ௰有л̹ఙ

͉̀މ集團̙ආɝ̹ٙఙf༟ପࠋא

වٙ公̻ᄆ࠽ɗ基̹ఙਞၾމ٫༟ପ

ඎdԨࠇમٙ͜ணהව֛ᄆࣛࠋא

ண̹ఙਞၾ٫ɗԱՉ௰ԳлूБ

ԫf

ඎცϽᅇ̹ఙࠇ࠽ፄ༟ପٙ公̻ᄆږڢ

ਞၾ٫ீཀ˸௰ɽ限ܓԴ͜༈༟ପ༺ߧ

௰Գ͜eீאཀਗ਼༟ପਯʚਗ਼˸௰ɽ

限ܓԴ͜༈༟ପ༺ߧ௰Գ̤ٙ͜一Τ

̹ఙਞၾ٫Ͼପ͛лूٙঐɢf

͉集團Դ͜ቇ͜ʔΝઋر˲Ո௪ԑ

̙͜ᅰኽ˸ࠇඎ公̻ᄆٙ࠽Пج˙࠽d

˸းඎԴ͜ᗫ̙ᝈ࿀፩ɝᅰኽʿးඎ

ಯˇԴ͜ʔ̙ᝈ࿀፩ɝᅰኽf
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財務報表附註

31 March 2016 二零一六年三月三十一日

2.4 SUMMARY OF SIGNIFICANT 
ACCOUNTING POLICIES (continued)

Fair value measurement (continued)

All assets and liabilities for which fair value is measured 

or disclosed in the financial statements are categorised 

within the fair value hierarchy, described as follows, 

based on the lowest level input that is significant to the 

fair value measurement as a whole:

Level 1 – based on quoted pr ices (unadjusted) 

in active markets for identical assets or 

liabilities

Level 2 – based on valuation techniques for which the 

lowest level input that is significant to the 

fair value measurement is observable, either 

directly or indirectly

Level 3 – based on valuation techniques for which the 

lowest level input that is significant to the 

fair value measurement is unobservable

For assets and liabilities that are recognised in the 

financial statements on a recurring basis, the Group 

determines whether transfers have occurred between 

levels in the hierarchy by reassessing categorisation 

(based on the lowest level input that is significant to 

the fair value measurement as a whole) at the end of 

each reporting period.

2.4 ࠠɽึ݁ࠇഄ฿ࠅ�ᚃ�

公̻ᄆࠇ࠽ඎ�ᚃ�
הٙ࠽ᚣٙ公̻ᄆמאඎࠇڌৌਕ報

有༟ପʿࠋවdѩ࣬ኽ࿁公̻ᄆࠇ࠽ඎ

ϾԊ᙮ࠠɽٙ௰Эᄴ፩ɝᅰኽܲɨ

ᄴॴආБʱᗳj࠽公̻ᄆࠑ

ୋ1ॴÑ 基ʊᗆй༟ପࠋאවίݺᚔ

̹ఙٙ報ᄆ�͊ሜ�

ୋ2ॴÑ 基̙ᐏ̙ٜટאගટᝈ࿀

Ցٙ公̻ᄆࠇ࠽ඎᗫ௰Э

ᄴ፩ɝᅰኽٙПج˙࠽

ୋ3ॴÑ 基جೌᝈ࿀Ց公̻ᄆࠇ࠽

ඎᗫ௰Эᄴ፩ɝᅰኽٙП࠽

ج˙

ఱ੬ৌਕ報ڌᆽႩٙ༟ପʿࠋවϾ

Ԋd͉集團報ѓಂ͋ࣛd࣬ኽၾ

公̻ᄆࠇ࠽ඎᗫٙ௰Эᄴ፩ɝᅰኽ

ࠠอ൙Пʱᗳdᔾ֛有щίʔΝᄴॴග

ᔷf
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2.4 SUMMARY OF SIGNIFICANT 
ACCOUNTING POLICIES (continued)

Impairment of non-financial assets

Where an indication of impairment exists, or when 

annual impairment testing for an asset is required 

(other than inventories and financial assets), the 

asset’s recoverable amount is estimated. An asset’s 

recoverable amount is the higher of the asset’s or cash-

generating unit’s value in use and its fair value less 

costs of disposal, and is determined for an individual 

asset, unless the asset does not generate cash inflows 

that are largely independent of those from other assets 

or groups of assets, in which case the recoverable 

amount is determined for the cash-generating unit to 

which the asset belongs.

An impairment loss is recognised only if the carrying 

amount of an asset exceeds its recoverable amount. In 

assessing value in use, the estimated future cash flows 

are discounted to their present value using a pre-tax 

discount rate that reflects current market assessments 

of the time value of money and the risks specific to the 

asset. An impairment loss is charged to the statement 

of profit or loss in the period in which it arises in those 

expense categories consistent with the function of the 

impaired asset.

2.4 ࠠɽึ݁ࠇഄ฿ࠅ�ᚃ�

࠽ፄ༟ପಯږڢ
有ಯ࠽༦πίdא༟ପცࠅආБ

年ܓಯ࠽༊�πʿږፄ༟ପৰ̮�d

ᕘf༟ପٙږ༈༟ପ̙ٙϗΫࠇПึۆ

̙ϗΫږᕘމ༟ପٙאପ͛ତږఊЗٙ

Դ͜ᄆ࠽ၾՉ公̻ᄆ࠽ಯ̈ਯϓ͉ٙ༰

৷٫dԨܲࡈй༟ପᔾ֛dৰڢ༟ପԨ

ʔପ͛ତݴږɝd˲ܘɽܓɪዹͭ

Չ˼༟ପא༟ପᗳйdϤઋرd̙ϗ

Ϋږᕘܲۆ༟ପה᙮ٙପ͛ତږఊЗᔾ

֛f

ಯ࠽ᑦฦස༟ପሪࠦ࠽൴གྷՉ̙ϗΫ

ᅰᕘࣛᆽႩfί൙ПԴ͜ᄆࣛ࠽dПࠇ

ٙ࠽ࣛږ༟ۃඎ̙ܲˀ݈ͦݴږତܝ˚

̹ఙПඎʿ༟ପत有ࠬᎈٙۃ൨ତଟ

൨ତЇՉତ࠽fОಯ࠽ᑦฦѩՉପ

͛ಂගה�᙮ʘක˕ᗳйၾಯ࠽༟ପʘ

̌ঐ一ߧ�াɝฦूڌʕf
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2.4 SUMMARY OF SIGNIFICANT 
ACCOUNTING POLICIES (continued)

Impairment of non-financial assets 

(continued)

An assessment is made at the end of each reporting 

period as to whether there is an indication that 

previously recognised impairment losses may no 

longer exist or may have decreased. If such an 

indication exists, the recoverable amount is estimated. 

A previously recognised impairment loss of an asset 

is reversed only if there has been a change in the 

estimates used to determine the recoverable amount 

of that asset, but not to an amount higher than the 

carrying amount that would have been determined 

(net of any depreciation) had no impairment loss been 

recognised for the asset in prior years. A reversal of 

such an impairment loss is credited to the statement of 

profit or loss in the period in which it arises.

Related parties

A party is considered to be related to the Group if:

(a) the party is a person or a close member of that 

person’s family and that person

(i) has control or joint control over the Group;

(ii) has significant influence over the Group; or

(iii) is a member of the key management 

personnel of the Group or of a parent of 

the Group;

or

2.4 ࠠɽึ݁ࠇഄ฿ࠅ�ᚃ�

��ᚃ࠽ፄ༟ପಯږڢ

報ѓಂ͋ึ൙П݊щ有༦ᜑͪࡈӊ

˸ֻᆽႩٙಯ࠽ᑦฦʔΎπί̙אঐಯ

ˇfࡊ有О༈ഃઋٙر༦dึکП

ᑦ࠽ᕘf˸ֻᆽႩٙ༟ପಯږϗΫ̙ࠇ

ฦd̥ึί͜˸ᔾ֛̙ϗΫږᕘٙПࠇ

有הҷᜊࣛᅡΫdШᅡΫٙږᕘʔ̙൴

ཀ༈ධ༟ପࡊ˸ֻ年͊ܓᐏᆽႩಯ࠽

ᑦฦٙሪࠦ࠽�ϔৰОұᔚ�fಯ࠽ᑦ

ฦٙᅡΫՉ೯͛ಂගࠇɝฦूڌf

ᗫᑌ˙
ίɨΐઋرd一˙ൖ͉މ集團ٙᗫᑌ

˙j

(a) 有ᗫ˙މ一Τɛɻא༈ɛɻʘᗫ

dϾ༈ɛɻࡰϓࢬʲڷ

(i) 控ՓאΝ控Փ͉集團i

(ii) ࿁͉集團有ࠠɽᅂᚤiא

(iii) ͉މ集團͉א集團͎公司ٙ

Չʕ一Τϓٙࡰ၍ଣɛࠅ˴

iࡰ

א
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2.4 SUMMARY OF SIGNIFICANT 
ACCOUNTING POLICIES (continued)

Related parties (continued)

(b) the party is an entity where any of the following 

conditions applies:

(i) the entity and the Group are members of 

the same group;

(ii) one entity is an associate or joint venture of 

the other entity (or of a parent, subsidiary 

or fellow subsidiary of the other entity);

(iii) the entity and the Group are joint ventures 

of the same third party;

(iv) one entity is a joint venture of a third entity 

and the other entity is an associate of the 

third entity;

(v) the entity is a post-employment benefit plan 

for the benefit of employees of either the 

Group or an entity related to the Group;

(vi) the entity is controlled or jointly controlled 

by a person identified in (a);

(vii) a person identified in (a)(i) has significant 

influence over the entity or is a member of 

the key management personnel of the entity 

(or of a parent of the entity); and

(viii) the entity, or any member of a group of 

which it is a part, provides key management 

personnel services to the Group or to the 

parent of the Group.

2.4 ࠠɽึ݁ࠇഄ฿ࠅ�ᚃ�

ᗫᑌ �̇ᚃ�
(b) ༈ɛɻྼމϾୌΥɨΐО一

ධૢdϾj

(i) ༈ྼၾ͉集團᙮Ν一集團

ʘϓࡰ公司i

(ii) Ԓ̤މ一ྼ̤א�一ྼ

ʘ͎公司eڝ᙮公司eΝӻ

Υא᙮公司�ʘᑌᐄ公司ڝ

ᐄΆุٙ一ගྼi

(iii) ၾ͉集團ΝމΝୋɧ˙ٙ

ΥᐄΆุٙྼi

(iv) 一ගྼމୋɧ˙ྼٙΥ

ᐄΆุdϾ̤一ྼމ༈ୋ

ɧ˙ྼٙᑌᐄ公司i

(v) ༈ྼ͉މ集團א一ၾ͉

集團有ᗫஹʘྼఱ྇ٙࡰ

၅лϾணٙᕎᔖ၅лࠇྌi

(vi) ༈ྼա(a)הᗆйɛɻ控Փ

աΝ控Փiא

(vii) (a)(i)הᗆйɛɻ࿁ྼ有

ࠠɽᅂᚤא᙮༈ྼא�༈

ྼ͎公司�˴ ࡰ၍ଣɛࠅ

ٙՉʕ一Τϓࡰiʿ

(viii) ༈ྼא༈ྼה᙮集團ٙ

Оϓࡰ公司Σ͉集團͉א

集團͎ٙ公司Զ˴ࠅ၍ଣ

ɛࡰਕf
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2.4 SUMMARY OF SIGNIFICANT 
ACCOUNTING POLICIES (continued)

Property, plant and equipment and 

depreciation

Property, plant and equipment are stated at cost less 

accumulated depreciation and any impairment losses. 

When an item of property, plant and equipment 

is classified as held for sale or when it is part of a 

disposal group classified as held for sale, it is not 

depreciated and is accounted for in accordance with 

HKFRS 5, as further explained in the accounting 

policy for “Non-current assets and disposal groups 

held for sale”. The cost of an item of property, plant 

and equipment comprises its purchase price and any 

directly attributable costs of bringing the asset to its 

working condition and location for its intended use.

Expenditure incurred after items of property, plant 

and equipment have been put into operation, such as 

repairs and maintenance, is normally charged to the 

statement of profit or loss in the period in which it is 

incurred. In situations where the recognition criteria 

are satisfied, the expenditure for a major inspection 

is capitalised in the carrying amount of the asset as 

a replacement. Where significant parts of property, 

plant and equipment are required to be replaced at 

intervals, the Group recognises such parts as individual 

assets with specific useful lives and depreciates them 

accordingly.

2.4 ࠠɽึ݁ࠇഄ฿ࠅ�ᚃ�

ʿண௪ၾұᔚגeᅀุي

ұᔚࠇʿண௪ѩ˸ϓ͉ಯଢ଼גeᅀุي

ʿОಯ࠽ᑦฦΐሪfุيeᅀגʿ
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31 March 2016 二零一六年三月三十一日

2.4 SUMMARY OF SIGNIFICANT 
ACCOUNTING POLICIES (continued)

Property, plant and equipment and 

depreciation (continued)

Depreciation is calculated on the straight-line basis 

to write off the cost of each item of property, plant 

and equipment to its residual value over its estimated 

useful life. The principal annual rates used for this 

purpose are as follows:

Leasehold improvements Over the shorter of the 

  lease terms and 20%

Furniture and fixtures 20%

Office equipment 20%

Motor vehicles 20%

Where parts of an item of property, plant and 

equipment have different useful lives, the cost of that 

item is allocated on a reasonable basis among the 

parts and each part is depreciated separately. Residual 

values, useful lives and the depreciation method are 

reviewed, and adjusted if appropriate, at least at each 

financial year end.

An item of property, plant and equipment including 

any significant part initially recognised is derecognised 

upon disposal or when no future economic benefits 

are expected from its use or disposal. Any gain or loss 

on disposal or retirement recognised in the statement 

of profit or loss in the year the asset is derecognised is 

the difference between the net sale proceeds and the 

carrying amount of the relevant asset.
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ᑦѩމ有ᗫ༟ପٙቖਯהಛධଋᕘၾ

ሪࠦ࠽ʘࢨᕘf



135

S i l v e r  B a s e  G r o u p  H o l d i n g s  L i m i t e d  •  A n n u a l  R e p o r t  2 0 1 6 銀 基 集 團 控 股 有 限 公 司  •  二 零 一 六 年 報

NOTES TO FINANCIAL STATEMENTS
財務報表附註

31 March 2016 二零一六年三月三十一日

2.4 SUMMARY OF SIGNIFICANT 
ACCOUNTING POLICIES (continued)

Investment property

Investment property is an interest in land and 

building held to earn rental income and/or for capital 

appreciation, rather than for use in the production 

or supply of goods or services or for administrative 

purposes; or for sale in the ordinary course of business. 

Such property is stated at cost, including transaction 

costs ,  less accumulated deprec iat ion and any 

impairment losses, and is depreciated on the straight-

line basis to write off the cost of the property over its 

estimated useful life of 50 years.

An investment property is derecognised upon disposal 

or when the investment property is permanently 

withdrawn from use and no future economic benefits 

are expected from its disposal. Any gains or losses on 

the retirement or disposal of an investment property 

are recognised in the statement of profit or loss in the 

year of the retirement or disposal.

Non-current assets and disposal groups held 

for sale

Non-current assets and disposal groups are classified 

as held for sale if their carrying amounts will be 

recovered principally through a sales transaction rather 

than through continuing use. For this to be the case, 

the asset or disposal group must be available for 

immediate sale in its present condition subject only 

to terms that are usual and customary for the sale of 

such assets or disposal groups and its sale must be 

highly probable. All assets and liabilities of a subsidiary 

classified as a disposal group are reclassified as held 

for sale regardless of whether the Group retains a non-

controlling interest in its former subsidiary after the 

sale.

2.4 ࠠɽึ݁ࠇഄ฿ࠅ�ᚃ�
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2.4 SUMMARY OF SIGNIFICANT 
ACCOUNTING POLICIES (continued)

Non-current assets and disposal groups held 

for sale (continued)

Non-current assets and disposal groups (other than 

investment properties and financial assets) classified 

as held for sale are measured at the lower of their 

carrying amounts and fair values less costs to sell. 

Property, plant and equipment and intangible assets 

classified as held for sale are not depreciated or 

amortised.

Intangible assets

Intangible assets acquired separately are measured on 

initial recognition at cost. The useful lives of intangible 

assets are assessed to be either finite or indefinite. 

Intangible assets with indefinite useful lives are tested 

for impairment annually either individually or at the 

cash-generating unit level. Such intangible assets are 

not amortised. The useful life of an intangible asset 

with an indefinite life is reviewed annually to determine 

whether the indefinite life assessment continues to 

be supportable. If not, the change in the useful life 

assessment from indefinite to finite is accounted for on 

a prospective basis.

Operating leases

Leases where substantially all the rewards and risks 

of ownership of assets remain with the lessor are 

accounted for as operating leases. Where the Group is 

the lessor, assets leased by the Group under operating 

leases are included in non-current assets, and rentals 

receivable under the operating leases are credited to 

the statement of profit or loss on the straight-line 

basis over the lease terms. Where the Group is the 

lessee, rentals payable under operating leases net of 

any incentives received from the lessor are charged to 

the statement of profit or loss on the straight-line basis 

over the lease terms.
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NOTES TO FINANCIAL STATEMENTS
財務報表附註

31 March 2016 二零一六年三月三十一日

2.4 SUMMARY OF SIGNIFICANT 
ACCOUNTING POLICIES (continued)

Financial assets

Initial recognition and measurement

Financial assets are classified, at initial recognition, 

as loans and receivables. When financial assets are 

recognised initially, they are measured at fair value plus 

transaction costs that are attributable to the acquisition 

of the financial assets, except in the case of financial 

assets recorded at fair value through profit or loss.

All regular way purchases and sales of financial assets 

are recognised on the trade date, that is, the date 

that the Group commits to purchase or sell the asset. 

Regular way purchases or sales are purchases or sales 

of financial assets that require delivery of assets within 

the period generally established by regulation or 

convention in the marketplace.

Subsequent measurement

Loans and receivables are non-derivative financial 

assets with fixed or determinable payments that 

are not quoted in an active market. After initial 

measurement, such assets are subsequently measured 

at amortised cost using the effective interest rate 

method less any allowance for impairment. Amortised 

cost is calculated by taking into account any discount 

or premium on acquisition and includes fees or costs 

that are an integral part of the effective interest 

rate. The effective interest rate amortisation and the 

loss arising from impairment are recognised in the 

statement of profit or loss.
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2.4 SUMMARY OF SIGNIFICANT 
ACCOUNTING POLICIES (continued)

Derecognition of financial assets

A financial asset (or, where applicable, a part of a 

financial asset or part of a group of similar financial 

assets) is primarily derecognised (i.e., removed from the 

Group’s consolidated statement of financial position) 

when:

• the rights to receive cash flows from the asset 

have expired; or

• the Group has transferred its rights to receive 

cash flows from the asset or has assumed an 

obligation to pay the received cash flows in full 

without material delay to a third party under a 

“pass-through” arrangement; and either (a) the 

Group has transferred substantially all the risks 

and rewards of the asset, or (b) the Group has 

neither transferred nor retained substantially 

all the risks and rewards of the asset, but has 

transferred control of the asset.

When the Group has transferred its rights to receive 

cash flows from an asset or has entered into a 

pass-through arrangement, it evaluates if and to 

what extent it has retained the risk and rewards of 

ownership of the asset. When it has neither transferred 

nor retained substantially all the risks and rewards 

of the asset nor transferred control of the asset, the 

Group continues to recognise the transferred asset 

to the extent of the Group’s continuing involvement. 

In that case, the Group also recognises an associated 

liability. The transferred asset and the associated 

liability are measured on a basis that reflects the rights 

and obligations that the Group has retained.

2.4 ࠠɽึ݁ࠇഄ฿ࠅ�ᚃ�
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NOTES TO FINANCIAL STATEMENTS
財務報表附註

31 March 2016 二零一六年三月三十一日

2.4 SUMMARY OF SIGNIFICANT 
ACCOUNTING POLICIES (continued)

Derecognition of financial assets (continued)

Continuing involvement that takes the form of a 

guarantee over the transferred asset is measured at the 

lower of the original carrying amount of the asset and 

the maximum amount of consideration that the Group 

could be required to repay.

Impairment of financial assets

The Group assesses at the end of each reporting period 

whether there is objective evidence that a financial 

asset or a group of financial assets is impaired. An 

impairment exists if one or more events that occurred 

after the initial recognition of the asset have an impact 

on the estimated future cash flows of the financial 

asset or the group of financial assets that can be 

reliably estimated. Evidence of impairment may include 

indications that a debtor or a group of debtors is 

experiencing significant financial difficulty, default 

or delinquency in interest or principal payments, the 

probability that they will enter bankruptcy or other 

financial reorganisation and observable data indicating 

that there is a measurable decrease in the estimated 

future cash flows, such as changes in arrears or 

economic conditions that correlate with defaults.

2.4 ࠠɽึ݁ࠇഄ฿ࠅ�ᚃ�

˟ᆽႩږፄ༟ପ�ᚃ�
˸ዄڭҖό࿁ʊᔷᅡ༟ପٙܵᚃਞၾd

ܲ༟ପࡡሪࠦ࠽ၾ͉集團̙ঐᎵᒔ௰

৷˾ᄆՇ٫ʘ༰Эࠇ٫ඎf

࠽ፄ༟ପಯږ
͉集團報ѓಂ͋൙П݊щ有܄ᝈᗇ

ኽڌ一ධږፄ༟ପא一ᗳږፄ༟ପ̈

ତಯ࠽fࡊϣᆽႩ༟ପܝ೯͛ٙ一֚

༈ଡ଼ৌਕ༟ପٙאε֚ԫ࿁༈ධא

П͊ࠇԸତݴږඎிϓᅂᚤdۆπίಯ

ಛɛ࠾一ଡ଼אᗇኽ̙ܼ̍一Τ࠽fಯ࠽

͍ࠦᑗࠠɽѢᗭe༼͊אߒঐᎵᒔ

лږ͉אࢹe־ഃ有̙ঐॎପאආБՉ

˼ৌਕࠠଡ଼d˸ʿ有̙ᝈ࿀Ցٙᅰኽ

ᜑͪП͊ࠇԸତݴږඎ̈ତ̙ࠇඎٙಯ

ˇdԷν˞ಛᅰͦᜊਗ̈אତၾ༼ߒ

ᗫًٙرf



140

S i l v e r  B a s e  G r o u p  H o l d i n g s  L i m i t e d  •  A n n u a l  R e p o r t  2 0 1 6

NOTES TO FINANCIAL STATEMENTS
財務報表附註
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2.4 SUMMARY OF SIGNIFICANT 
ACCOUNTING POLICIES (continued)

Impairment of financial assets (continued)

Financial assets carried at amortised cost

For financial assets carried at amortised cost, the Group 

first assesses whether impairment exists individually 

for financial assets that are individually significant, or 

collectively for financial assets that are not individually 

significant. If the Group determines that no objective 

evidence of impairment exists for an individually 

assessed financial asset, whether significant or not, 

it includes the asset in a group of financial assets 

with similar credit risk characteristics and collectively 

assesses them for impairment. Assets that are 

individually assessed for impairment and for which an 

impairment loss is, or continues to be, recognised are 

not included in a collective assessment of impairment.

The amount of any impairment loss identified is 

measured as the difference between the asset’s 

carrying amount and the present value of estimated 

future cash flows (excluding future credit losses that 

have not yet been incurred). The present value of 

the estimated future cash flows is discounted at the 

financial asset’s original effective interest rate (i.e., the 

effective interest rate computed at initial recognition).

The carrying amount of the asset is reduced through 

the use of an allowance account and the loss is 

recognised in the statement of profit or loss. Interest 

income continues to be accrued on the reduced 

carrying amount using the rate of interest used to 

discount the future cash flows for the purpose of 

measuring the impairment loss. Loans and receivables 

together with any associated allowance are written off 

when there is no realistic prospect of future recovery 

and all collateral has been realised or has been 

transferred to the Group.
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2.4 SUMMARY OF SIGNIFICANT 
ACCOUNTING POLICIES (continued)

Impairment of financial assets (continued)

Financial assets carried at amortised cost  
(continued)

If, in a subsequent period, the amount of the estimated 

impairment loss increases or decreases because of an 

event occurring after the impairment was recognised, 

the previously recognised impairment loss is increased 

or reduced by adjusting the allowance account. If a 

write-off is later recovered, the recovery is credited to 

the statement of profit or loss.

Financial liabilities

Initial recognition and measurement

Financial liabilities are classified, at initial recognition, 

as loans and borrowings.

All financial liabilities are recognised initially at fair 

value and, in the case of loans and borrowings, net of 

directly attributable transaction costs.

Subsequent measurement

The subsequent measurement of financial liabilities 

depends on their classification as follows:

Loans and borrowings

After initial recognition, interest-bearing loans and 

borrowings are subsequently measured at amortised 

cost, using the effective interest rate method unless 

the effect of discounting would be immaterial, in 

which case they are stated at cost. Gains and losses 

are recognised in the statement of profit or loss when 

the liabilities are derecognised as well as through the 

effective interest rate amortisation process.

Amortised cost is calculated by taking into account any 

discount or premium on acquisition and fees or costs 

that are an integral part of the effective interest rate. 

The effective interest rate amortisation is included in 

finance costs in the statement of profit or loss.
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2.4 SUMMARY OF SIGNIFICANT 
ACCOUNTING POLICIES (continued)

Financial liabilities (continued)

Financial guarantee contracts

Financial guarantee contracts issued by the Group are 

those contracts that require a payment to be made to 

reimburse the holder for a loss it incurs because the 

specified debtor fails to make a payment when due 

in accordance with the terms of a debt instrument. 

A financial guarantee contract is recognised initially 

as a liability at its fair value, adjusted for transaction 

costs that are directly attributable to the issuance of 

the guarantee. Subsequent to initial recognition, the 

Group measures the financial guarantee contract at the 

higher of: (i) the amount of the best estimate of the 

expenditure required to settle the present obligation 

at the end of the reporting period; and (ii) the amount 

initially recognised less, when appropriate, cumulative 

amortisation.

Derecognition of financial liabilities

A financial liability is derecognised when the obligation 

under the liability is discharged or cancelled, or expires.

When an existing financial liability is replaced by 

another from the same lender on substantial ly 

different terms, or the terms of an existing liability 

are substantially modified, such an exchange or 

modification is treated as a derecognition of the 

original liability and a recognition of a new liability, 

and the difference between the respective carrying 

amounts is recognised in the statement of profit or 

loss.
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2.4 SUMMARY OF SIGNIFICANT 
ACCOUNTING POLICIES (continued)

Offsetting of financial instruments

Financial assets and financial liabilities are offset 

and the net amount is reported in the statement of 

financial position if there is a currently enforceable 

legal right to offset the recognised amounts and there 

is an intention to settle on a net basis, or to realise the 

assets and settle the liabilities simultaneously.

Inventories

Inventories are stated at the lower of cost and net 

realisable value. Cost is determined on the first-

in, first-out basis. Net realisable value is based on 

estimated selling prices less any estimated costs to be 

incurred to disposal.

Cash and cash equivalents

For the purpose of the consolidated statement of 

cash flows, cash and cash equivalents comprise cash 

on hand and demand deposits, and short term highly 

liquid investments that are readily convertible into 

known amounts of cash, are subject to an insignificant 

risk of changes in value, and have a short maturity 

of generally within three months when acquired, 

less bank overdrafts which are repayable on demand 

and form an integral part of the Group’s cash 

management.

For the purpose of the consolidated statement of 

financial position, cash and cash equivalents comprise 

cash on hand and at banks, including term deposits, 

which are not restricted as to use.
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2.4 SUMMARY OF SIGNIFICANT 
ACCOUNTING POLICIES (continued)

Provisions

A provision is recognised when a present obligation 

(legal or constructive) has arisen as a result of a past 

event and it is probable that a future outflow of 

resources will be required to settle the obligation, 

provided that a reliable estimate can be made of the 

amount of the obligation.

When the effect of discounting is material, the amount 

recognised for a provision is the present value at the 

end of the reporting period of the future expenditures 

expected to be required to settle the obligation. The 

increase in the discounted present value amount arising 

from the passage of time is included in finance costs in 

the statement of profit or loss.

Income tax

Income tax comprises current and deferred tax. Income 

tax relating to items recognised outside profit or loss 

is recognised either in other comprehensive income or 

directly in equity.

Current tax assets and liabilities are measured at the 

amount expected to be recovered from or paid to the 

taxation authorities, based on tax rates (and tax laws) 

that have been enacted or substantively enacted by the 

end of the reporting period, taking into consideration 

interpretations and practices prevailing in the countries 

in which the Group operates.

2.4 ࠠɽึ݁ࠇഄ฿ࠅ�ᚃ�

ᅡ௪
ΪཀֻԫධϾପ͛ٙତࣛபא֛ج�

પ֛�˸ ʿɽ有̙ঐኬܝ˚ߧცࠅ˹̈

༟๕˸ᄵБ有ᗫபdԨ̙ΥଣПࠇப

ٙږᕘࣛdکᆽႩᅡ௪f

൨ତٙᅂᚤ᙮ࠠɽࣛdʊᆽႩٙᅡ௪

ᅰᕘމ報ѓಂ͋ఱᄵБபהცٙཫ

ପ͛הݴdΪࣛග࠽Ը൬ٙ͜ତ͊ࠇ

ٙ൨ତତ࠽ᄣ̋ᅰᕘɗࠇɝฦूٙڌፄ

༟ϓ͉f

ה
ฦूܼ̍уಂʿַධfၾה

ίՉ˼ΌהᗫٙᆽႩධ̮ͦ˸ڌ

ࠦϗɝٜאટᛆूᆽႩf

уಂධ༟ପʿࠋවdɗܲཫಂ̙І

ਕዚᗫϗΫא˕˹ʚਕዚᗫٙږ

ᕘd࣬ኽ報ѓಂ͋ʊྼ݄אɽ݄ྼߧ

ٙଟ�ʿج�d˸ʿϽᅇ͉集團ᐄ

ඎfࠇࣛٙ༕ᙑʿ࿕Էίה



145

S i l v e r  B a s e  G r o u p  H o l d i n g s  L i m i t e d  •  A n n u a l  R e p o r t  2 0 1 6 銀 基 集 團 控 股 有 限 公 司  •  二 零 一 六 年 報

NOTES TO FINANCIAL STATEMENTS
財務報表附註

31 March 2016 二零一六年三月三十一日

2.4 SUMMARY OF SIGNIFICANT 
ACCOUNTING POLICIES (continued)

Income tax (continued)

Deferred tax is provided, using the liability method, on 

all temporary differences at the end of the reporting 

period between the tax bases of assets and liabilities 

and their carrying amounts for financial reporting 

purposes.

Deferred tax liabilities are recognised for all taxable 

temporary differences, except:

• when the deferred tax liability arises from the 

initial recognition of goodwill or an asset or 

liability in a transaction that is not a business 

combination and, at the time of the transaction, 

affects neither the accounting profit nor taxable 

profit or loss; and

• in respect of taxable temporary differences 

associated with investments in subsidiaries, 

when the timing of the reversal of the temporary 

differences can be controlled and it is probable 

that the temporary differences will not reverse in 

the foreseeable future.
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2.4 SUMMARY OF SIGNIFICANT 
ACCOUNTING POLICIES (continued)

Income tax (continued)

Deferred tax assets are recognised for all deductible 

temporary differences, the carryforward of unused 

tax credits and any unused tax losses. Deferred tax 

assets are recognised to the extent that it is probable 

that taxable profit will be available against which the 

deductible temporary differences, the carryforward 

of unused tax credits and unused tax losses can be 

utilised, except:

• when the deferred tax asset relating to the 

deductible temporary differences arises from 

the initial recognition of an asset or liability in 

a transaction that is not a business combination 

and, at the time of the transaction, affects 

neither the accounting profit nor taxable profit or 

loss; and

• in respect of deductible temporary differences 

associated with investments in subsidiaries, 

deferred tax assets are only recognised to the 

extent that it is probable that the temporary 

differences will reverse in the foreseeable future 

and taxable profit will be available against which 

the temporary differences can be utilised.

The carrying amount of deferred tax assets is reviewed 

at the end of each reporting period and reduced to 

the extent that it is no longer probable that sufficient 

taxable profit will be available to allow all or part of 

the deferred tax asset to be utilised. Unrecognised 

deferred tax assets are reassessed at the end of each 

reporting period and are recognised to the extent that 

it has become probable that sufficient taxable profit 

will be available to allow all or part of the deferred tax 

asset to be recovered.
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31 March 2016 二零一六年三月三十一日

2.4 SUMMARY OF SIGNIFICANT 
ACCOUNTING POLICIES (continued)

Income tax (continued)
Deferred tax assets and liabilities are measured at the 

tax rates that are expected to apply to the period when 

the asset is realised or the liability is settled, based 

on tax rates (and tax laws) that have been enacted 

or substantively enacted by the end of the reporting 

period.

Deferred tax assets and deferred tax liabilities are offset 

if a legally enforceable right exists to set off current tax 

assets against current tax liabilities and the deferred 

taxes relate to the same taxable entity and the same 

taxation authority.

Revenue recognition
Revenue is recognised when it is probable that the 

economic benefits will flow to the Group and when 

the revenue can be measured reliably, on the following 

bases:

(a) from the sale of goods, when the significant risks 

and rewards of ownership have been transferred 

to the buyer, provided that the Group maintains 

neither managerial involvement to the degree 

usually associated with ownership, nor effective 

control over the goods sold;

(b) rental income, on a time proportion basis over 

the lease terms;

(c) interest income, on an accrual basis using the 

effective interest method by applying the rate 

that exactly discounts the estimated future cash 

receipts over the expected life of the financial 

instrument or a shorter period, when appropriate, 

to the net carrying amount of the financial asset; 

and

(d) purchase incentive, when the relevant conditions 

are fulfilled.
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2.4 SUMMARY OF SIGNIFICANT 
ACCOUNTING POLICIES (continued)

Employee benefits

Paid leave carried forward

The Group provides paid annual leave to its employees 

under their employment contracts on a calendar year 

basis. Under certain circumstances, such leave which 

remains untaken at the end of the reporting period 

is permitted to be carried forward and utilised by the 

respective employees in the following year. An accrual 

is made at the end of the reporting period for the 

expected future cost of such paid leave earned during 

the year by the employees and carried forward.

Pension schemes and other retirement benefits

The Group operates a defined contribution Mandatory 

Provident Fund retirement benefit scheme (the “MPF 

Scheme”) under the Mandatory Provident Fund 

Schemes Ordinance for those employees who are 

eligible to participate in the MPF Scheme in Hong 

Kong. Contributions are made based on a percentage 

of the employees’ basic salaries and are charged to 

the statement of profit or loss as they become payable 

in accordance with the rules of the MPF Scheme. The 

assets of the MPF Scheme are held separately from 

those of the Group in an independently administered 

fund. The Group’s employer contributions vest fully 

with the employees when contributed into the MPF 

Scheme.

The employees of the Group’s subsidiaries which 

operate in Mainland China are required to participate 

in a central pension scheme operated by the local 

municipal government. These subsidiaries are required 

to contribute a certain percentage of their payroll 

costs to the central pension scheme. The contributions 

are charged to the statement of profit or loss as they 

become payable in accordance with the rules of the 

central pension scheme.
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財務報表附註

31 March 2016 二零一六年三月三十一日

2.4 SUMMARY OF SIGNIFICANT 
ACCOUNTING POLICIES (continued)

Share-based payments

The Company operates a share option scheme for the 

purpose of providing incentives and rewards to eligible 

participants who contribute to the success of the 

Group’s operations. Employees (including directors) of 

the Group receive remuneration in the form of share-

based payments, whereby employees render services 

as consideration for equity instruments (“equity-settled 

transactions”).

The cost of equity-settled transactions with employees 

for grants after 20 February 2009 is measured by 

reference to the fair value at the date at which they 

are granted. The fair value is determined by an external 

valuer using a binomial option pricing model, further 

details of which are given in note 27 to the financial 

statements.

The cost of equity-settled transactions is recognised 

in employee benef i t expense, together with a 

corresponding increase in equity, over the period in 

which the performance and/or service conditions are 

fulfilled. The cumulative expense recognised for equity-

settled transactions at the end of each reporting 

period until the vesting date reflects the extent to 

which the vesting period has expired and the Group’s 

best estimate of the number of equity instruments 

that will ultimately vest. The charge or credit to the 

statement of profit or loss for a period represents the 

movement in the cumulative expense recognised as at 

the beginning and end of that period.
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2.4 SUMMARY OF SIGNIFICANT 
ACCOUNTING POLICIES (continued)

Share-based payments (continued)

Service and non-market performance conditions are 

not taken into account when determining the grant 

date fair value of awards, but the likelihood of the 

conditions being met is assessed as part of the Group’s 

best estimate of the number of equity instruments that 

will ultimately vest. Market performance conditions 

are reflected within the grant date fair value. Any 

other conditions attached to an award, but without 

an associated service requirement, are considered to 

be non-vesting conditions. Non-vesting conditions are 

reflected in the fair value of an award and lead to an 

immediate expensing of an award unless there are also 

service and/or performance conditions.

For awards that do not ultimately vest because non-

market performance and/or service conditions have 

not been met, no expense is recognised. Where 

awards include a market or non-vesting condition, 

the transactions are treated as vesting irrespective 

of whether the market or non-vesting condition is 

satisfied, provided that all other performance and/or 

service conditions are satisfied.

Where the terms of an equity-settled award are 

modified, as a minimum an expense is recognised as 

if the terms had not been modified, if the original 

terms of the award are met. In addition, an expense is 

recognised for any modification that increases the total 

fair value of the share-based payments, or is otherwise 

beneficial to the employee as measured at the date of 

modification.
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2.4 SUMMARY OF SIGNIFICANT 
ACCOUNTING POLICIES (continued)

Share-based payments (continued)

Where an equity-settled award is cancelled, it is treated 

as if it had vested on the date of cancellation, and any 

expense not yet recognised for the award is recognised 

immediately. This includes any award where non-

vesting conditions within the control of either the 

Group or the employee are not met. However, if a new 

award is substituted for the cancelled award, and is 

designated as a replacement award on the date that it 

is granted, the cancelled and new awards are treated 

as if they were a modification of the original award, as 

described in the previous paragraph.

The dilutive effect of outstanding options is reflected 

as additional share dilution in the computation of 

earnings per share.

Borrowing costs

Borrowing costs directly attributable to the acquisition, 

construction or production of qualifying assets, i.e. 

assets that necessarily take a substantial period of 

time to get ready for their intended use or sale, are 

capitalised as part of the cost of those assets. The 

capitalisation of such borrowing costs ceases when the 

assets are substantially ready for their intended use 

or sale. Investment income earned on the temporary 

investment of specific borrowings pending their 

expenditure on qualifying assets is deducted from the 

borrowing costs capitalised. All other borrowing costs 

are expensed in the period in which they are incurred. 

Borrowing costs consist of interest and other costs that 

an entity incurs in connection with the borrowing of 

funds.
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2.4 SUMMARY OF SIGNIFICANT 
ACCOUNTING POLICIES (continued)

Foreign currencies

These financial statements are presented in Hong Kong 

dollars, which is the Company’s functional currency. 

Each entity in the Group determines its own functional 

currency and items included in the financial statements 

of each entity are measured using that functional 

currency. Foreign currency transactions recorded by 

the entities in the Group are initially recorded using 

their respective functional currency rates prevailing 

at the dates of the transactions. Monetary assets 

and liabilities denominated in foreign currencies are 

translated at the functional currency rates of exchange 

ruling at the end of the reporting period. Differences 

arising on settlement or translation of monetary items 

are recognised in the statement of profit or loss.

Non-monetary items that are measured in terms of 

historical cost in a foreign currency are translated 

using the exchange rates at the dates of the initial 

transactions. Non-monetary items measured at fair 

value in a foreign currency are translated using the 

exchange rates at the date when the fair value was 

measured. The gain or loss arising on translation of a 

non-monetary item measured at fair value is treated in 

line with the recognition of the gain or loss on change 

in fair value of the item (i.e., translation difference on 

the item whose fair value gain or loss is recognised in 

other comprehensive income or profit or loss is also 

recognised in other comprehensive income or profit or 

loss, respectively).
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2.4 SUMMARY OF SIGNIFICANT 
ACCOUNTING POLICIES (continued)

Foreign currencies (continued)

The funct iona l  cur renc ies of  cer ta in overseas 

subsidiaries are currencies other than the Hong Kong 

dollar. As at the end of the reporting period, the assets 

and liabilities of these entities are translated into Hong 

Kong dollars at the exchange rates prevailing at the 

end of the reporting period and their statements of 

profit or loss are translated into Hong Kong dollars 

at the weighted average exchange rates for the year. 

The resulting exchange differences are recognised in 

other comprehensive income and accumulated in the 

exchange fluctuation reserve. On disposal of a foreign 

operation, the component of other comprehensive 

income relating to that particular foreign operation is 

recognised in the statement of profit or loss.

For the purpose of the consolidated statement of 

cash flows, the cash flows of overseas subsidiaries are 

translated into Hong Kong dollars at the exchange 

rates ruling at the dates of the cash flows. Frequently 

recurring cash flows of overseas subsidiaries which 

arise throughout the year are translated into Hong 

Kong dollars at the weighted average exchange rates 

for the year.

3. SIGNIFICANT ACCOUNTING 
JUDGEMENTS AND ESTIMATES
The preparation of the Group’s financial statements 

requires management to make judgements, estimates 

and assumptions that affect the reported amounts 

of revenues, expenses, assets and liabilities, and 

their accompanying disclosures, and the disclosure 

of contingent liabilities. Uncertainty about these 

assumptions and estimates could result in outcomes 

that could require a material adjustment to the carrying 

amounts of the assets or liabilities affected in the 

future.

2.4 ࠠɽึ݁ࠇഄ฿ࠅ�ᚃ�

̮ �࿆ᚃ�
߰ʍྤ̮ڝ᙮公司ٙ̌ঐ࿆Ԩڢಥ

ʩf報ѓಂ͋d༈ഃྼٙ༟ପၾࠋ

වѩܲ報ѓಂ͋ஷБٙ䁩ଟ౬ၑމಥ

ʩdϾ༈ഃྼٙฦूܲۆڌ年ʫ̋ᛆ

̻ѩ䁩ଟ౬ၑމಥʩdΪϾପ͛ٙ䁩г

تՉ˼ΌࠦϗɝᆽႩ˸ʿί̮䁩ᕘࢨ

ਗᎷ௪ଢ଼ࠇf̈ਯྤ̮ྼࣛdၾ༈

ྤุ̮ਕ有ᗫʘՉ˼Όࠦϗɝ΅ίฦ

ʫᆽႩfڌू

ఱΥԻତݴږඎڌϾԊdྤ̮ڝ᙮公司

ٙତݴږඎܲତݴږඎ˚ಂٙ䁩ଟ౬ၑ

ପ͛ܓ年ࡈ᙮公司ڝಥʩfྤ̮މ

ٙ੬ତݴږඎܲ༈年̋ٙܓᛆ̻ѩ

䁩ଟ౬ၑމಥʩf

3. ࠠɽึࠇкᓙʿПࠇ

ࠅd၍ଣᄴცࣛڌᇜႡ͉集團ৌਕ報

࿁ᅂᚤϗूe൬͜e༟ପၾࠋවٙ報ѓ

ʿࠇᚣЪ̈кᓙeПמٙڝᕘ˸ʿᎇږ

ணdԨמᚣࠋ್אවf有ᗫ༈ഃ

ணʿПٙࠇʔࣦΪ९̙ঐኬܝ˚ߧც

ආБ࠽වٙሪࠦࠋא࿁աᅂᚤٙ༟ପࠅ

ࠠɽሜf
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31 March 2016 二零一六年三月三十一日

3. SIGNIFICANT ACCOUNTING JUDGEMENTS 
AND ESTIMATES (continued)

Judgements

In the process of applying the Group’s accounting 

pol ic ies , management has made the fo l lowing 

judgements, apart from those involving estimations, 

which have the most significant effect on the amounts 

recognised in the financial statements:

Impairment of assets

The Group has to exercise judgement in determining 

whether an asset is impaired or the event previously 

causing the asset impairment no longer exists, 

particularly in assessing: (1) whether an event has 

occurred that may affect the asset value or such event 

affecting the asset value has not been in existence; 

(2) whether the carrying value of an asset can be 

supported by the net present value of future cash flows 

which are estimated based upon the continued use 

of the asset or derecognition; and (3) the appropriate 

key assumptions to be applied in preparing cash 

flow projections including whether these cash flow 

projections are discounted using an appropriate rate. 

Changing the assumptions selected by management 

to determine the level of impairment, including the 

discount rates or the growth rate assumptions in the 

cash flow projections, could materially affect the net 

present value used in the impairment test.

Withholding taxes arising from the distribution of 

dividends

The Group’s determination as to whether to accrue 

for withholding taxes arising from the distributions of 

dividends from certain subsidiaries according to the 

relevant tax jurisdictions is subject to judgement on 

the timing of the payment of the dividend. The Group 

considered that if the profits will not be distributed 

in the foreseeable future, then no withholding taxes 

should be provided.

3. ࠠɽึࠇкᓙʿПࠇ�ᚃ�

кᓙ
Ꮠ͉͜集團ٙึ݁ࠇഄࣛd၍ଣᄴʊЪ

̈˸ɨ࿁ৌਕ報ڌᆽႩٙږᕘପ͛௰

кᓙৰٙࠇᅂᚤٙкᓙ�ઓऒʿПࠅࠠ

̮�j

༟ପಯ࠽

͉集團ᔾ֛༟ପ݊щ̈ତಯא࠽ཀ̘

ኬߧ༟ପಯٙ࠽ԫ݊щʔΎπίࣛც

൙П˸ɨධࣛjБԴкᓙdˈՉࠅ

(1)݊щʊ೯̙͛ঐᅂᚤ༟ପᄆٙ࠽ԫ

ԫʔΎπίiٙ࠽༈ഃᅂᚤ༟ପᄆא

(2)ܲܵᚃԴ͜༟ପא˟ᆽႩהПࠇ

ٙ͊Ըତݴږඎٙତ࠽ଋᕘঐщ˕ܵ༟

ପٙሪࠦ࠽iʿ(3)ίᇜႡତݴږඎཫ

ࣛԴ͜ቇΥٙ˴ࠅணdܼ̍༈ഃତږ

ࡊඎཫ݊щܲቇΥٙ൨ତଟ൨ତfݴ

ҷᜊ၍ଣᄴఱᔾ֛ಯה̻˥࠽፯ٙ͜

ணdܼ̍ତݴږඎཫהમٙ͜൨ତଟ

Դٙ͜ତה༊࠽ଟd̙ঐ࿁ಯڗᄣא

ଋᕘிϓࠠɽᅂᚤf࠽

ʱݼ股ࢹପ͛ٙཫϔ

͉集團࣬ኽᗫਕዚᗫ֛ٙࠇ

ପ͛ٙཫϔd݊הࢹ᙮公司ʱৣ股ڝ

щࠇ՟Ӕ股ࢹ˕˹ٙࣛගf͉集團

Ⴉމd߰ࡊ有ᗫлᆗʔึ̙Ԉਗ਼Ըʱ

ཫϔᅡ௪fࠇʔᏐۆdݼ
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NOTES TO FINANCIAL STATEMENTS
財務報表附註

31 March 2016 二零一六年三月三十一日

3. SIGNIFICANT ACCOUNTING JUDGEMENTS 
AND ESTIMATES (continued)

Estimation uncertainty

The key assumptions concerning the future and other 

key sources of estimation uncertainty at the end of the 

reporting period, that have a significant risk of causing 

a material adjustment to the carrying amounts of 

assets and liabilities within the next financial year, are 

discussed below.

Provision for inventories

Provision for inventories is made based on the current 

market conditions, historical experience of selling 

merchandise of similar nature and estimated net 

realisable value of inventories. The assessment of the 

provision amount requires management’s estimates 

and judgements. Where the actual outcome or 

expectation in the future is different from the original 

estimate, such differences will impact the carrying 

value of inventories and the provision amount in the 

period in which such estimate has been changed. As 

at 31 March 2016, the carrying amount of inventories 

was HK$692,837,000 (2015: HK$758,305,000).

Income and other taxes

The Group has exposure to income and other taxes in 

various jurisdictions. Significant judgement is involved 

in determining the provision for income and other 

taxes. There are certain transactions and computations 

for which the ultimate tax determination is uncertain 

during the ordinary course of business. The Group 

recognises income and other tax liabilities based on 

estimated assessable profits, the rate of tax prevailing 

in the countries of operation, and the existing tax 

legislations, interpretations, and practices in respect 

thereof. Where the final tax outcome is different 

from the amounts that were initially recognised, such 

differences will impact the income and other taxes and 

deferred tax provisions in the period in which such 

determination is made.

3. ࠠɽึࠇкᓙʿПࠇ�ᚃ�

Пࠇʔᆽ֛Ϊ९
ʔᆽࠇПࠅ˴˼報ѓಂ͋ఱ͊ԸʿՉ

֛Ϊ९הЪٙ˴ࠅணdπί̙ঐኬߧ

࿁༟ପʿࠋවɨ一ࡈৌ݁年ٙܓሪ

Ъ̈ࠠɽሜٙࠠɽࠬᎈd༉ઋν࠽ࠦ

ɨf

πᅡ௪
πᅡ௪݊࣬ኽͦر̹ۃeቖਯᗳЧ

ሯਠ᜕ۜٙd˸ʿπʘП̙ࠇᜊତ

ଋ࠽ϾЪ̈f൙Пᅡ௪ږᕘცࠅ၍ଣᄴ

Ъ̈Пࠇʿкᓙf͊Ըྼყഐ؈有й

ࠇ༈ഃПᕘਗ਼ࢨd有ᗫࠇП͉ٙࡡ

̈ତᜊਗٙಂගᅂᚤπٙሪࠦ࠽ʿᅡ

௪ږᕘf二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚d

πʘሪࠦ692,837,000މ࠽ಥʩ�二零

一ʞ年j758,305,000ಥʩ�f

ʿՉ˼ධה
͉集團ᖮॶεࡈ司جᛆਜٙהʿ

Չ˼ධfᔾ֛הʿՉ˼ධᅡ

௪ࣛЪ̈ࠠɽкᓙf˚੬ุਕཀ

ʕd߰ʍʹʿࠇၑ˙جᗭ˸ᆽЪ̈

௰ٙਕᔾ֛f͉集團ɗܲПࠇᏐሙ

лᆗeᐄהίቇٙ͜ଟ˸ʿ

༈ήٙତБਕجe༕ᙑʿ࿕ԷᆽႩ

௰ਕഐࡊවfࠋʿՉ˼ධה

ᕘࢨ有ᗫۆᕘdږᆽႩٙڋ௰有й؈

ਗ਼࿁ᔾ֛Ъ̈ಂගٙהʿՉ˼ධ

˸ʿַධᅡ௪ϓᅂᚤf
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3. SIGNIFICANT ACCOUNTING JUDGEMENTS 
AND ESTIMATES (continued)

Estimation uncertainty (continued)

Useful lives and residual values of property, plant 

and equipment

In determining the useful lives and residual values of 

items of property, plant and equipment, the Group 

has to consider various factors, such as technical or 

commercial obsolescence arising from changes or 

improvements in production, or from a change in 

the market demand for the product or service output 

of the asset, expected usage of the asset, expected 

physical wear and tear, the care and maintenance 

of the asset, and legal or similar limits on the use 

of the asset. The estimation of the useful life of the 

asset is based on the experience of the Group with 

similar assets that are used in a similar way. Additional 

depreciation will be made if the estimated useful 

lives and/or the residual values of items of property, 

plant and equipment are different from the previous 

estimation. Useful l ives and residual values are 

reviewed, at each financial year end date based on 

changes in circumstances. As at 31 March 2016, the 

carrying amount of property, plant and equipment was 

HK$9,674,000 (2015: HK$12,829,000).

3. ࠠɽึࠇкᓙʿПࠇ�ᚃ�

Пࠇʔᆽ֛Ϊ९�ᚃ�
ʿண௪̙ٙԴ͜年ಂʿגeᅀุي
ಞ࠽

ʿண௪ධ̙ͦٙԴ͜גeᅀุيᔾ֛

年ಂʿಞࣛ࠽d͉集團ცࠅϽᅇ၇Ϊ

९dνΪ͛ପٙᜊਗאҷආdאΪ࿁༟

ପהԶପۜאਕ̹ٙఙცӋϾପ͛

ٙҦஔאਠุཀࣛiཫಂٙ༟ପԴ͜e

ཫಂٙྼሯฦঃʿฦ์e༟ପٙၪڭࡌ

ቮʿԴ͜༟ପٙאܛجՉ˼ᗳЧ限Փf

Пࠇ༟ପٙԴ͜年ಂࣛd݊基͉集團

˸ᗳЧ˙όԴ͜ᗳЧ༟ପ᜕ٙfيࡊ

ุeዚኜʿண௪ධͦٙПࠇԴ͜年ಂ

ʿŊאಞ࠽有й˸ֻٙПࠇdึکЪ

̈ᕘ̮ұᔚfԴ͜年ಂʿಞ࠽ѩৌ

݁年ܓ年ഐ˚ܲઋٙرᔷᜊࣨݟf

二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚dุيeᅀג

ʿண௪ʘሪࠦ9,674,000މ࠽ಥʩ�二零

一ʞ年j12,829,000ಥʩ�f
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31 March 2016 二零一六年三月三十一日

3. SIGNIFICANT ACCOUNTING JUDGEMENTS 
AND ESTIMATES (continued)

Estimation uncertainty (continued)

Impairment allowance of trade receivables, bills 
receivable and other receivables

The Group’s management determines the impairment 

allowance of trade receivables, bills receivable and 

other receivables in accordance with the accounting 

policy stated in note 2.4. Such impairment allowance 

is established if there is objective evidence that the 

Group will not be able to collect all amounts due 

according to the original terms of the receivables. 

The Group’s estimation of impairment allowance of 

trade receivables, bills receivable and other receivables 

ref lects i ts best est imate of amounts that are 

potentially uncollectible. This determination requires 

significant judgement. The Group’s customers mainly 

are distributors of liquor products, and they vary 

in size and types of products to be distributed. In 

making the judgement on the impairment allowance, 

the Group evaluates, among certa in economic 

factors specific to each debtor and other factors, 

the historical and current year payment pattern and 

creditworthiness of each debtor, the default rates of 

current and prior years, aging of receivable balances, 

and the latest communication with individual debtors. 

To the extent the financial condition of any debtor 

deteriorates which results in an inability to make 

payments on time, or the debtors significantly exceed 

their credit terms and ask for payment extension, 

or if the Group incurs more bad debt than their 

original estimates, additional impairment allowance 

may be required. This assessment is based on the 

specific facts and circumstances of each customer. 

Management reassesses the impairment allowance at 

the end of each of the reporting periods to ensure 

the current impairment allowance is still appropriate. 

As at 31 March 2016, the carrying amounts of trade 

receivables, bills receivable and other receivables 

were  HK$23 ,013 ,000 (2015 :  HK$1 ,155 ,000 ) , 

HK$48 ,249 ,000  ( 2015 :  HK$74 ,613 ,000 )  and 

HK$46,393,000 (2015: HK$41,491,000), respectively.

3. ࠠɽึࠇкᓙʿПࠇ�ᚃ�

Пࠇʔᆽ֛Ϊ९�ᚃ�
Ꮠϗ൱ಛධeᏐϗୃኽʿՉ˼Ꮠ
ϗಛධʘಯ࠽ᅡ௪
͉集團၍ଣᄴ࣬ኽڝൗ2.4ה༱ʘึࠇ
݁ഄdᔾ֛有ᗫᏐϗ൱ಛධeᏐϗୃ
ኽʿՉ˼Ꮠϗಛධʘಯ࠽ᅡ௪fࡊ有܄
ᝈ༦ᜑ͉ͪ集團ʔঐ࣬ኽᏐϗಛධࡡ
有ૢಛϗΫה有Ցಂږᕘdۆᆽ֛有ᗫ
ಯ࠽ᅡ௪f͉集團ᗫᏐϗ൱ಛධe
ᏐϗୃኽʿՉ˼Ꮠϗಛධಯ࠽ᑦฦٙ
ᅡ௪ږᕘПࠇˀ݈Չ࿁̙ঐೌجϗ
Ϋږᕘٙ௰ԳПࠇfவ一Ӕ֛ٙҖϓც
ᗳৢ݊ࠅ˴˒܄ɽкᓙf͉集團ٙࠠࠅ
ପۜٙቖਠdவԬቖਠٙᅼձ
ᐄٙପۜ၇ᗳʔΝfί൙Пࠇಯ
ᅡ௪ٙཀʕd͉集團൙П�Չʕ̍࠽
ܼ�࠾ಛɛत有ٙ߰ʍΪ९ʿՉ
˼Ϊ९e࠾ಛɛٙཀ̘ʿ͉年ܓᒔಛ
ᅼόձڦᚑe͉年ܓձཀ̘年ߒ༽ٙܓ
ˢଟeᏐϗಛධഐቱٙሪᙧձ௰ڐၾࡈ
й࠾ಛɛ๖ஷٙઋرfО࠾ಛɛٙ
ৌਕًెرʷኬߧՉ͊ঐܲࣛᒔಛd
൲ಂڦಛɛٙᏐ˹ಛධᘌࠠ൴ཀ࠾א
ԨࠅӋַڗ˹ಛಂd͉א集團ྼყ
ٙᕸሪ൴ཀڋПࠇd͉集團ਗ਼ცࠅ
ܔ൙П݊ࠑᅡ௪fɪ࠽ᕘ̮ٙಯࠇ
ͭίӊ一Τ܄˒ٙՈԫྼձઋرf
၍ଣᄴ報ѓಂ͋ࠠอ൙П有ᗫಯ࠽
ᅡ௪˸ᆽڭࣛࠇʘಯ࠽ᅡ௪ʥ᙮
二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚dᏐfܦ
ϗ൱ಛධeᏐϗୃኽʿՉ˼Ꮠϗಛධ
ʘሪࠦ࠽ʱй23,013,000މಥʩ�二零
一ʞ年j1,155,000ಥʩ�e48,249,000

ಥʩ�二零一ʞ年j74 ,613 ,000ಥ
ʩ�ʿ 46,393,000ಥʩ�二零一ʞ年j
41,491,000ಥʩ�f
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3. SIGNIFICANT ACCOUNTING JUDGEMENTS 
AND ESTIMATES (continued)

Estimation uncertainty (continued)

Impairment of non-financial assets

The Group assesses whether there are any indicators 

of impairment for all non-financial assets at the end 

of each reporting period. Non-financial assets are 

tested for impairment when there are indicators 

that the carrying amounts may not be recoverable. 

Impairment exists when the carrying value of an asset 

or a cash-generating unit exceeds its recoverable 

amount, which is the higher of its fair value less costs 

of disposal and its value in use. The calculation of the 

fair value less costs of disposal is based on available 

data from binding sales transactions in an arm’s length 

transaction of similar assets or observable market prices 

less incremental costs for disposing of the asset. When 

value in use calculations are undertaken, management 

must estimate the expected future cash flows from the 

asset or cash-generating unit and choose a suitable 

discount rate in order to calculate the present value of 

those cash flows.

Valuation of share options

The fair value of options granted under a share option 

scheme is determined using the binomial option pricing 

model. The significant inputs into the model were the 

risk-free interest rate, expected volatility, expected 

life of options and expected dividend yield. When the 

actual results of the inputs differ from management’s 

estimate, it will have an impact on the fair value of 

share option and the related share option reserve of 

the Company. Further details are given in note 27.

3. ࠠɽึࠇкᓙʿПࠇ�ᚃ�

Пࠇʔᆽ֛Ϊ९�ᚃ�
࠽ፄ༟ପಯږڢ

ڢ有ה報ѓಂ͋d͉集團ѩึ࿁

༦Ъ̈࠽ፄ༟ପ݊щ̈ତОಯږ

൙Пf̈ତሪࠦ࠽ʔ̙ϗΫٙ༦

ࣛdึ࿁ږڢፄ༟ପආБಯ࠽༊f

༟ପאତږପ͛ఊЗٙሪࠦ࠽൴̈Չ

̙ϗΫږᕘމ�Չ公̻ᄆ࠽ಯ̈ਯϓ͉

ၾՉԴ͜ᄆ࠽Շ٫ʘගٙ༰৷٫�ࣛ d

ӱତಯ࠽f公̻ᄆ࠽ಯ̈ਯϓ͉ɗ࣬

ኽᗳЧ༟ପ公̻˲ՈߒҼɢٙቖਯʹ

ᝈ࿀̹ఙᄆࣸಯ̙̈אʕᐏٙᅰኽ

ਯ༟ପٙᄣඎϓ͉ࠇၑfࠇၑԴ͜ᄆ

ږତאԸІ༟ପࠇd၍ଣᄴ̀Пࣛ࠽

ପ͛ఊЗٙཫಂ͊ԸତݴږඎdԨ፯

Υቇٙ൨ତଟ˸ࠇၑ༈ഃତݴږඎٙତ

f࠽

ᒅ股ᛆٙП࠽

࣬ኽᒅ股ᛆࠇྌબ̈ٙᒅ股ᛆٙ公̻ᄆ

˾d݊˸二ධόಂᛆ֛ᄆᅼόᔾ֛f࠽

ɝ༈ᅼόٙࠠࠅਞᅰ݊ೌࠬᎈлଟeཫ

ಂتషeᒅ股ᛆٙཫಂ有ࣖಂʿཫಂ股

有й؈ϗूf˾ɝਞᅰٙྼყഐࢹ

၍ଣᄴٙПࣛࠇdਗ਼࿁͉公司ٙᒅ股ᛆ

公̻ᄆ࠽ʿᗫᒅ股ᛆᎷ௪ପ͛ᅂᚤf

ආ一Ӊ༉ઋ༱ڝൗ27f
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4. OPERATING SEGMENT INFORMATION
For management purposes, the Group is organised into 

business units based on its products and services and 

has three reportable operating segments as follows:

(i) the distribution of Wuliangye liquor series, 

National Cellar 1573 baijiu with 43% alcohol 

content, Kweichow Moutai Chiew products, Fen 

Wine with 55% alcohol content liquor series, Red 

Fen Shijia liquor series, Yaxi Classic liquor series 

and Old Vintage liquor series, wine and foreign 

liquor series (“Liquors”);

(ii) t h e  d i s t r i b u t i o n  o f  C h i n e s e  c i g a r e t t e s 

(“Cigarettes”); and

(iii) the investment in a residential apartment for its 

rental income potential (“Property investment”).

Management monitors the results of the Group’s 

operating segments separately for the purpose of 

making decisions about resources allocation and 

performance assessment. Segment performance 

is evaluated based on reportable segment result, 

which is a measure of adjusted profit/(loss) before 

tax. The adjusted profit/(loss) before tax is measured 

consistently with the Group’s profit/(loss) before tax 

except that interest income, other gains and finance 

costs are excluded from such measurement.

4. ᐄʱ༟ࣘ
ఱ၍ଣϾԊd͉集團基Չପۜʿਕ

ଡ଼ϓุਕఊЗdԨኹ有˸ɨɧ̙ࡈ報ѓ

ᐄʱj

(i) ቖʞᔋ૰ৢӻΐeഀ1573ӻ

ΐ43ৢܓe൮ψ̨߫ৢପۜeӞ

ӻΐeᎭ˰Ӟߎӻΐeܓ55ৢ

Պᔛӻΐeϼৢӻΐeൃৢʿ

ӻΐ��ৢ��iৢݱ

(ii) ቖʕ࠰࠰����iʿ

(iii) ҳ༟Иσᅽρ˸ᒃ՟ᆑίٙॡږ

ϗɝุي��ҳ༟��f

၍ଣᄴ္࿀͉集團ࡈᐄʱʘุᐶ

˸Ъ̈有ᗫ༟๕ʱৣձ൙Пʱڌତٙ

Ӕ֛fʱڌତ݊࣬ኽ̙報ѓʱุᐶ

�уࠇඎሜٙৰۃлᆗŊ�ᑦฦ��

Ͼ൙ПfሜٙৰۃлᆗŊ�ᑦฦ�

лᆗŊ�ᑦۃၑ˙όၾ͉集團ৰࠇٙ

ฦ�ٙ ϗࢹdઓлߧၑ˙ό࿏一ࠇ

ɝeՉ˼ϗूʿፄ༟ϓ͉ʔܼ̍ίࠇၑ

ʕf



160

S i l v e r  B a s e  G r o u p  H o l d i n g s  L i m i t e d  •  A n n u a l  R e p o r t  2 0 1 6

NOTES TO FINANCIAL STATEMENTS
財務報表附註

31 March 2016 二零一六年三月三十一日

4. OPERATING SEGMENT INFORMATION 
(continued)
Year ended 31 March 2016

    Property
  Liquors Cigarettes investment Total
  酒 香煙 物業投資 合計
  HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000
  ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩ

Segment revenue: 分部收益：
Sales to external customers ቖਯЇ̮1,260,232 – 4,740 1,255,492 ˒܄
Purchase incentive from ԸІ一ΤԶᏐਠ
 a supplier  ٙᒅᆤᎸ 64,223 – – 64,223
Gain on disposal of an ̈ਯҳ༟ุي
 investment property  ʘϗू – – 10,306 10,306
Foreign exchange gains, net ̮࿆䁩гϗ �ूଋᕘ� 207 – – 207

Total Υ1,334,968 10,306 4,740 1,319,922 ࠇ

Segment results 分部業績 30,709 1,782 10,092 42,583

Reconciliation : ࿁ሪj
Interest income лࢹϗɝ    209
Other gains Չ˼ϗू    2,518
Finance costs ፄ༟ϓ͉    (25,511)

Profit before tax ৰۃлᆗ    19,799

Other segment information: 其他分部資料：
Depreciation ұᔚ 8,279 27 17 8,323
Loss on disposal of  ̈ਯุيeᅀגʿ 
 items of property,  ண௪ධͦʘᑦฦ 508 – – 508
 plant and equipment
Write-back of impairment ᅡΫᏐϗ൱ಛධʘ 
 allowance of trade   ಯ࠽ᅡ௪
 receivables  (9,686) – – (9,686)
Write-back of impairment ᅡΫᏐϗୃኽʘ
 allowance of bills receivable  ಯ࠽ᅡ௪ (5,555) – – (5,555)
Impairment allowance of ཫ˹ಛධʿՉ˼ 
 prepayments and  Ꮠϗಛධ
 other receivables  ʘಯ࠽ᅡ௪ 1,850 – – 1,850
Write-back of impairment ᅡΫཫ˹ಛධʿ 
 allowance of prepayments  Չ˼Ꮠϗಛධ
 and other receivables  ʘಯ࠽ᅡ௪ (4,452) – – (4,452)
Provision for inventories  有ᗫಯЇ̙ᜊତ 
 in respect of write-down   ଋ࠽ʘπᅡ௪ 17,408 – – 17,408
 to net realisable value
Provision for a claim ͡॰ᅡ௪ 12,261 – – 12,261
Capital expenditure* ༟͉˕̈* 6,260 – – 6,260

* Capital expenditure consists of additions to items of 

property, plant and equipment.

4. ᐄʱ༟ �ࣘᚃ�

二零一六年三月三十一日止年度

* ༟͉˕ุܼ̈̍يeᅀגʿண௪ධͦ
ʘໄf



161

S i l v e r  B a s e  G r o u p  H o l d i n g s  L i m i t e d  •  A n n u a l  R e p o r t  2 0 1 6 銀 基 集 團 控 股 有 限 公 司  •  二 零 一 六 年 報

NOTES TO FINANCIAL STATEMENTS
財務報表附註

31 March 2016 二零一六年三月三十一日

4. OPERATING SEGMENT INFORMATION 
(continued)
Year ended 31 March 2015

    Property
  Liquors Cigarettes investment Total
  酒 香煙 物業投資 合計
  HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000
  ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩ

Segment revenue: 分部收益：
Sales to external customers ቖਯЇ̮418,865 – 19,937 398,928 ˒܄
Other revenue Չ˼ϗू – – 48 48
Foreign exchange gains, net ̮䁩ϗ �ूଋᕘ� 405 5 – 410

Total Υ419,323 48 19,942 399,333 ࠇ

Segment results 分部業績 (32,230) (4,317) (224) (36,771)
Reconciliation:  ࿁ሪj
Interest income лࢹϗɝ    431
Other gains Չ˼ϗू    195
Finance costs ፄ༟ϓ͉    (30,808)

Loss before tax ৰۃᑦฦ    (66,953)

Other segment information: 其他分部資料：
Depreciation ұᔚ 13,708 1,126 209 15,043
Loss on disposal of ̈ਯุيeᅀגʿ
 items of property,   ண௪ධͦʘᑦฦ
 plant and equipment  22 – – 22
Impairment allowance of Ꮠϗ൱ಛධʘ
 trade receivables  ಯ࠽ᅡ௪ 504 – – 504
Write-back of impairment ᅡΫᏐϗ൱ಛධʘ
 allowance of trade  ಯ࠽ᅡ௪
 receivables  (152,003) – – (152,003)
Write-back of impairment  ᅡΫᏐϗୃኽʘ
 allowance of bills receivable  ಯ࠽ᅡ௪ (7,054) – – (7,054)
Impairment allowance of ཫ˹ಛධʿՉ˼
 prepayments and  Ꮠϗಛධʘ
 other receivables  ಯ࠽ᅡ௪ 240 – – 240
Write-back of impairment ᅡΫཫ˹ಛධʿ
 allowance of prepayments  Չ˼Ꮠϗಛධ
 and other receivables  ʘಯ࠽ᅡ௪ (12,635) – – (12,635)
Provision for inventories 有ᗫಯЇ̙ᜊତ
 in respect of write-down  ଋ࠽ʘπᅡ௪
 to net realisable value  21,517 – – 21,517
Capital expenditure* ༟͉˕̈* 3,370 320 – 3,690

* Capital expenditure consists of additions to items of 

property, plant and equipment.

4. ᐄʱ༟ �ࣘᚃ�

二零一ʞ年ɧ˜ɧɤ一˚˟年ܓ

* ༟͉˕ุܼ̈̍يeᅀגʿண௪ධͦ
ʘໄf
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31 March 2016 二零一六年三月三十一日

4. OPERATING SEGMENT INFORMATION 
(continued)

Geographical information

    Mainland
   Hong Kong China Others Total
  香港 中國大陸 其他 合計
  HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000
  ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩ

Year ended 31 March 2016 二零一六年三月三十一日止年度

Revenue from external  ԸІ̮܄˒ʘϗू*
 customers*  717,482 542,750 – 1,260,232

Non-current assets** ݴڢਗ༟ପ** 11,372 6,602 – 17,974

Year ended 31 March 2015 二零一ʞ年ɧ˜ɧɤ一˚˟年ܓ

Revenue from external  ԸІ̮܄˒ʘϗू*
 customers*  175,833 241,940 1,092 418,865

Non-current assets** ݴڢਗ༟ପ** 19,736 8,104 – 27,840

* The revenue information is based on the locations of 
the customers.

** The non-current asset information is based on 
the locations of the assets and excludes financial 
instruments.

Information about major customers

Revenue from a major customer of approximately 

HK$631,686,000 (2015: HK$123,588,000) for the year 

ended 31 March 2016 was derived from sales by the 

Liquors segment and the Cigarettes segment, including 

sales to two entities which are known to be under 

common control of this major customer.

Revenues from two major customers of approximately 

HK$123,588,000 and HK$55,191,000 respectively for 

the year ended 31 March 2015 were derived from sales 

by the Liquors segment and the Cigarettes segment, 

including sales to two entities which are known to be 

under common control of one major customer.

4. ᐄʱ༟ �ࣘᚃ�

ήਜ༟ࣘ

* ϗूٙ༟ࣘ݊࣬ኽה˒܄ίήϾ̈f

ίήהਗ༟ପٙ༟ࣘ݊࣬ኽ༟ପݴڢ **
Ͼ̈dʕԨʔܼ̍ږፄʈՈf

有ᗫ˴܄ࠅ˒ٙ༟ࣘ
࿚Ї二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚˟年

631,686,000ߒ˒܄ࠅ˴dԸІ一Τܓ

ಥʩ�二零一ʞ年j123,588,000ಥʩ�

ϗू݊ԸІৢʱʿ࠰ʱٙቖਯ

�ܼ̍ΣՇගྼٙቖਯdϾ有ᗫྼ

ኽ݊͟ϤΤ˴ה˒܄ࠅΝ控Փ�f

 ࿚ Ї 二 零 一 ʞ 年 ɧ ˜ ɧ ɤ 一 ˚

˟年ܓdԸІՇΤ˴܄ࠅ˒ʱйߒ

123,588,000ಥʩʿ55,191,000ಥʩٙ

ϗू݊ԸІৢʱʿ࠰ʱٙቖਯ

�ܼ̍ΣՇගྼٙቖਯdϾ有ᗫྼ

ኽ݊͟一Τ˴ה˒܄ࠅΝ控Փ�f
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5. REVENUE, OTHER INCOME AND GAINS, 
NET
Revenue represents the net invoiced value of goods 

sold, after allowances for returns and trade discounts.

An analysis of the Group’s other income and gains, net 

is as follows:

  2016 2015

  二零一六年 二零一ʞ年

  HK$’ 000 HK$’ 000

  千港元 ɷಥʩ
 

Purchase incentive from a supplier ԸІ一ΤԶᏐਠٙᒅᆤᎸ 64,223 –

Gain on disposal of ̈ਯҳ༟ุيʘϗू

 an investment property  10,306 –

Bank interest income 銀Блࢹϗɝ 209 431

Gross rental income ᐼॡږϗɝ – 48

Foreign exchange gains, net ̮࿆䁩гϗ �ूଋᕘ� 207 410

Others Չ˼ 2,518 195

  77,463 1,084

6. FINANCE COSTS
  2016 2015

  二零一六年 二零一ʞ年

  HK$’ 000 HK$’ 000

  千港元 ɷಥʩ
 

Interest on discounted bills ൨ତୃኽʘл3,511 2,568 ࢹ

Interest on bank and other loans 銀БʿՉ˼൲ಛ˸ʿ

 and trust receipt loans   ৄڦϗኽ൲ಛʘл26,982 21,482 ࢹ

Interest on bond payables Ꮠ˹වՎʘл853 ࢹ –

Others Չ˼ 608 315

  25,511 30,808

5. ϗूeՉ˼ϗɝʿϗ �ूଋ
ᕘ�
ϗूܸʊಯ̘ৗ௪תʿ൱ұϔٙܝ

ʊਯي೯ୃଋ࠽f

͉集團ٙՉ˼ϗɝʿϗ �ूଋᕘ�ɦ ؓν

ɨj

6. ፄ༟ϓ͉
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7. PROFIT/(LOSS) BEFORE TAX
The Group’s profit/(loss) before tax is arrived at after 
charging/(crediting):
   2016 2015
   二零一六年 二零一ʞ年
  Notes HK$’ 000 HK$’ 000
ൗ 千港元 ɷಥʩڝ  
 

Cost of inventories sold** ʊਯπϓ͉**  1,008,845 314,665
Depreciation: ұᔚj
 Property, plant and equipment  ุيeᅀגʿண௪ 13 8,306 14,834
 Investment property  ҳ༟209 17 14 ุي

   8,323 15,043

Minimum lease payments  ࣬ኽᐄ༶ॡ༣ٙ
 under operating leases  ௰Эॡ༣˹ಛ  43,210 52,694
Loss on disposal of items of ̈ਯุيeᅀגʿண௪
 property, plant and equipment  ධͦʘᑦฦ  508 22
Loss/(gain) on dissolution of subsidiaries ༆ڝ᙮公司ٙᑦฦŊ�ϗू� 41 (186) 150
Impairment allowance of trade receivables* Ꮠϗ൱ಛධʘಯ࠽ᅡ௪* 18 – 504
Write-back of impairment allowance of  ᅡΫᏐϗ൱ಛධʘಯ࠽ᅡ௪*
 trade receivables*   (9,686) (152,003)
Write-back of impairment allowance of  ᅡΫᏐϗୃኽʘ
 bills receivable*  ಯ࠽ᅡ௪*  (5,555) (7,054)

  18 (15,241) (159,057)

Impairment allowance of prepayments  ཫ˹ಛධʿՉ˼Ꮠϗ
 and other receivables*  ಛධʘಯ࠽ᅡ௪* 19 1,850 240
Write-back of impairment allowance of  ᅡΫཫ˹ಛධʿՉ˼
 prepayments and other receivables*  Ꮠϗಛධʘಯ࠽ᅡ௪* 19 (4,452) (12,635)
Provision for inventories in respect of  有ᗫಯЇ̙ᜊତଋ࠽
 write-down to net realisable value**  ʘπᅡ௪**  17,408 21,517
Provision for a claim ͡॰ᅡ௪ 37 12,261 –
Auditors’ remuneration ࣨᅰࢪཇ2,500 2,600  ږ
Employee benefit expense (including  ྇ࡰ၅л൬ �ܼ̍͜
 directors’ remuneration (note 8)):  ԫཇڝ�ږൗ8��j
  Wages, salaries, allowances and   ʈ༟eᑚږeݵ൨ʿ
   benefits in kind    ྼيлू  57,500 65,537
  Pension scheme contributions   ৗ;၅лࠇྌԶಛ  4,597 4,303
  Equity-settled share option expense   ˸ᛆूഐၑʘᒅ股ᛆ൬͜  18,667 31,796

   80,764 101,636

Direct operating expenses މᒃ՟ॡٙږҳ༟ุي
 (including repairs and  הପٜ͛ٙટᐄ༶൬͜
 maintenance) arising on  �ܼ̍ࡌଣʿၪࡌ�
 a rental-earning
 investment property   197 63

* Included in “Write-back of impairment, net” on the 
face of the consolidated statement of profit or loss.

** Included in “Cost of sales” on the face of the 
consolidated statement of profit or loss.

7. ৰۃлᆗŊ�ᑦฦ�
͉集團ٙৰۃлᆗŊ�ᑦฦ�ʊϔৰŊ
ɝ�jࠇ�

�ଋᕘ��f࠽ʘ�ᅡΫಯڌɝΥԻฦूࠇ *

ʘ�ቖਯϓ͉�fڌɝΥԻฦूࠇ **
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7. PROFIT/(LOSS) BEFORE TAX (continued)
The employee benefit expense (including directors’ 

remuneration) includes housing benefit with aggregate 

rentals of HK$6,615,000 (2015: HK$7,251,000), which 

is also included in the total amount disclosed separately 

above.

At 31 March 2016, the Group had no forfeited 

contributions available to reduce its contribution to the 

pension schemes in future years (2015: Nil).

8. DIRECTORS’ REMUNERATION
Directors’ remuneration for the year, disclosed 

pursuant to the Listing Rules, section 383(1)(a), (b), (c) 

and (f) of the Hong Kong Companies Ordinance and 

Part 2 of the Companies (Disclosure of Information 

about Benefits of Directors) Regulation, is as follows:

  2016 2015

  二零一六年 二零一ʞ年

  HK$’ 000 HK$’ 000

  千港元 ɷಥʩ
 

Fees ச2,317 2,400 ږ

Other emoluments: Չ˼ཇږj

 Salaries, allowances and benefits   ᑚږeݵ൨ʿྼيлू

  in kind  19,605 19,585

 Pension scheme contributions  ৗ;၅лࠇྌԶಛ 113 105

 Equity-settled share option expense  ˸ᛆूഐၑʘᒅ股ᛆ൬͜ 2,530 2,351

  22,248 22,041

  24,648 24,358

7. ৰۃлᆗŊ�ᑦฦ��ᚃ�
၅л൬ࡰ྇ �ܼ̍͜ԫཇ̍�ږ ܼᐼ

ॡ6,615,000މږಥʩ�二零一ʞ年j

7,251,000ಥʩ�ٙ ၅лd有ᗫಛᕘ܊ג

͵ʊࠇɝɪ˖̤Бמᚣٙᐼᕘʕf

二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚d͉集團Ԩ

ೌʊӚϗԶಛ̙͜ϔಯ͊Ը年ܓʘৗ

;၅лࠇྌԶಛ�二零一ʞ年jೌ�f

8. ԫཇږ
࣬ኽɪ̹ۆe࠰ಥ公司ૢԷୋ383(1)

(a)e(b)e(c)ʿ(f)ૢ˸ʿ公司מ�ᚣԫ

лू༟ࣘ�Էୋ2מᚣ͉年ܓʘԫ

ཇږνɨj
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8. ԫཇږ�ᚃ�
࿚Ї二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚˟年

ഃΣ͉集團Զʘ־d߰ʍԫఱܓ

ਕϾ࣬ኽ͉公司ʘᒅ股ᛆࠇྌᐏબᒅ股

ᛆdආ一Ӊ༉ઋ༱ৌਕ報ڝڌൗ27f

༈ഃᒅ股ᛆʘ公̻ᄆ࠽�ʊᓥ᙮ಂʫ

ίฦूڌᆽႩ�ʊબ̈˚ಂᔾ֛dϾ

ᕘʊܼ̍ίږʘڌɝৌਕ報ࠇܓ年͉

ɪ˖ʘԫཇמږᚣf

(a) ዹͭੂڢБԫ

8. DIRECTORS’ REMUNERATION (continued)
During the year ended 31 March 2016, certain 

directors were granted share options, in respect of 

their services to the Group, under the share option 

scheme of the Company, further details of which are 

set out in note 27 to the financial statements. The 

fair value of such options, which has been recognised 

in the statement of profit or loss over the vesting 

period, was determined as at the date of grant and 

the amounts included in the financial statements for 

the current year is included in the above directors’ 

remuneration disclosures.

(a) Independent non-executive directors

   Equity-

   settled

   share

   option Total

  Fees expense remuneration

   以權益結算

  袍金 之購股權費用 酬金總額

  HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000

  千港元 千港元 千港元
 

2016 二零一六年

Hung Sui Kwan ݳտ 360 195 555

Ma Lishan ৵ͭʆ 360 97 457

Lee Kwok Keung Edward ҽ੶ 360 97 457

  1,080 389 1,469



167

S i l v e r  B a s e  G r o u p  H o l d i n g s  L i m i t e d  •  A n n u a l  R e p o r t  2 0 1 6 銀 基 集 團 控 股 有 限 公 司  •  二 零 一 六 年 報

NOTES TO FINANCIAL STATEMENTS
財務報表附註

31 March 2016 二零一六年三月三十一日

8. DIRECTORS’ REMUNERATION (continued)

(a) Independent non-executive directors 

(continued)

   Equity-

   settled

   share

   option Total

  Fees expense remuneration

   ˸ᛆूഐၑ

  சږ ʘᒅ股ᛆ൬͜ ཇږᐼᕘ

  HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000

  ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩ

2015 二零一ʞ年

Hung Sui Kwan ݳտ 360 – 360

Ma Lishan ৵ͭʆ 360 – 360

Lee Kwok Keung Edward ҽ੶ 277 – 277

  997 – 997

There were no other emoluments payable to the 

independent non-executive directors during the 

year (2015: Nil).

8. ԫཇږ�ᚃ�
(a) ዹͭੂڢБԫ�ᚃ�

年ʫԨೌᏐ˹ዹͭੂڢБԫʘ

Չ˼ཇږ�二零一ʞ年jೌ�f
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8. DIRECTORS’ REMUNERATION (continued)

(b) Executive directors and non-executive 

directors

   Salaries,  Equity-

   allowances  settled

   and Pension share

   benefits scheme option Total

  Fees in kind contributions expense remuneration

   薪金、津貼及 退休福利 以權益結算之

  袍金 實物利益 計劃供款 購股權費用 酬金總額

  HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000

  千港元 千港元 千港元 千港元 千港元
 

2016 二零一六年

Executive directors: ੂБԫj

 Liang Guoxing (note) ^  ጳڝ�ൗ�̂  – 17,914 18 – 17,932

 Cheung Mei Sze  1,221 584 18 619 – ܠߕ

 Wang Jindong  ˮࣜ؇ – 1,072 77 1,168 2,317

  – 19,605 113 1,752 21,470

Non-executive directors: ੂڢБԫj

 Wu Jie Si  ؛ઠ675 195 – – 480 ܠ

 Chen Sing Hung Johnny  ৲ᒿ 420 – – 97 517

 Joseph Marian Laurence  ݚආ͛

  Ozorio  420 – – 97 517

  1,320 – – 389 1,709

  1,320 19,605 113 2,141 23,179

8. ԫཇږ�ᚃ�
(b) ੂБԫʿੂڢБԫ
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8. DIRECTORS’ REMUNERATION (continued)

(b) Executive directors and non-executive 

directors (continued)

   Salaries,  Equity-

   allowances  settled

   and Pension share

   benefits scheme option Total

  Fees in kind contributions expense remuneration

   ᑚږeݵ൨ʿ ৗ;၅л ˸ᛆूഐၑʘ

  சيྼ ږлू ࠇྌԶಛ ᒅ股ᛆ൬͜ ཇږᐼᕘ

  HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000

  ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩ

2015 二零一ʞ年

Executive directors: ੂБԫj

 Liang Guoxing (note) ^  ጳڝ�ൗ�̂  – 17,914 18 – 17,932

 Cheung Mei Sze  1,074 437 18 619 – ܠߕ

 Wang Jindong  ˮࣜ؇ – 1,052 69 520 1,641

  – 19,585 105 957 20,647

Non-executive directors: ੂڢБԫj

 Wu Jie Si  ؛ઠ917 437 – – 480 ܠ

 Chen Sing Hung Johnny  ৲ᒿ 420 – – 437 857

 Joseph Marian Laurence   ݚආ͛

  Ozorio  420 – – 520 940

  1,320 – – 1,394 2,714

  1,320 19,585 105 2,351 23,361

8. ԫཇږ�ᚃ�
(b) ੂБԫʿੂڢБԫ�ᚃ�
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8. DIRECTORS’ REMUNERATION (continued)

(b) Executive directors and non-executive 

directors (continued)

^ Mr. Liang Guoxing is also the chief executive 

officer of the Group.

Note: The remuneration of Mr. Liang for the year 

ended 31 March 2016 included a housing benefit 

with aggregate rental of HK$6,394,000 (2015: 

HK$6,394,000) incurred by the Group.

There was no arrangement under which a director 

waived or agreed to waive any remuneration during 

the year.

9. FIVE HIGHEST PAID EMPLOYEES
The five highest paid employees during the year 

included two directors (2015: one director), details 

of whose remuneration are set out in note 8 above. 

Details of the remuneration for the year of the 

remaining three (2015: four) non-director, highest paid 

employees are as follows:

  2016 2015

  二零一六年 二零一ʞ年

  HK$’ 000 HK$’ 000

  千港元 ɷಥʩ
 

Salaries, allowances and benefits in kind ᑚږeݵ൨ʿྼيлू 3,283 5,301

Pension scheme contributions ৗ;၅лࠇྌԶಛ 168 83

Equity-settled share option expense ˸ᛆूഐၑʘᒅ股ᛆ൬͜ 2,200 12,673

  5,651 18,057

8. ԫཇږ�ᚃ�
(b) ੂБԫʿੂڢБԫ�ᚃ�

^ ጳ͛͵͉މ集團ʘБ݁ᐼ
f

˜ൗj ͛࿚Ї二零一六年ɧڝ
ɧɤ一˚˟年ٙܓཇ͉ܼ̍ږ
集團ٙݵ܊ג൨dॡږΥ
6,394,000ಥʩ�二零一ʞ年j
6,394,000ಥʩ�f

年ʫԨೌԫ׳אΝจ׳Оཇږ

ٙτરf

9. ʞЗ௰৷ᑚཇٙ྇ࡰ
年ʫʞЗ௰৷ᑚཇܼٙ྇̍ࡰՇΤ�二

零一ʞ年j一Τ�ԫd־ഃٙཇږ༉

ઋ༱ɪ˖ڝൗ8f年ʫቱɨɧΤ�二零

一ʞ年j̬Τڢ�ԫ௰৷ᑚ྇ٙࡰཇ

༉ઋνɨjږ
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9. FIVE HIGHEST PAID EMPLOYEES 
(continued)
The number of non-director, highest paid employees 

whose remuneration fell within the following bands is 

as follows:

 Number of employees

 僱員人數

  2016 2015

  二零一六年 二零一ʞ年
 

HK$1,500,001 to HK$2,000,000 1,500,001ಥʩЇ2,000,000ಥʩ 2 –

HK$2,000,001 to HK$2,500,000 2,000,001ಥʩЇ2,500,000ಥʩ 1 –

HK$2,500,001 to HK$3,000,000 2,500,001ಥʩЇ3,000,000ಥʩ – 1

HK$3,000,001 to HK$3,500,000 3,000,001ಥʩЇ3,500,000ಥʩ – 1

HK$5,500,001 to HK$6,000,000 5,500,001ಥʩЇ6,000,000ಥʩ – 1

HK$6,000,001 to HK$6,500,000 6,000,001ಥʩЇ6,500,000ಥʩ – 1

  3 4

During the year ended 31 March 2016, share options 

were granted to the three non-director, highest paid 

employees in respect of their services to the Group, 

further details of which are set out in note 27 to the 

financial statements. The fair value of such options, 

which has been recognised in the statement of profit 

or loss over the vesting period, was determined as at 

the date of grant and the amounts included in the 

financial statements for the current year is included 

in the above non-director, highest paid employees’ 

remuneration disclosures.

During the year, no emoluments were paid by the 

Group to any of the highest paid employees who are 

not a director of the Company as an inducement to 

join or upon joining the Group or as compensation for 

loss of office (2015: Nil).

9. ʞЗ௰৷ᑚཇٙ྇ࡰ�ᚃ�

ᑚཇ᙮˸ɨଡ଼йٙڢԫ௰৷ᑚ྇ࡰ

ٙɛᅰνɨj

࿚Ї二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚˟年

ഃΣ͉־ఱࡰԫ௰৷ᑚ྇ڢdɧΤܓ

集團ԶʘਕϾᐏબᒅ股ᛆdආ一Ӊ

༉ઋ༱ৌਕ報ڝڌൗ27f༈ഃᒅ股ᛆ

ʘ公̻ᄆ࠽�ʊᓥ᙮ಂʫίฦूڌᆽ

Ⴉ�ʊબ̈˚ಂᔾ֛dϾ͉年ࠇܓ

ɝৌਕ報ڌʘږᕘʊܼ̍ίɪ˖ʘڢ

ԫ௰৷ᑚ྇ࡰཇמږᚣf

年ʫd͉集團ԨೌΣԨ͉ڢ公司ԫʘ

О௰৷ᑚ྇ࡰ˕˹ཇږdЪ̋މɝ͉

集團̋אɝ͉集團ࣛʘᆤאږᕎᔖ

Ꮅ�二零一ʞ年jೌ�f
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10. INCOME TAX
No provision for Hong Kong profits tax has been 

made for the year as the Group has available tax 

losses brought forward from prior years to offset the 

assessable profits generated during the year. During 

the year ended 31 March 2015, no provision for Hong 

Kong profits tax had been made for the year ended 

31 March 2015 as the Group did not generate any 

assessable profits arising in Hong Kong during that 

year. Taxes on profits assessable elsewhere have been 

calculated at the rates of tax prevailing in the countries 

or jurisdictions in which the Group operates.

  2016 2015

  二零一六年 二零一ʞ年

  HK$’ 000 HK$’ 000

  千港元 ɷಥʩ
 

Current – Elsewhere ͉ಂÑՉ˼ή˙

 Charge for the year  年ʫ൬͜ 97 77

 Overprovision in prior years  ˸ֻ年ܓ൴ᕘᅡ௪ (110,647) (47,593)

Total tax credit for the year 年ʫධתеᐼᕘ (110,550) (47,516)

ה .10
ʘ̙ਗܓІ˸ֻ年ۃו集團有͉͟

͜ਕᑦฦ˸תቖ年ʫପ͛ʘᏐሙ

лᆗdΪϤԨೌЪ̈年࠰ܓಥлᅡ

௪f࿚Ї二零一ʞ年ɧ˜ɧɤ一˚˟

年ܓd͉͟集團年ʫԨೌО๕І

ಥʘᏐሙлᆗdΪϤԨೌЪ̈࿚Ї࠰

二零一ʞ年ɧ˜ɧɤ一˚˟年࠰ٙܓಥ

лᅡ௪fՉ˼אήਜٙᏐሙ

лᆗʊ͉ܲ集團ᐄ༶הίٙא司

ၑධfࠇᛆਜٙତБଟج



173

S i l v e r  B a s e  G r o u p  H o l d i n g s  L i m i t e d  •  A n n u a l  R e p o r t  2 0 1 6 銀 基 集 團 控 股 有 限 公 司  •  二 零 一 六 年 報

NOTES TO FINANCIAL STATEMENTS
財務報表附註

31 March 2016 二零一六年三月三十一日

10. INCOME TAX (continued)
A reconciliation of the tax expense/(credit) applicable 

to profit/(loss) before tax at the applicable statutory 

rates for the countries or jurisdictions in which the 

Company and the majority of its subsidiaries are 

domiciled to the tax credit at the effective tax rate is as 

follows:

  2016 2015

  二零一六年 二零一ʞ年

  HK$’ 000 HK$’ 000

  千港元 ɷಥʩ
 

Profit/(loss) before tax ৰۃлᆗŊ�ᑦฦ� 19,799 (66,953)

Tax at the statutory tax rate ֛ܲجଟࠇၑٙධ 3,267 (11,047)

Difference in tax rates enacted  ή˙҅бٙଟࢨମ

 by local authorities  (4,270) (35,325)

Adjustments in respect of current tax  ఱཀֻಂගٙಂධ

 of previous periods  Ъ̈ٙሜ (110,647) (47,593)

Income not subject to tax ˡᖮٙϗɝ (1,701) –

Expenses not deductible for tax ʔ̙ϔಯධٙ൬͜ 11,343 10,959

Tax losses not recognised ͊ᆽႩٙਕᑦฦ 5,247 52,198

Tax losses from previous periods utilised ਗ͜˸ֻಂගٙਕᑦฦ (12,116) –

Others Չ˼ (1,673) (16,708)

Tax credit at the effective rate ܲྼყଟࠇၑٙධתе (110,550) (47,516)

��ᚃה .10
ܲቇ͉͜公司ʿՉɽ΅ڝ᙮公司ה

ίא司جᛆਜٙቇ֛͜جଟࠇၑ

ٙৰۃлᆗŊ�ᑦฦ�ٙ ධ൬͜Ŋ

еٙתၑٙධࠇе�ၾܲྼყଟת�

࿁ሪd༉ઋνɨj
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11. DIVIDENDS
The Company’s directors do not recommend the 

payment of any dividend for the year ended 31 March 

2016 (2015: Nil).

The board of directors has recommended a bonus 

issue of 1 bonus share for every 2 existing shares held 

for the year ended 31 March 2016 being subject to 

the approval of the shareholders at the extraordinary 

general meeting of the Company to be held on 15 July 

2016.

12. EARNINGS/(LOSS) PER SHARE 
ATTRIBUTABLE TO ORDINARY EQUITY 
HOLDERS OF THE COMPANY
The calculation of the basic earnings/(loss) per share 

amount is based on the profit for the year attributable 

to ordinary equity holders of the Company of 

HK$130,408,000 (2015: loss of HK$19,098,000), and 

the weighted average number of ordinary shares of 

1,457,151,352 (2015: 1,351,772,945) in issue during 

the year.

The calculation of the diluted earnings per share 

amount presented for the year ended 31 March 2016 is 

based on the profit for the year attributable to ordinary 

equity holders of the Company of HK$130,408,000. 

The weighted average number of ordinary shares used 

in the calculation is the number of ordinary shares in 

issue during the year, as used in the basic earnings per 

share calculation, and the weighted average number 

of ordinary shares assumed to have been issued at no 

consideration on the deemed exercise or conversion 

of all dilutive potential ordinary shares into ordinary 

shares.

No adjustment had been made to the basic loss per 

share amount presented for the year ended 31 March 

2015 in respect of a dilution as the share options 

outstanding had no dilutive effect on the basic loss per 

share amount presented for the year ended 31 March 

2015.

ࢹٰ .11
͉公司ԫʔܔᙄݼ೯࿚Ї二零一六年
ɧ˜ɧɤ一˚˟年ܓʘО股ࢹ�二零
一ʞ年jೌ�f

ԫึܔᙄఱ࿚Ї二零一六年ɧ˜
ɧɤ一˚˟年ܓ೯Бߎ股d基މӊܵ
有Շ股ତ有股΅̙ᐏ೯一股ߎ股dઓ
二零一六年ɖ˜ɤʞ˚ᑘ股؇ίਗ਼ܙ
Б͉ٙ公司股؇तйɽึɪҭܝࡘd˙
̙Ъྼf

12. ͉ʮ̡౷ஷᛆूܵϞɛᏐЦӊ
ٰޮлŊ�ᑦฦ�

ӊ股基͉ޮлŊ�ᑦฦږ�ᕘɗܲ年
ʫ͉公司౷ஷᛆूܵ有ɛᏐЦлᆗ
130,408,000ಥʩ�二零一ʞ年jᑦฦ
19,098,000ಥʩ�ʿ 年ʫʊ೯Б౷ஷ股
ٙ̋ᛆ̻ѩᅰ1,457,151,352股�二零
一ʞ年j1,351,772,945股ࠇ�ၑf

ఱ࿚Ї二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚˟年
ᕘɗܲ年ږяΐʘӊ股ᛅᑛޮлܓ
ʫ͉公司౷ஷᛆूܵ有ɛᏐЦлᆗ
130,408,000ಥʩࠇၑfࠇၑʕԴٙ͜
౷ஷ股ٙ̋ᛆ̻ѩᅰ݊年ʫٙʊ೯Б౷
ஷ股ᅰ �ͦνӊ股基͉ޮлࠇၑהԴ͜
٫�d˸ʿணʊה有ᆑίᛅᑛ౷ஷ
股ൖމБԴאᔷ౬މ౷ஷ股ࣛ˸ೌᎵ
˙ό೯Бٙ౷ஷ股ٙ̋ᛆ̻ѩᅰf

Ԩೌ࿁ఱ࿚Ї二零一ʞ年ɧ˜ɧɤ一˚
˟年ܓяΐʘӊ股基͉ᑦฦږᕘЪ̈有
ᗫᛅᑛʘሜdࡡΪ͊މБԴʘᒅ股ᛆ
࿁ఱ࿚Ї二零一ʞ年ɧ˜ɧɤ一˚˟年
ᕘԨӚ有ᛅږяΐʘӊ股基͉ᑦฦהܓ
ᑛᅂᚤf
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12. EARNINGS/(LOSS) PER SHARE 
ATTRIBUTABLE TO ORDINARY EQUITY 
HOLDERS OF THE COMPANY (continued)
The calculations of basic and diluted earnings/(loss) per 

share are based on:

  2016 2015

  二零一六年 二零一ʞ年

  HK$’ 000 HK$’ 000

  千港元 ɷಥʩ
 

Earnings/(loss) 盈利╱（虧損）

Profit/(loss) attributable to ordinary ͉公司౷ஷᛆूܵ有ɛ

 equity holders of the Company  ᏐЦлᆗŊ�ᑦฦ� 130,408 (19,098)

  Number of shares

  股份數目

  2016 2015

  二零一六年 二零一ʞ年
 

Shares 股份

Weighted average number of ࠇၑӊ股基͉ޮлŊ

 ordinary shares in issue during  �ᑦฦ�ࣛ Դٙ͜

 the year used in the basic  年ʫʊ೯Б౷ஷ股

 earnings/(loss) per share calculation  ٙ̋ᛆ̻ѩᅰ 1,457,151,352 1,351,772,945

Effect of dilution ᛅᑛᅂᚤ

Weighted average number of ணΌ͊БԴᒅ股ᛆ

 ordinary shares assumed to have  ʊ年ʫൖމБԴࣛ

 been issued at no consideration  ˸ೌᎵ˙ό೯Бٙ

 on the deemed exercise of all share  ౷ஷ股ٙ̋ᛆ̻ѩᅰ

 options outstanding during the year  17,457,586 N/Aʔቇ͜

  1,474,608,938 1,351,772,945

12. ͉ʮ̡౷ஷᛆूܵϞɛᏐЦӊ
ٰޮлŊ�ᑦฦ��ᚃ�

ӊ股基͉ʿᛅᑛޮлŊ�ᑦฦ�ɗ࣬ኽ˸

ɨᅰኽࠇၑj
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13. PROPERTY, PLANT AND EQUIPMENT
  Leasehold Furniture Office Motor

  improvements and fixtures equipment vehicles Total

   傢俬及
  租賃物業裝修 固定裝置 辦公室設備 汽車 合計
  HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000

  ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩ

31 March 2016 二零一六年三月三十一日

At 31 March 2015 and 二零一ʞ年ɧ˜ɧɤ一˚ʿ
 1 April 2015:  二零一ʞ年̬˜一˚j
 Cost  ϓ͉ 29,332 3,483 7,612 21,023 61,450

 Accumulated depreciation  ଢ଼ࠇұᔚ (23,850) (2,288) (6,456) (16,027) (48,621)

 Net carrying amount  ሪࠦଋ12,829 4,996 1,156 1,195 5,482 ࠽

At 1 April 2015, net of 二零一ʞ年̬˜一˚d
 accumulated depreciation  ϔৰଢ଼ࠇұᔚ 5,482 1,195 1,156 4,996 12,829

Additions ໄ 4,877 – 679 704 6,260

Depreciation provided during  年ʫұᔚᅡ௪
 the year  (5,368) (329) (631) (1,978) (8,306)

Disposal during the year 年ʫ̈ਯ – (463) (241) (29) (733)

Exchange realignment 䁩гሜ (162) – (43) (171) (376)

At 31 March 2016, net of 二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚d
 accumulated depreciation  ϔৰଢ଼ࠇұᔚ 4,829 403 920 3,522 9,674

At 31 March 2016: 二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚j
 Cost  ϓ͉ 19,674 2,083 5,898 18,401 46,056

 Accumulated depreciation  ଢ଼ࠇұᔚ (14,845) (1,680) (4,978) (14,879) (36,382)

 Net carrying amount  ሪࠦଋ9,674 3,522 920 403 4,829 ࠽

ʿண௪גeᅀุي .13
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13. PROPERTY, PLANT AND EQUIPMENT 
(continued)
  Leasehold Furniture Office Motor

  improvements and fixtures equipment vehicles Total

   傢俬及
  租賃物業裝修 固定裝置 辦公室設備 汽車 合計
  HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000

  ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩ

31 March 2015 二零一ʞ年ɧ˜ɧɤ一˚

At 1 April 2014: 二零一̬年̬˜一˚j
 Cost  ϓ͉ 25,878 3,561 7,399 21,010 57,848

 Accumulated depreciation  ଢ଼ࠇұᔚ (13,486) (1,697) (5,452) (13,231) (33,866)

 Net carrying amount  ሪࠦଋ23,982 7,779 1,947 1,864 12,392 ࠽

At 1 April 2014, net of 二零一̬年̬˜一˚d
 accumulated depreciation  ϔৰଢ଼ࠇұᔚ 12,392 1,864 1,947 7,779 23,982

Additions ໄ 3,436 – 254 – 3,690

Depreciation provided during  年ʫұᔚᅡ௪
 the year  (10,350) (656) (1,038) (2,790) (14,834)

Disposal during the year 年ʫ̈ਯ – (13) (9) – (22)

Exchange realignment 䁩гሜ 4 – 2 7 13

At 31 March 2015, net of 二零一ʞ年ɧ˜ɧɤ一˚d
 accumulated depreciation  ϔৰଢ଼ࠇұᔚ 5,482 1,195 1,156 4,996 12,829

At 31 March 2015: 二零一ʞ年ɧ˜ɧɤ一˚j
 Cost  ϓ͉ 29,332 3,483 7,612 21,023 61,450

 Accumulated depreciation  ଢ଼ࠇұᔚ (23,850) (2,288) (6,456) (16,027) (48,621)

 Net carrying amount  ሪࠦଋ12,829 4,996 1,156 1,195 5,482 ࠽

�ʿண௪�ᚃגeᅀุي .13
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14. INVESTMENT PROPERTY
  2016 2015

  二零一六年 二零一ʞ年

  HK$’ 000 HK$’ 000

  千港元 ɷಥʩ
 

Carrying amount at beginning  年ٙڋሪࠦ࠽

 of the year  6,711 6,920

Depreciation provided during  年ʫұᔚᅡ௪

 the year  (17) (209)

Disposal during the year 年ʫ̈ਯ (6,694) –

Carrying amount at end  年͋ٙሪࠦ࠽

 of the year  – 6,711

Fair value at 31 March ɧ˜ɧɤ一˚ٙ公̻ᄆ17,400 – ࠽

The directors of the Company have determined that 

the Group’s investment property as at 31 March 

2015 was a residential property, based on the nature, 

characteristics and risks of the property. The Group’s 

investment property was revalued on 31 March 2015 

based on the valuation performed by Vigers Appraisal 

& Consulting Limited, an independent professional 

qualified valuer, at HK$17,400,000. Each year, the 

directors of the Company decide to appoint which 

external valuer to be responsible for the external 

valuations of the Group’s property. Selection criteria 

include market knowledge, reputation, independence 

and whether professional standards are maintained. 

The directors of the Company have discussions with 

the valuer on the valuation assumptions and valuation 

results twice a year when the valuation is performed 

for interim and annual financial reporting.

14. ҳ༟ุي

͉公司ԫʊ࣬ኽุيʘሯeतᓃʿ

ࠬᎈϾᔾ֛͉集團二零一ʞ年ɧ˜

ɧɤ一˚ʘҳ༟މุيИσุيf͉集

團ٙҳ༟ุي二零一ʞ年ɧ˜ɧɤ一

˚࣬ኽዹͭਖ਼ุΥ༟ࣸПࣸ۾ࢪ࠽

༟ପ൙Пᚥਪ有限公司ආБʘП࠽Ͼࠠ

Пٙᄆ17,400,000މ࠽ಥʩf͉公司

ԫӔ֛ӊ年։໌̮Пࠋࢪ࠽ப͉集

團ุيʘ̮П࠽fጜ፯ᅺܼ̹̍ఙ

ٝᗆeᑊᚑeዹͭʿ݊щܵڭਖ਼ุ˥

̻f͉公司ԫʊПࣛ࠽ӊ年Շϣၾ

Пࢪ࠽ীሞП࠽ணʿП࠽ഐ؈d˸ک

яΐʕಂʿ年ܓৌਕ報ѓf
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14. INVESTMENT PROPERTY (continued)
The Group’s investment property was leased to a third 

party under an operating lease, which was expired 

during the year ended 31 March 2015.

At 31 March 2015, the Group’s investment property 

with a carrying value of HK$6,711,000 was pledged to 

secure an other loan granted to the Group (note 23). 

The other loan was fully repaid by the Group during 

the year ended 31 March 2016.

During the year ended 31 March 2016, the Group 

disposed of its investment property to two independent 

individuals for a cash consideration of HK$17,000,000. 

The transaction was completed in May 2015, and 

the gain on disposal of an investment property of 

HK$10,306,000 was recognised in the consolidated 

statement of profit or loss for the year.

14. ҳ༟ي �ุᚃ�
͉集團ʘҳ༟ุيʊ࣬ኽᐄ༶ॡ༣̈ॡ

ʚ一Τୋɧ˙Ͼ༈ධॡ༣ʊ࿚Ї二零

一ʞ年ɧ˜ɧɤ一˚˟年ܓʫ֣တf

二零一ʞ年ɧ˜ɧɤ一˚d͉集團ሪ

މʊุي6,711,000ಥʩٙҳ༟މ࠽ࠦ

͉集團ᐏબՉ˼൲ಛϾڝ�ץתൗ23�f

͉集團ʊ࿚Ї二零一六年ɧ˜ɧɤ一

˚˟年ܓᅰᎵᒔ༈അՉ˼൲ಛf

࿚Ї二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚˟年

˾ږd͉集團˸17,000,000ಥʩٙତܓ

ᄆਗ਼Չҳ༟ุ̈يਯʚՇΤዹͭɛɻf

༈ධʹʊ二零一ʞ年ʞ˜ҁϓdϾ

̈ਯ一ධҳ༟ุʘϗू10,306,000ಥʩ

ʊ͉年ٙܓΥԻฦूڌᆽႩf
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14. INVESTMENT PROPERTY (continued)

Fair value hierarchy

The fo l lowing tab le i l lu s t ra tes  the fa i r  va lue 

measurement hierarchy of the Group’s investment 

property as at 31 March 2015:

 Fair value measurement

 as at 31 March 2015 using

 運用以下方式得出於二零一五年三月三十一日

 之公平價值計量

  Quoted

  prices in Significant Significant

  active observable unobservable

  markets inputs inputs

  活躍市場 重要可 重要不可

  之報價 觀察參數 觀察參數

  (Level 1) (Level 2) (Level 3) Total

  （第一層） （第二層） （第三層） 總計

  HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000

  ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩ

Recurring fair value  ੬公̻ᄆࠇ࠽ඎj

 measurement for:

Residential property Иσ17,400 17,400 – – ุي

Below is a summary of the valuation technique used 

and the key input to the valuation of the Group’s 

investment property as at 31 March 2015:

  Valuation  Significant

  technique  input

  估值方法 重要參數

Residential property Иσุي Comparison approach Market transaction

  ˢ༰ج price per gross

   floor area

   ӊᐼᅽࠦࠦጐʘ

   ̹ఙʹᄆࣸ

14. ҳ༟ي �ุᚃ�
公̻ᄆ࠽ᄴॴ
͉集團ҳ༟ุي二零一ʞ年ɧ˜

ɧɤ一˚ʘ公̻ᄆࠇ࠽ඎᄴॴ༱ɨ

jڌ

ɨ˖฿͉ࠑ集團ҳ༟ุي二零一ʞ年

ɧ˜ɧɤ一˚ٙПה࠽મ͜ʘПج˙࠽

ʿ˴ࠅਞᅰj
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15. INTANGIBLE ASSET
  Club

  membership

  會所債券

  HK$’ 000

  ɷಥʩ

At 1 April 2014, 31 March 2015, 二零一̬年̬˜一˚e

 1 April 2015 and  二零一ʞ年ɧ˜ɧɤ一˚e

 31 March 2016:  二零一ʞ年̬˜一˚ʿ

  二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚j

 Cost and net carrying amount  ϓ͉ʿሪࠦଋ8,300 ࠽

16. PROPERTY HELD FOR SALE
  2016 2015

  二零一六年 二零一ʞ年

  HK$’ 000 HK$’ 000

  千港元 ɷಥʩ
 

Carrying amount at  年ڋʘሪࠦ࠽

 beginning of the year  – –

Additions ໄ 9,896 –

Exchange realignment 䁩гሜ (290) –

Carrying amount at  年͋ʘሪࠦ࠽

 end of the year  9,606 –

During the year ended 31 March 2016, according to 

a judgement issued by a court in the PRC (the “PRC 

Court”), the Group confiscated one residential property 

in the PRC (the “Property”), after making payment 

of HK$4,034,000 by the Group to settle a bank loan 

secured by the Property and the related handling fee 

of HK$307,000, as the settlement from a customer 

for a bills receivable of HK$5,555,000 (note 18). 

The Property was classified as held for sale upon the 

Group’s acquisition and as at 31 March 2016.

15. ೌҖ༟ପ

16. ܵϞܙਯุي

࿚Ї二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚˟年

৫��бٙج৫��ʕجd࣬ኽʕܓ

кӔdί͉集團˕˹4,034,000ಥʩ˸

ഐ一അ˸༈ุيЪٙץתމ銀Б൲ಛ

ʿᗫ˓ᚃ൬307,000ಥʩܝd͉集團

ʊӚϗ一ධЗʕٙИσي �ุ�༈ي

ุ��d˸ഐ一Τ5,555,000ٙ˒܄ಥ

ʩᏐϗୃኽڝ�ൗ18�f༈ุ͉ي集團

ϗᒅܝʿ二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚ɗ

ʱᗳܵމ有ܙਯf
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16. PROPERTY HELD FOR SALE (continued)
Subsequent to 31 March 2016, the Group entered 

into a sale and purchase agreement for the disposal 

of the Property to an independent individual for a 

cash consideration of RMB9,400,000 (equivalent to 

HK$11,280,000), as further detailed in note 39(a) to 

the financial statements.

17. INVENTORIES
  2016 2015

  二零一六年 二零一ʞ年

  HK$’ 000 HK$’ 000

  千港元 ɷಥʩ
 

Merchandise ۜ 692,578 758,202

Packaging materials ̍ༀҿࣘ 259 103

  692,837 758,305

At 31 March 2016, the Group’s inventories with 

costs in aggregate of RMB427,352,000 (equivalent to 

HK$512,822,000) (2015: Nil) and RMB250,000,000 

(equivalent to HK$300,000,000) (2015: Nil) were 

pledged to secure the Group’s bills payable (note 

18) and a bank loan granted to the Group (note 23), 

respectively. 

16. ܵϞܙਯي �ุᚃ�
d͉集團ܝ˚二零一六年ɧ˜ɧɤ一

൯ርᙄd˸ɛ͏࿆9,400,000ʩͭࠈ

11,280,000ಥʩ�ٙ� ତږ˾ᄆΣ

一Τዹͭɛɻ̈ਯ༈ุيdආ一Ӊ༉ઋ

༱ৌਕ報ڝڌൗ39(a)f

17. π

二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚dϓ͉Υ

މɛ͏࿆427,352,000ʩ�

512,822,000ಥʩ��二零一ʞ年jೌ�

˸ʿɛ͏࿆250,000,000ʩ�

300,000,000ಥʩ��二零一ʞ年jೌ�ٙ

͉集團πʊʱй͜Ъ͉集團ٙᏐ˹ୃ

ኽڝ�ൗ18�ʿ ͉集團ᐏબٙ一അ銀Б൲

ಛڝ�ൗ23�ٙ fۜץת
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18. TRADE AND BILLS RECEIVABLES
  2016 2015

  二零一六年 二零一ʞ年

  HK$’ 000 HK$’ 000

  千港元 ɷಥʩ
 

Trade receivables Ꮠϗ൱ಛධ 220,388 208,216

Impairment allowance ಯ࠽ᅡ௪ (197,375) (207,061)

  23,013 1,155

Bills receivable Ꮠϗୃኽ 48,249 80,168

Impairment allowance ಯ࠽ᅡ௪ – (5,555)

  48,249 74,613

  71,262 75,768

18. Ꮠϗ൱ಛධʿᏐϗୃኽ
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18. TRADE AND BILLS RECEIVABLES 
(continued)
The Group normally allows a credit period of not more 

than 3 months to its customers except for certain 

identified major customers where longer credit terms 

may be granted upon approval by the management. 

The credit terms of bills receivable are generally 6 

months. The Group seeks to maintain strict control 

over its outstanding receivables. Overdue balances 

are reviewed regularly by senior management. Over 

25% of the trade and bills receivables balances as 

at 31 March 2016 represented receivables from five 

customers. As at 31 March 2015, in view of the fact 

that the Group’s trade and bills receivables relate 

to a number of diversified customers, there was no 

significant concentration of credit risk. The Group does 

not hold any collateral or other credit enhancement 

over its trade and bills receivables balances. Trade and 

bills receivables are non-interest-bearing.

An aged analysis of the trade and bills receivables at 

the end of the reporting period, based on the invoice 

date and net of provision, is as follows:

  2016 2015

  二零一六年 二零一ʞ年

  HK$’ 000 HK$’ 000

  千港元 ɷಥʩ
 

Within 2 months Շࡈ˜ʫ 28,010 38,471

2 to 6 months 二Ї六37,180 43,252 ˜ࡈ

6 months to 1 year 六ࡈ˜Ї一年 – 69

Over 1 year 一年˸ɪ – 48

  71,262 75,768

18. Ꮠϗ൱ಛධʿᏐϗୃኽ
�ᚃ�
͉集團一ছΣ܄˒Զʔεɧࡈ˜ٙ

d߰ʍʊᗆܝࡘ൲ಂdઓ၍ଣᄴҭڦ

йٙ˴܄ࠅ˒̙ᐏબ༰ڦٙڗ൲ಂfᏐ

ϗୃኽʘڦ൲ಂ一ছމ六ࡈ˜f͉集團

ᘌࣸ控ܵڭɢ࿁͊ᎵᒔٙᏐϗಛධߧ

Փf৷ॴ၍ଣᄴึ֛ಂᄲቡཀಂഐቱf

二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚ʘᏐϗ൱

ಛධʿᏐϗୃኽʕd൴ཀ25%ٙഐቱ

݊ᏐϗʞΤ܄˒ٙಛධf二零一ʞ年

ɧ˜ɧɤ一˚dᛠ͉集團ٙᏐϗ൱

ಛධʿᏐϗୃኽ݊ᗫεٙεʩʷ܄

˒d݂Ԩೌᜑٙڦ൲ࠬᎈ集ʕઋرf

͉集團࿁ՉᏐϗ൱ಛධʿᏐϗୃኽഐ

ቱԨ͊ܵ有ОאۜץתՉ˼ڦ൲ҷഛ

ણ݄fᏐϗ൱ಛධʿᏐϗୃኽʔ੭л

fࢹ

ಛධʿᏐϗୃኽ報ѓಂ͋ٙᏐϗ൱

ܲ೯ୃ˚ಂʿϔৰᅡ௪ٙሪᙧʱؓν

ɨj
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18. TRADE AND BILLS RECEIVABLES 
(continued)
Included in the above trade and bills receivables as at 

31 March 2016, amounts totalling HK$28,800,000 

(2015: HK$73,540,000) were discounted to banks in 

exchange for cash and included as “Bank advance 

for discounted bills” on the face of the consolidated 

statement of financial position.

The movements in impairment allowance of trade and 

bills receivables are as follows:

  2016 2015

  二零一六年 二零一ʞ年

  HK$’ 000 HK$’ 000

  千港元 ɷಥʩ
 

At beginning of the year 年592,433 212,616 ڋ

Impairment allowance  ʊᆽႩಯ࠽ᅡ௪ڝ�ൗ7�

 recognised (note 7)  – 504

Impairment losses  ʊᅡΫಯ࠽ᑦฦڝ�ൗ7�*

 reversed (note 7)*  (15,241) (159,057)

Written off as uncollectible ΪೌجϗΫϾቖ – (221,264)

At end of the year 年͋ 197,375 212,616

18. Ꮠϗ൱ಛධʿᏐϗୃኽ
�ᚃ�
ɪ ΐ  二 零 一 六 年 ɧ ˜ ɧ ɤ 一 ˚

ʘᏐϗ൱ಛධʿᏐϗୃኽʕdΥ

28 ,800 ,000ಥʩ�二零一ʞ年j

73,540,000ಥʩ�Σ銀Б൨ତ˸౬՟ତ

ʕΐɝ�銀БڌرΥԻৌਕًdԨږ

൨ତୃኽྦಛ�f

Ꮠϗ൱ಛධʿᏐϗୃኽٙಯ࠽ᅡ௪ᜊ

ਗνɨj
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18. TRADE AND BILLS RECEIVABLES 
(continued)
* During the year ended 31 March 2016, the Group 

has confiscated the Property as settlement from a 

customer for a bills receivable of HK$5,555,000, which 

was previously impaired. Besides, the carrying amount 

before provision was decreased by HK$9 million for 

previously impaired trade receivables denominated in 

Renminbi (“RMB”) due to the depreciation of RMB 

during the year. As such, the related impairment 

allowance on these trade and bills receivables of 

approximately HK$15 million in aggregate was reversed 

during the year ended 31 March 2016.

 During the year ended 31 March 2015, the Group 

has bought back inventories from one distributor and 

the purchase consideration of HK$143 million was 

offset with the Group’s trade receivables due from this 

distributor which were previously impaired. Besides, 

during the year ended 31 March 2015 and up to the 

date of approval of the Group’s financial statements 

for the year ended 31 March 2015, settlements of 

HK$16 million were received by the Group from a 

few distributors for the previously impaired trade 

and bills receivables of the same amount. As such, 

the related impairment allowance on these trade and 

bills receivables of approximately HK$159 million in 

aggregate was reversed during the year ended 31 

March 2015.

18. Ꮠϗ൱ಛධʿᏐϗୃኽ
�ᚃ�

࿚Ї二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚˟年 *
ഐ一Τ˸ุيd͉集團ʊӚϗ༈ܓ
5,555,000ಥʩᏐϗୃኽ�ཀֻٙ˒܄
ʊಯ࠽�fϤ̮d͟ɛ͏࿆年ʫ
ಯ࠽d˸ɛ͏࿆࠽ࠇϾཀֻʊಯٙ࠽
Ꮠϗ൱ሪಛٙ͊Ъᅡ௪ሪࠦ࠽ಯˇ
9ϵຬಥʩfΪϤdϤഃᏐϗ൱ሪ
ಛʿᏐϗୃኽٙᗫಯ࠽ᅡ௪Υߒ
15ϵຬಥʩʊ࿚Ї二零一六年ɧ˜
ɧɤ一˚˟年ܓʫᅡΫf

࿚Ї二零一ʞ年ɧ˜ɧɤ一˚˟年 
d͉集團Σ一ΤቖਠΫᒅπdܓ
ᒅ˾ᄆ143މϵຬಥʩʿ˸͉集團Ꮠ
ϗϤቖਠಛධתቖdϾϤಛධۃ
ʊЪəಯ࠽fϤ̮d࿚Ї二零一ʞ
年ɧ˜ɧɤ一˚˟年ܓʿٜЇ͉集團
࿚Ї二零一ʞ年ɧ˜ɧɤ一˚˟年ܓ
ٙৌਕ報ڌᐏҭࡘ˚d͉集團ʊϗ
ՑᅰΤቖਠఱഐۃʊಯ࠽ʘ
ΝږᕘʘᏐϗ൱ಛධʿᏐϗୃኽ
16ϵຬಥʩfΪϤdϤഃᏐϗ൱ಛ
ධʿᏐϗୃኽʘᗫಯ࠽ᅡ௪Υߒ
159ϵຬಥʩʊ࿚Ї二零一ʞ年ɧ˜
ɧɤ一˚˟年ܓʫᅡΫf
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18. TRADE AND BILLS RECEIVABLES 
(continued)
Included in the above impairment allowance of trade 

and bills receivables is a provision for impaired trade 

and bills receivables in aggregate of HK$197,375,000 

(2015: HK$212,616,000) with a carrying amount 

before provision in aggregate of HK$197,375,000 

(2015: HK$212,661,000). The impairment allowance 

was recognised based on the Group’s best estimate 

of amounts that are potentially uncollectible. This 

determination requires significant judgement. In 

making such judgement, the Group evaluates, among 

certain economic factors specific to each customer and 

other factors, the historical and current year payment 

pattern and creditworthiness of each customer, the 

default rates of current and prior years, aging of 

receivables balances, and the latest communication 

with individual customers. The Group has launched 

a series of plans to communicate with individual 

customers and manage the credit risk of the customers.  

Management will closely monitor and continue to 

pursue collection of those receivables.

18. Ꮠϗ൱ಛධʿᏐϗୃኽ
�ᚃ�
ɪ ΐ Ꮠ ϗ ൱  ಛ ධ ʿ Ꮠ ϗ ୃ ኽ ٙ

ಯ࠽ᅡ௪ʕdܼ̍ఱಯ࠽Ꮠϗ൱

ಛධʿᏐϗୃኽ�Չ͊Ъᅡ௪ٙሪ

197,375,000ಥʩ�二零މΥ࠽ࠦ

一ʞ年j212,661,000ಥʩ��Ъ̈Υ

197,375,000ಥʩ�二零一ʞ年j

212,616,000ಥʩ�ٙ ᅡ௪fಯ࠽ᅡ௪݊

࣬ኽ͉集團࿁̙ঐೌجϗΫږᕘٙ௰

ԳПࠇϾᆽႩfவ一Ӕ֛ٙҖϓცࠠࠅ

ɽкᓙfίЪ̈有ᗫкᓙٙཀʕd͉

集團൙Пӊ一܄ࡈ˒ٙՈΪ९ʿ

Չ˼Ϊ९dՉʕܼ̍j܄˒ٙཀ̘ʿ

͉年ܓᒔಛᅼόձڦᚑe͉年ܓʿཀ̘

年ߒ༽ٙܓˢଟeᏐϗಛධഐቱٙሪᙧ

ձ௰ڐၾࡈй܄˒๖ஷٙઋرf͉集團

ʊྼБ一ӻΐၾࡈй܄˒๖ஷʿ၍ଣ܄

ءྌf၍ଣᄴਗ਼ၡᗫࠇ൲ࠬᎈٙڦ˒

Ԩ༧ආ༈ഃᏐϗಛධٙΫϗf
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18. TRADE AND BILLS RECEIVABLES 
(continued)
The aged analysis of the trade and bills receivables that 

are not individually nor collectively considered to be 

impaired is as follows:

  2016 2015

  二零一六年 二零一ʞ年

  HK$’ 000 HK$’ 000

  千港元 ɷಥʩ
 

Neither past due nor impaired ͊ཀಂʿ͊ಯ74,613 66,254 ࠽

Less than 2 months past due ʊཀಂˇՇ976 3,424 ˜ࡈ

Over 2 months past due ʊཀಂ൴ཀՇ134 1,584 ˜ࡈ

  71,262 75,723

Receivables that were neither past due nor impaired 

relate to a number of customers for whom there was 

no recent history of default.

Receivables that were past due but not impaired relate 

to a number of independent customers that have a 

good track record with the Group. Based on past 

experience, the directors of the Company are of the 

opinion that no provision for impairment is necessary 

in respect of these balances and the balances are still 

considered recoverable.

18. Ꮠϗ൱ಛධʿᏐϗୃኽ
�ᚃ�
Ԩ͊ൖމʊࡈйא集ಯٙ࠽Ꮠϗ൱

ಛධʿᏐϗୃኽٙሪᙧʱؓνɨj

͊ཀಂʿ͊ಯٙ࠽Ꮠϗಛධၾ一Ԭೌڐ

ಂ˞াٙɽඎ܄˒有ᗫf

ʊཀಂШԨ͊ಯٙ࠽Ꮠϗಛධၾ一Ԭ

͉集團有Ԅλֻᐶাٙዹͭ܄˒有

ᗫf࣬ኽཀ᜕ֻٙd͉公司ԫႩމ

ˡఱ有ᗫഐቱЪ̈ಯ࠽ᅡ௪d˸ʿʥ

್Ⴉ̙މϗΫ༈ഃഐቱf
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19. PREPAYMENTS, DEPOSITS AND OTHER 
RECEIVABLES
  2016 2015

  二零一六年 二零一ʞ年

  HK$’ 000 HK$’ 000

  千港元 ɷಥʩ
 

Deposits paid to suppliers ΣԶᏐਠ˕˹ʘܲ331,086 803,298 ږ

Prepayments ཫ˹ಛධ 15,284 7,654

Other deposits and receivables Չ˼ܲږʿᏐϗಛධ 46,393 45,280

Impairment allowance of  ཫ˹ಛධʿՉ˼Ꮠϗ

 prepayments and   ಛධʘಯ࠽ᅡ௪

 other receivables  (8,458) (14,480)

  856,517 369,540

Portion classified as  ʱᗳڢމуಂܲږ

 non-current deposits  ʘ΅ (2,561) (3,277)

Current portion уಂ΅ 853,956 366,263

The  movement s  i n  impa i rmen t  a l l owance  o f 

prepayments and other receivables are as follows:

  2016 2015

  二零一六年 二零一ʞ年

  HK$’ 000 HK$’ 000

  千港元 ɷಥʩ
 

At beginning of the year 年27,112 14,480 ڋ

Impairment allowance  ʊᆽႩಯ࠽ᅡ௪ڝ�ൗ7�

 recognised (note 7)  1,850 240

Impairment losses  ʊᅡΫಯ࠽ᑦฦڝ�ൗ7�

 reversed (note 7)  (4,452) (12,635)

Written off as uncollectible ΪೌجϗΫϾቖ (3,420) (237)

At end of the year 年͋ 8,458 14,480

19. ཫ˹ಛධeܲږʿՉ˼Ꮠϗ
ಛධ

Ꮠϗ൱ಛධʿᏐϗୃኽٙಯ࠽ᅡ௪ᜊ

ਗνɨj
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19. PREPAYMENTS, DEPOSITS AND OTHER 
RECEIVABLES (continued)
Included in the above impairment al lowance of 

prepayments and other receivables is a provision 

for impaired prepayments and other receivables of 

HK$8,458,000 (2015: HK$14,480,000) with a carrying 

amount before provision of HK$8,458,000 (2015: 

HK$14,480,000). The impairment allowance was 

recognised based on the Group’s best estimate of 

amounts that are potentially uncollectible.

Except for the aforementioned prepayments and other 

receivables, none of the remaining balance is either 

past due or impaired. The financial assets included in 

the above not impaired balances relate to receivables 

for which there was no recent history of default.

Inc luded in the Group’s “Other depos i t s  and 

receivables” is a rental deposit of HK$1,200,000 

(2015: HK$1,066,000) and included in the Group’s 

“Prepayments” is prepaid rent of HK$2,539,000 (2015: 

Nil), placed with Silver Base (Holdings) Limited (“SBH”), 

a company controlled by Mr. Liang, an executive 

director and a substantial shareholder of the Company 

(note 33(d)). The rental deposit to SBH is unsecured, 

interest-free and is repayable at the end of the lease 

terms.

19. ཫ˹ಛධeܲږʿՉ˼Ꮠϗ
ಛධ�ᚃ�
ɪΐཫ˹ಛධʿՉ˼Ꮠϗಛධٙಯ࠽ᅡ

௪ʕdܼ̍ఱಯ࠽ཫ˹ಛධʿՉ˼Ꮠϗ

ಛධ�Չ͊Ъᅡ௪ٙሪࠦ8,458,000މ࠽

ಥʩ�二零一ʞ年j14,480,000ಥʩ��

Ъ̈8,458,000ಥʩ�二零一ʞ年j

14,480,000ಥʩ�ٙ ᅡ௪fಯ࠽ᅡ௪݊

࣬ኽ͉集團࿁̙ঐೌجϗΫږᕘٙ௰Գ

ПࠇϾᆽႩf

ৰɪࠑཫ˹ಛධʿՉ˼Ꮠϗಛධ̮dቱ

ɨഐቱ฿ೌགྷಂאಯ࠽f˸ɪԨೌಯ࠽

ഐቱږܼٙ̍הፄ༟ପၾڐಂԨೌ˞

াٙᏐϗಛධ有ᗫf

͉集團ʘ�Չ˼ܲږʿᏐϗಛධ�ʿ ͉

集團ʘ�ཫ˹ಛධ�ɦ йܼ̍π׳銀

基�集團�有限公司��銀基�集團��d一

股؇͛ࠅ˴ࡒ公司ੂБԫ͉͟

控Փٙ公司�ٙ ॡ༣ܲ1,200,000ږಥʩ

�二零一ʞ年j1,066,000ಥʩ�ʿ ཫ˹ॡ

ڝ��2,539,000ಥʩ�二零一ʞ年jೌږ

ൗ33(d)�fΣ銀基�集團�̞ ˹ʘॡ༣ܲ

ಂ限֣ߒॡʿ˸ࢹeеץתೌމږ

တࣛᎵᒔf
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20. CASH AND CASH EQUIVALENTS AND 
PLEDGED DEPOSITS
  2016 2015

  二零一六年 二零一ʞ年

  HK$’ 000 HK$’ 000

  千港元 ɷಥʩ
 

Cash and bank balances ତږʿ銀Бഐቱ 375,709 185,208

Less: Pledged deposit for  ಯjఱৄڦϗኽ൲ಛ

   a trust receipt loan    Ͼץתʘπಛ – (15,150)

Less: Pledged deposits  ಯjఱᏐ˹ୃኽϾ

   for bills payable    ץתʘπಛ (75,000) –

Cash and cash equivalents ତږʿତږഃ170,058 300,709 ي࠽

At the end of the reporting period, the cash and 

bank balances of the Group denominated in RMB 

amounted to  approx imate l y  HK$355 ,369 ,000 

(2015: approximately HK$153,439,000). RMB is not 

freely convertible into other currencies, however, 

under Mainland China’s Foreign Exchange Control 

Regulations and Administration of Settlement, Sale and 

Payment of Foreign Exchange Regulations, the Group 

is permitted to exchange RMB for other currencies 

through banks authorised to conduct foreign exchange 

business.

Cash at banks earns interest at floating rates based 

on daily bank deposit rates. The bank balances and 

pledged deposits are deposited with creditworthy 

banks with no recent history of default.

20. ତږʿତږഃي࠽˸ʿʊץת
πಛ

ତٙ࠽報ѓಂ͋d͉集團˸ɛ͏࿆ΐ

355,369,000ಥʩ�二މߒʿ銀Бഐቱږ

零一ʞ年j153,439,000ߒಥʩ�fɛ͏

࿆ʔ̙І͟г౬މՉ˼࿆f್Ͼd࣬

ኽʕ �̮ٙ䁩၍ଣૢԷ�ʿ �ഐ䁩eਯ

䁩ʿ˹䁩၍ଣ֛�d͉集團ᐏீࡘཀ

ᐏબᛆ銀Бਗ਼ɛ͏࿆г౬࿆̮މ˸ආБ

̮䁩ุਕf

銀Бତܲږӊ˚銀БᎷႅлଟٙओࢹ基

ᒃ՟лࢹf銀Бഐቱʿʊץתπಛ݊

πԨೌڐಂ༼ߒাϾڦᚑ݇ഹٙ銀

Бf
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21. TRADE AND BILLS PAYABLES
An aged analysis of the trade and bills payables as at 

the end of the reporting period, based on the invoice 

date, is as follows:

  2016 2015

  二零一六年 二零一ʞ年

  HK$’ 000 HK$’ 000

  千港元 ɷಥʩ
 

Within 1 month 一ࡈ˜ʫ 546,986 –

1 month to 3 months 一Їɧ716 75,000 ˜ࡈ

Over 3 months ɧࡈ˜˸ɪ 3,157 3,141

  625,143 3,857

The trade payables are non-interest-bearing and are 

normally settled on 90-day terms.

The bills payable are non-interest-bearing and with 365 

days settlement terms.

As at 31 March 2016, the Group’s bills payable 

of HK$615,000,000 (2015: Nil) were secured by 

the Group’s inventories with cost in aggregate of 

RMB427,352,000 (equivalent to HK$512,822,000) 

(2015: Nil) (note 17) and the Group’s pledged bank 

deposits of HK$75,000,000 (2015: Nil) (note 20).

21. Ꮠ˹൱ಛධʿᏐ˹ୃኽ
ಛධ報ѓಂ͋ܲ೯ୃ˚ಂٙᏐ˹൱

ʿᏐ˹ୃኽٙሪᙧʱؓνɨj

Ꮠ˹൱ಛධމеࢹʿ一ছ˸90˚މ限

ഐၑf

Ꮠ˹ୃኽމеࢹʿ有365˚ٙഐၑಂf

二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚d͉集團

615,000,000ಥʩ�二零一ʞ年jೌ�

ٙᏐ˹ୃኽ݊˸ϓ͉Υމɛ͏࿆

427,352,000ʩ�512,822,000ಥ

ʩ��二零一ʞ年jೌڝ��ൗ17 �ٙ ͉

集團πʿ75,000,000ಥʩ�二零一ʞ

年jೌڝ��ൗ20�ٙ ͉集團ʊץת銀Б

πಛץתމf
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22. DEPOSITS RECEIVED, OTHER PAYABLES 
AND ACCRUALS
  2016 2015

  二零一六年 二零一ʞ年

  HK$’ 000 HK$’ 000

  千港元 ɷಥʩ
 

Deposits from customers Σ܄˒ϗ՟ٙܲ70,157 110,288 ږ

Value-added tax payables Ꮠ˹ᄣ࠽ 97,624 68,268

Other payables Չ˼Ꮠ˹ಛධ 4,377 2,962

Accruals Ꮠࠋࠇව 28,255 26,867

  240,544 168,254

Other payables are non-interest-bearing and have an 

average term of three months.

22. ʊϗږࠈeՉ˼Ꮠ˹ಛධʿᏐ
වࠋࠇ

Չ˼Ꮠ˹ಛධމеࢹʿ̻ѩމಂɧࡈ

˜f
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23. INTEREST-BEARING BANK AND OTHER 
BORROWINGS
 2016 2015

 二零一六年 二零一ʞ年
 Contractual   Contractual
 interest rate   interest rate
 合約利率 Maturity HK$’ 000 Υߒлଟ Maturity HK$’ 000
 (%) 到期日 千港元 (%) Ցಂ˚ ɷಥʩ

Current
即期
Trust receipt loan – secured (note (a)) – – – LIBOR 2015 12,647
ൗ(a)�    +3.5%ڝ�ץתϗኽ൲ಛÑʊৄڦ
銀Бࡐ    
    Νุࢹװ
    ̋3.5%

Bank loan – secured (note (b)) 130% of 2016 222,000 – – –
銀Б൲ಛÑʊڝ�ץתൗ(b)� PBOC
 中國人民銀行
 利率之130%

Bank loans – unsecured (note (c)) – – – 120% of 2015 303,000
銀Б൲ಛÑೌڝ�ץתൗ(c)�    PBOC
    ʕɛ͏銀Б
    лଟʘ120%

Other loan – secured
 (note (d)) – – – 12 On demand 12,000
Չ˼൲ಛÑ有ڝ�ץתൗ(d)�     ᏐࠅӋ

Other loan – unsecured
 (note (e)) – – – 18 2015 126,250
Չ˼൲ಛÑೌڝ�ץתൗ(e)�

   222,000   453,897

൲࠾˼ვБʿՉࢹࠇ .23
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23. INTEREST-BEARING BANK AND OTHER 
BORROWINGS (continued)
Notes:

(a) As at 31 March 2015, the Group’s trust receipt loan 
denominated in United States dollars bore interest at 
a rate of LIBOR + 3.5% per annum. The Group’s trust 
receipt loan as at 31 March 2015 was secured by the 
Group’s pledged bank deposit of HK$15,150,000 (note 
20), and was supported by a guarantee provided by a 
bank in Mainland China.

(b) The Group’s bank loan denominated in RMB bore 
interest at a rate of 130% of PBOC per annum (2015: 
Nil) and would be repayable in April 2016. As at 31 
March 2016, the Group’s bank loan was secured by 
the Group’s inventories with cost in aggregate of 
RMB250,000,000 (equivalent to HK$300,000,000) (note 
17), and supported by corporate guarantees executed 
by the Company, a subsidiary of the Company and a 
related company of the Company.

(c) As at 31 March 2015, the Group’s bank loans 
denominated in RMB were unsecured, bore interest at a 
rate of 120% of PBOC per annum and were fully repaid 
in April 2015. The Group’s bank loans as at 31 March 
2015 were supported by corporate guarantees executed 
by the Company and a subsidiary of the Company.

(d) As at 31 March 2015, the Group’s other loan 
denominated in Hong Kong dollars bore interest at a 
rate of 12% per annum. The Group’s other loan as at 
31 March 2015 was secured by the Group’s investment 
property with a carrying amount of HK$6,711,000 as 
at 31 March 2015 (note 14) and was supported by a 
guarantee provided by a director of the Company.

 For the purpose of the above analysis, the Group’s 
other loan in the amount of HK$12,000,000 containing 
a repayment on demand clause was included within 
current interest-bearing bank and other borrowings.

 During the year ended 31 March 2016, the Group has 
fully repaid the other loan of HK$12,000,000 in May 
2015 after the disposal of the Group’s investment 
property. Further details of the disposal of the Group’s 
investment property are included in note 14 to the 
financial statements.

(e) As at 31 March 2015, the Group’s other loan 
denominated in RMB was unsecured, bore interest at 
a rate of 18% per annum and was fully repaid in April 
2015.

�൲�ᚃ࠾˼ვБʿՉࢹࠇ .23

ൗjڝ

(a) 二零一ʞ年ɧ˜ɧɤ一˚d͉集團
銀ࡐϗኽ൲ಛܲৄڦٙ࠽ʩΐߕ˸
БΝุ3.5̋ࢹװ%ʘ年лଟࢹࠇf͉
集團二零一ʞ年ɧ˜ɧɤ一˚ٙڦ
ৄϗኽ൲ಛ͉͟集團15,150,000ಥʩ
ٙʊץת銀Бπಛڝ�ൗ20�Ъץת˸
ʿʕɽٙ一ග銀БԶٙዄڭЪ
˕ܵf

(b) ͉集團˸ɛ͏࿆ٙ࠽ࠇ銀Б൲ಛܲʕ
ɛ͏銀Блଟʘ130%�二零一ʞ
年jೌ�ʘ年лଟࢹࠇ˸ʿ二零
一六年̬˜Ꮅᒔf二零一六年ɧ˜
ɧɤ一˚d͉集團ٙ銀Б൲ಛ͟ϓ͉
Υމɛ͏࿆250,000,000ʩ�
300,000,000ಥʩ�ٙ ͉集團πڝ�
ൗ17�Ъץתd˸ʿ͉͟公司e͉公司
一ගڝ᙮公司ʿ͉公司一ගᗫᑌ公司
Ъ˕ܵfڭᖦͭٙ公司ዄה

(c) 二零一ʞ年ɧ˜ɧɤ一˚d͉集團
˸ɛ͏࿆ٙ࠽ࠇ銀Б൲ಛץתೌމe
ܲʕɛ͏銀Блଟʘ120%ʘ年лଟ
二零一ʞ年̬˜ᅰᎵʿʊ˸ࢹࠇ
ᒔf͉集團二零一ʞ年ɧ˜ɧɤ一
˚ٙ銀Б൲ಛ͉͟公司ʿ͉公司一ග
Ъ˕ܵfڭᖦͭٙ公司ዄה᙮公司ڝ

(d) 二零一ʞ年ɧ˜ɧɤ一˚d͉集團
˸ಥʩٙ࠽ࠇՉ˼൲ಛܲ12%ٙ年
лଟࢹࠇf͉集團二零一ʞ年ɧ˜
ɧɤ一˚ٙՉ˼൲ಛ͉͟集團二零
一ʞ年ɧ˜ɧɤ一˚ሪࠦ6,711,000࠽
ಥʩٙҳ༟ي ʿ˸ץתൗ14�Ъڝุ�
͉公司一ΤԫԶٙዄڭЪ˕ܵf

 ఱɪࠑʱؓϾԊd͉集團12,000,000
ಥʩٙՉ˼൲ಛ�ʕ̍ўᏐࠅӋᎵ
ᒔٙૢಛ�ɗࠇɝಂࢹࠇ銀БʿՉ˼
൲f࠾

˟˚࿚Ї二零一六年ɧ˜ɧɤ一
年ܓd͉集團ʊί̈ਯ͉集團ٙҳ༟
二零一ʞ年ʞ˜ᅰᎵᒔܝุي
12,000,000ಥʩٙՉ˼൲ಛf有ᗫ̈
ਯ͉集團ҳ༟ุٙيආ一Ӊ༉ઋ༱
ৌਕ報ڝڌൗ14f

(e) 二零一ʞ年ɧ˜ɧɤ一˚d͉集團
˸ɛ͏࿆ٙ࠽ࠇՉ˼൲ಛץתೌމe
ܲ18%ٙ年лଟࢹࠇdԨʊ二零
一ʞ年̬˜ᅰᎵᒔf
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24. BOND PAYABLES
  2016 2015

  二零一六年 二零一ʞ年

  HK$’ 000 HK$’ 000

  千港元 ɷಥʩ
 

Bond payables – unsecured Ꮠ˹වՎ{ೌ13,997 ץת –

During the year, the Group issued bonds (the 

“2015 Bonds”) with an aggregate principal amount 

of HK$15,000,000, before related expenses of 

HK$2,175,000, to certain independent individuals. The 

2015 Bonds bear interest at rates ranging from 6% to 

7% per annum and will mature in the period from July 

2017 to December 2022. The interest will be repayable 

by the Group annually on the anniversary of the issue 

dates of the respective bonds and up to the maturity 

date.

Subsequent to the end of the reporting period, the 

Group issued a 7%-interest-bearing bond (the “2016 

Bond”) with principal amount of HK$51,300,000 to an 

independent entity, as further explained in note 39(b) 

to the financial statements.

24. Ꮠ˹වՎ

年ʫd͉集團Σ߰ʍዹͭɛɻ೯Бᐼ͉
ᗫ൬͜15,000,000ಥʩ�͊ϔৰމᕘږ
2,175,000ಥʩ�ʘවՎ��二零一ʞ年ව
Վ��f二零一ʞ年වՎܲʧ˷6%Ї7%

ʘ年лଟࢹࠇԨਗ਼二零一ɖ年ɖ˜Ї
二零二二年ɤ二˜ʘಂගʫՑಂf͉集
團ਗ਼ᗫවՎ೯Б˚ಂʘ年˚ӊ年
ᎵᒔлࢹdٜЇՑಂ˚މ˟f

d͉集團Σ一ගዹͭྼܝ報ѓಂ͋
೯Б͉ږᕘ51,300,000މಥʩٙ7%ࢹࠇ
වՎ��二零一六年වՎ��dආ一Ӊ༉ઋ
༱ৌਕ報ڝڌൗ39(b)f
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25. DEFERRED TAX
The movements in deferred tax liabilities during the 

year are as follows:

   Losses available
  Depreciation allowance for offsetting
  in excess of related against future
  depreciation taxable profits Total
  折舊免稅額 可用作抵銷未來 
  超過相關折舊 應課稅利潤之虧損 總計
  HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000
  ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩ

At 1 April 2014 二零一̬年̬˜一˚ 38 (38) –
Deferred tax charged/(credited)  年ʫฦूڌϔৰŊࠇ�ɝ�
 to the statement of profit or loss  ʘַධڝ�ൗ10�
 during the year (note 10)  (38) 38 –

At 31 March 2015, 1 April 2015  二零一ʞ年ɧ˜ɧɤ一˚e
 and 31 March 2016  二零一ʞ年̬˜一˚ʿ
  二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚ – – –

The Group has estimated tax losses arising in Hong 

Kong of HK$154,892,000 (2015: HK$233,935,000) 

that are available indefinitely for offsetting against 

future taxable profits of the companies in which the 

losses arose. The Group also has estimated tax losses 

arising in Mainland China of HK$624,150,000 (2015: 

HK$644,205,000) that will expire in one to five years 

for offsetting against future taxable profits of the 

companies in which the losses arose. Deferred tax 

assets in respect of tax losses arising in Hong Kong of 

approximately HK$154,892,000 (2015: approximately 

H K $ 2 3 3 , 9 3 5 , 0 0 0 )  a n d  M a i n l a n d  C h i n a  o f 

approximately HK$624,150,000 (2015: approximately 

HK$644,205,000) have not been recognised as they 

have arisen in certain subsidiaries that have been loss-

making for some time and it is not considered probable 

that taxable profits will be available against which the 

tax losses can be utilised.

25. ַධ
ַධࠋව年ʫʘᜊਗνɨj

͉ 集 團 ί ࠰ ಥ ପ ͛ ʘ П ࠇ  ධ ᑦ

ฦ154,892,000ಥʩ�二零一ʞ年j

233,935,000ಥʩ�̙ ೌ限ಂ͜Ъתቖ

ପ͛ᑦฦʘ公司ʘ͊ԸᏐሙлᆗf

͉集團͵有ίʕʫήପ͛ʘПࠇ

ධᑦฦ624,150,000ಥʩ�二零一ʞ年j

644,205,000ಥʩ�ਗ਼一Їʞ年ʫՑ

ಂd༈ഃධᑦฦίՑಂ̙͜ۃЪת

еପ͛有ᗫᑦฦʘ公司ٙ͊ԸᏐሙ

лᆗf͟༈ഃᑦฦɗԸІяᑦʊ有

一ࣛݬගʘ߰ʍڝ᙮公司d˲ʔႩމ

有̙ঐਗ਼Ꮠሙлᆗ͜תቖධᑦ

ฦd݂Ԩ͊ఱί࠰ಥପ͛ʘධᑦฦ

ߒ154,892,000ಥʩ�二零一ʞ年jߒ

233,935,000ಥʩ�ʿ ίʕɽପ͛ʘ

ධᑦฦ624,150,000ߒಥʩ�二零一ʞ

年j644,205,000ߒಥʩ�ᆽႩַධ

༟ପf
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25. DEFERRED TAX (continued)
Pursuant to the PRC Corporate Income Tax Law, a 

10% withholding tax is levied on dividends declared 

to foreign investors from the foreign investment 

enterprises establ ished in Mainland China. The 

requirement is effective from 1 January 2008 and 

applies to earnings after 31 December 2007. A lower 

withholding tax rate may be applied if there is a tax 

treaty between Mainland China and the jurisdiction 

of the foreign investors. For the Group, the applicable 

rate is 5% or 10%. The Group is therefore liable for 

withholding taxes on dividends distributed by those 

subsidiaries established in Mainland China in respect of 

earnings generated from 1 January 2008.

At 31 March 2016, no deferred tax has been 

recognised for withholding taxes that would be 

payable on the unremitted earnings that are subject 

to withholding taxes of the Group’s subsidiaries 

established in Mainland China. In the opinion of the 

directors, it is not probable that these subsidiaries will 

distribute such earnings in the foreseeable future after 

their assessment based on the factors which included 

the dividend policy and the level of capital and 

working capital required for the Group’s operation. 

The aggregate amount of temporary differences 

associated with investments in subsidiaries in Mainland 

China totalled approximately HK$58,051,000 (2015: 

HK$251,404,000) at 31 March 2016, for which 

the related deferred tax liabilities of approximately 

HK$5,805,000 (2015: HK$25,140,000) have not been 

recognised.

There are no income tax consequences attaching 

to the payment of dividends by the Company to its 

shareholders.

25. ַධ�ᚃ�
࣬ኽʕΆุהجdʕʫήϓ

ͭʘ̮༟ΆุΣྤ̮ҳ༟܁٫бʘ股ࢹ

ᅄϗ10%ʘཫϔf݊ධ֛І二零

零ɞ年一˜一˚ৎ͛ࣖdቇ͜二零零

ɖ年ɤ二˜ɧɤ一˚˸ܝପ͛ʘޮлf

ج᙮司הʕʫήၾ有ᗫྤ̮ҳ༟٫ࡊ

ᛆਜʘගࠈ有ਕ֛d̙ܲאۆ༰Э

ཫϔଟᖮfఱ͉集團ϾԊdቇ͜

ଟ10%א%5މfΪϤd͉集團ఱ

ʕʫήϓͭʘڝ᙮公司二零零ɞ年

一˜一˚˸ܝପ͛ʘޮлהʱݼʘ股ࢹ

ᖮॶཫϔf

二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚dԨೌఱ͉

集團ʕʫήϓͭʘڝ᙮公司ᖮ

ॶཫϔʘ͊䁩̈ޮлʘᏐሙཫϔ

ᆽႩַධfԫ࣬ኽܼ̍股݁ࢹഄ

˸ʿ͉集團ᐄ༶הცٙ༟ږʿᐄ༶༟

ࠑɪމdႩܝഃΪ९ϾආБ൙П̻˥ږ

ݼ᙮公司ί̙ཫԈ͊Ըʔ˄̙ঐʱڝ

有ᗫޮлf二零一六年ɧ˜ɧɤ一

˚d有ᗫʕʫήڝ᙮公司ʘҳ༟ʘ

ᅲࣛࢨମᐼᕘΥ58,051,000މߒಥ

ʩ�二零一ʞ年j251,404,000ಥʩ�d

ʕ5,805,000ߒಥʩ�二零一ʞ年j

25,140,000ಥʩ�ٙ වࠋᗫַධ

݊Ԩ͊ᆽႩٙf

͉公司ΣՉ股؇ݼ೯股ࢹdԨೌڝ有

Оהʘ؈ܝf
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26. SHARE CAPITAL
  

  2016 2015

  二零一六年 二零一ʞ年

  HK$’ 000 HK$’ 000

  千港元 ɷಥʩ
 

Authorised: ֛جj

 100,000,000,000   100,000,000,000股

  (2015: 100,000,000,000)   �二零一ʞ年j100,000,000,000股�

  ordinary shares of    ӊ股ࠦ0.1࠽ಥʩٙ౷ஷ股

  HK$0.1 each  10,000,000 10,000,000

Issued and fully paid: ʊ೯Бʿᖮԑj

 1,515,205,997   1,515,205,997股

  (2015: 1,349,205,997)   �二零一ʞ年j1,349,205,997股�

  ordinary shares of    ӊ股ࠦ0.1࠽ಥʩٙ౷ஷ股

  HK$0.1 each  151,521 134,921

26. ٰ͉
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26. SHARE CAPITAL (continued)
A summary of the movements in the Company’s issued 

share capital is as follows:

   Number  Share

   of shares Issued premium

   in issue capital account Total

   已發行 已發行 股份
   股份數目 股本 溢價賬 總計
  Notes  HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000

ൗ  ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩڝ  

At 1 April 2014 二零一̬年̬˜一˚  1,354,749,997 135,475 485,148 620,623

Repurchase of shares ᒅΫ股΅ (a) (5,544,000) (554) (5,060) (5,614)

At 31 March 2015 and 二零一ʞ年ɧ˜ɧɤ一˚

 1 April 2015  ʿ二零一ʞ年̬˜一˚  1,349,205,997 134,921 480,088 615,009

Placement of new shares ৣਯอ股΅ (b) 166,000,000 16,600 200,860 217,460

Share issue expenses 股΅೯Б൬͜  – – (5,441) (5,441)

   166,000,000 16,600 195,419 212,019

At 31 March 2016 二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚  1,515,205,997 151,521 675,507 827,028

26. ٰ �͉ᚃ�
͉公司ʊ೯Б股͉ٙᜊਗ฿ࠅνɨj
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26. SHARE CAPITAL (continued)
Notes:

(a) During the year ended 31 March 2015, the Company 

repurchased its own ordinary shares on the Hong Kong 

Stock Exchange. All ordinary shares repurchased during 

the year ended 31 March 2015 were cancelled, and 

the issued share capital of the Company was reduced 

by the par value of the repurchased ordinary shares 

so cancelled. The premium of HK$5,060,000 paid for 

the repurchase of the ordinary shares was charged to 

the share premium account. An amount equivalent 

to the par value of the ordinary shares cancelled was 

transferred to the capital redemption reserve as set out 

in the consolidated statement of changes in equity.

(b) On 27 July 2015, the Company entered into a placing 

agreement with a placing agent, pursuant to which 

the Company has agreed to place up to 276,493,999 

new ordinary shares of the Company of HK$0.1 each 

through the placing agent at HK$1.31 per share.

 On 7 August 2015, 166,000,000 ordinary shares of 

HK$0.1 each were issued for cash at HK$1.31 per share 

pursuant to the placing agreement dated 27 July 2015 

for a total cash consideration, before related expenses, 

of HK$217,460,000.

Share options

Details of the Company’s share option scheme and the 

share options issued under the scheme are included in 

note 27 to the financial statements.

26. ٰ �͉ᚃ�
ൗjڝ
(a) ࿚Ї二零一ʞ年ɧ˜ɧɤ一˚˟年

ᒅΫ͉Ԓʘהʹಥᑌ࠰d͉公司ܓ
౷ஷ股fה有࿚Ї二零一ʞ年ɧ˜
ɧɤ一˚˟年ܓᒅΫʘ౷ஷ股ʊʚൗ
ቖdϾ͉公司ʘʊ೯Б股͉ʊܲהᒅ
ΫԨʊൗቖʘ౷ஷ股ٙࠦ࠽Ͼಯˇf
ఱᒅΫ౷ஷ股Ͼʊ˹ٙ๐ᄆ5,060,000

ಥʩʊ股΅๐ᄆሪʕϔৰfνΥԻ
ᛆूᜊਗהڌ༱dഃʊൗቖ౷ஷ
股ࠦ࠽ʘږᕘʊᔷᅡɝ༟͉ᛙΫᎷ௪f

(b) 二零一ʞ年ɖ˜二ɤɖ˚d͉公司
ၾৣਯ˾ଣৣͭࠈਯᙄdኽϤd͉
公司ʊΝจீཀৣਯ˾ଣܲӊ股1.31

ಥʩৣਯ௰ε276,493,999股͉公司ӊ
股ࠦ0.1࠽ಥʩʘอ౷ஷ股f

二零一ʞ年ɞ˜ɖ˚d166,000,000 

股ӊ股ࠦ0.1࠽ಥʩʘ౷ஷ股ɗ࣬ኽ˚
ಂމ二零一ʞ年ɖ˜二ɤɖ˚ʘৣਯ
ᙄܲӊ股1.31ಥʩʘᄆࣸ೯Б˸ϗ
՟ତږdᐼତږ˾ᄆ�͊ϔৰᗫ൬
217,460,000ಥʩfމ�͜

ᒅ股ᛆ
͉公司ʘᒅ股ᛆࠇྌʿ࣬ኽ༈ࠇྌ೯Б

ʘᒅ股ᛆٙ༉ઋ༱ৌਕ報ڝڌൗ27f
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27. SHARE OPTION SCHEME
The Company operates a share option scheme (the 

“Scheme”) for the purpose of providing incentives and 

rewards to eligible participants who contribute to the 

success of the Group’s operations. Eligible participants 

of the Scheme include the Company’s directors, 

including executive directors, non-executive directors, 

independent non-executive directors, a substantial 

shareholder of the Company and other employees 

of the Group. The Scheme became effective on 20 

February 2009 and, unless otherwise cancelled or 

amended, will remain in force for 10 years from that 

date.

The maximum number of unexercised share options 

currently permitted to be granted under the Scheme 

is an amount equivalent, upon their exercise, to 10% 

of the shares of the Company in issue at any time. 

The maximum number of shares issuable under share 

options to each eligible participant in the Scheme 

within any 12-month period is limited to 1% of the 

shares of the Company in issue at any time. Any 

further grant of share options in excess of this limit is 

subject to shareholders’ approval in a general meeting.

Share options granted to a director, chief executive or 

substantial shareholder of the Company, or to any of 

their associates, are subject to approval in advance by 

the independent non-executive directors. In addition, 

any share options granted to a substantial shareholder 

or an independent non-executive director of the 

Company, or to any of their associates, in excess of 

0.1% of the shares of the Company in issue at any 

time and with an aggregate value (based on the price 

of the Company’s shares at the date of grant) in 

excess of HK$5 million, within any 12-month period, 

are subject to shareholders’ approval in advance in a 

general meeting.

27. ᒅٰᛆࠇྌ
͉公司ண有ᒅ股ᛆࠇྌ��༈ࠇྌ��˸ ᆤ

Ꮈʿཇᑽ࿁͉集團ᐄ༶ʘϓఱЪ্̈ᘠ

ٙΥ༟ࣸਞၾ٫f༈ࠇྌٙΥ༟ࣸਞၾ

٫ܼ͉̍公司ԫ�ܼ̍ੂБԫeڢ

ੂБԫeዹͭੂڢБԫ�e͉公司

ྌࠇf༈ࡰ྇˼股؇ʿ͉集團Չࠅ˴

二零零ɘ年二˜二ɤ˚ৎ͛ࣖdৰڢΪ

Չ˼ࡡΪൗቖࠈࡌאdщۆ༈ࠇྌІ

༈˚ৎࠇɤ年ʫ有ࣖf

࣬ኽ༈ࠇྌdତࣛᐏࡘબ̈ٙ͊БԴᒅ

股ᛆᐏБԴࣛ௰εഃ͉公司ʔࣛ

ʊ೯Б股΅ٙ10%f༈ࠇྌٙӊΤΥ༟

ࣸਞၾ٫ίОɤ二ࡈ˜ಂගʫΪᒅ股

ᛆ̙ᐏ೯Бٙ股΅dʔ൴ཀ͉公司

Оࣛගٙʊ೯Б股΅ٙ1%f߰ආ一

Ӊબ̈൴ཀϤ限ᕘٙᒅ股ᛆd股؇

ɽึɪᐏ股؇ҭࡘf

ɭΣ͉公司ԫe௰৷Б݁ɛࠅ˴אࡰ

股؇־אഃٙОᑌᖩɛɻબʚᒅ股

ᛆd̀ԫᐏዹͭੂڢБԫٙҭ

ಂගʫΣ˜ࡈОɤ二ࡊfϤ̮dࡘ

͉公司ٙ˴ࠅ股؇אዹͭੂڢБԫא

ഃٙОᑌᖩɛɻબʚٙᒅ股ᛆdऒ־

ʿ͉公司Оࣛගٙʊ೯Б股΅൴ཀ

0.1%ʿ͉ܲ公司股΅બ̈˚ٙᄆ

ۆ൴གྷ5ϵຬಥʩd࠽ၑٙᐼࠇࣸ

股؇ɽึɪԫᐏ股؇ҭࡘf
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27. SHARE OPTION SCHEME (continued)
The offer of a grant of share options may be accepted 

within 5 business days from the date of offer, upon 

payment of a nominal consideration of HK$1 in total 

by the grantee. The exercise period of the share 

options granted is determinable by the directors, and 

commences after a certain vesting period and ends on 

a date which is not later than 10 years from the date 

of offer of the share options or the expiry date of the 

scheme, if earlier.

The exercise price of the share options is determinable 

by the directors, but may not be less than the highest 

of (i) the nominal value of the Company’s shares; 

(ii) the Hong Kong Stock Exchange closing price of 

the Company’s shares on the date of offer of the 

share options; and (iii) the average Hong Kong Stock 

Exchange closing price of the Company’s shares for the 

five business days immediately preceding the date of 

offer.

Share options do not confer rights on the holders to 

dividends or to vote at shareholders’ meetings.

27. ᒅٰᛆࠇྌ�ᚃ�
બ̈ᒅ股ᛆ̙ٙߒࠅ̈༈ߒࠅ˚

ৎʞࡈᐄุ˚ʫʚ˸ટॶdϾוબɛ

˕˹ᐼᕘ1ಥʩЪމᅄό˾ᄆfબ̈

ٙᒅ股ᛆٙБԴಂ͟ԫᔾ֛dԨ߰

ʍᓥ᙮ಂཀܝකЇબ̈ᒅ股ᛆ˚ಂܝ

ʔ൴ཀɤ年אЇ༈ࠇྌٙՑಂ �̊˸༰

Ϙމ٫�ഐҼf

ᒅ股ᛆٙБԴᄆ͟ԫᔾ֛dઓʔ̙Э

΅i(ii)͉公司股࠽ࠦٙ΅公司股͉(i)

ϗٙהʹಥᑌ࠰ಂί˚ߒࠅᒅ股ᛆٙ

̹ᄆiʿ(iii)͉公司股΅ၡટߒࠅ˚ಂ

ѩϗ̹̻ٙהʹಥᑌ࠰ᐄุ˚ίࡈʞۃ

ᄆ�˸௰৷މ٫�f

ᒅ股ᛆԨʔረʚՉܵ有ɛᐏݼ股אࢹ

股؇ɽึɪҳୃٙᛆлf
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27. SHARE OPTION SCHEME (continued)
The following share options were outstanding under 

the Scheme during the year:

 2016 2015

 二零一六年 二零一ʞ年

  Weighted  Weighted

  average  average

  exercise  Number exercise  Number

  price of options price of options

  加權平均 購股權 ̋ᛆ̻ѩ ᒅ股ᛆ

  行使價 數目 БԴᄆ ᅰͦ

  HK$ ’ 000 HK$ ’ 000

  per share  per share

  每股港元 千股 ӊ股ಥʩ ɷ股
 

At beginning of the year 年75,584 3.102 – – ڋ

Granted during the year 年ʫબ̈ 1.09 134,900 – –

Cancelled during the year 年ʫൗቖ – – 3.102 (74,559)

Lapsed during the year 年ʫ̰ࣖ 1.09 (28,700) 3.102 (1,025)
     

At end of the year 年͋ 1.09 106,200 – –
     

27. ᒅٰᛆࠇྌ�ᚃ�
年ʫd࣬ኽ༈ࠇྌ֠͊БԴٙᒅ股ᛆν
ɨj
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27. SHARE OPTION SCHEME (continued)
The exercise prices and exercise periods of the share 
options outstanding as at 31 March 2016 are as 
follows:

Number of options Exercise price Exercise period
 購股權數目 行使價 行使期
 ‘000 HK$ per share
 千股 每股港元

 21,240 1.09 22 April 2016 to 21 April 2021
   二零一六年̬˜二ɤ二˚Ї
   二零二一年̬˜二ɤ一˚
 21,240 1.09 22 April 2017 to 21 April 2021
   二零一ɖ年̬˜二ɤ二˚Ї
   二零二一年̬˜二ɤ一˚
 21,240 1.09 22 April 2018 to 21 April 2021
   二零一ɞ年̬˜二ɤ二˚Ї
   二零二一年̬˜二ɤ一˚
 21,240 1.09 22 April 2019 to 21 April 2021
   二零一ɘ年̬˜二ɤ二˚Ї
   二零二一年̬˜二ɤ一˚
 21,240 1.09 22 April 2020 to 21 April 2021
   二零二零年̬˜二ɤ二˚Ї
   二零二一年̬˜二ɤ一˚

 106,200

The fair value of the share options granted during the 
year was HK$58,081,000 (HK$0.43 each), of which 
the Group recognised a share option expense of 
HK$18,667,000 during the year ended 31 March 2016.

During the year ended 31 March 2015, 1,025,000 
share options, which were granted by the Company 
during the year ended 31 March 2013, were lapsed 
and upon receiving the consent from the relevant 
grantees of the Company’s share options, 74,558,500 
share options, which were granted by the Company 
during the year ended 31 March 2013, were cancelled 
by the Company with the related share option 
expense of HK$31,796,000 recognised immediately 
to the Group’s profit or loss during that year upon 
cancellation.

27. ᒅٰᛆࠇྌ�ᚃ�
二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚֠͊БԴᒅ

股ᛆٙБԴᄆʿБԴಂνɨj

ܓ࿚Ї二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚˟年
બ̈ٙᒅ股ᛆٙ公̻ᄆ58,081,000މ࠽
ಥʩ�ӊ股0.43ಥʩ�dϾ͉集團ʊఱϤ
ܓ࿚Ї二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚˟年
ᆽႩᒅ股ᛆ൬͜18,667,000ಥʩf

࿚Ї二零一ʞ年ɧ˜ɧɤ一˚˟年
࿚d1,025,000股ᒅ股ᛆ�ɗ͉公司ܓ
Ї二零一ɧ年ɧ˜ɧɤ一˚˟年ܓʫ
બ̈�ʊ̰ࣖdϾ՟͉公司ᒅ股ᛆ
ʘᗫוબɛٙΝจܝd͉公司ʊൗቖ
74,558,500股ᒅ股ᛆ�ɗ͉公司࿚Ї
二零一ɧ年ɧ˜ɧɤ一˚˟年ܓʫબ
̈�Ͼᗫᒅ股ᛆ൬͜31,796,000ಥʩ
ʊൗቖܝί༈年ᎇуί͉集團ʘฦू
ᆽႩf
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27. SHARE OPTION SCHEME (continued)
The fair value of equity-settled share options granted 

during the year was estimated as at the date of grant 

using the binomial option pricing model, taking into 

account the terms and conditions upon which the 

options were granted. The following table lists the 

inputs to the model used:

Dividend yield (%) 股ࢹଟ(%) 0.00

Expected volatility (%) ཫಂتష(%) 46.94

Historical volatility (%) ዝ̦تష(%) 46.94

Risk-free interest rate (%) ೌࠬᎈлଟ(%) 1.13

Expected life of options (year) ཫಂᒅ股ᛆ有ࣖಂ�年� 6.00

Share price as at the valuation date  П࠽˚ಂٙ股ᄆ�ӊ股ಥʩ� 1.09

 (HK$ per share)

The expected life of the options is based on the 

management’s estimation and is not necessari ly 

indicative of the exercise patterns that may occur. The 

expected volatility reflects the assumption that the 

historical volatility is indicative of future trends, which 

may also not necessarily be the actual outcome.

No other feature of the opt ions granted was 

incorporated into the measurement of fair value.

At the end of the reporting period, the Company had 

106,200,000 share options outstanding under the 

Scheme. The exercise in full of the outstanding share 

options would, under the present capital structure 

of the Company, result in the issue of 106,200,000 

additional ordinary shares of the Company and 

additional share capital of HK$10,620,000 and share 

premium of HK$105,138,000 (before related issuance 

expenses).

At the date of approval of these financial statements, 

the Company had 105,600,000 share opt ions 

outstanding under the Scheme, which represented 

approximately 7.0% of the Company’s shares in issue 

as at that date.

27. ᒅٰᛆࠇྌ�ᚃ�
年ʫબ̈ٙ˸ᛆूഐၑʘᒅ股ᛆٙ公̻

ᄆ࠽ɗબ̈˚ಂԴ͜二ධόಂᛆ֛ᄆ

ᅼόПࠇdԨࠇʿબ̈ᒅ股ᛆٙૢಛʿ

ૢfɨڌΐ̈˾ɝᅼόٙਞᅰj

ཫಂᒅ股ᛆ有ࣖಂɗ基၍ଣᄴٙПࠇ

ʿʔ一֛˾̙ڌঐ̈ତٙБԴᅼόfཫ

ಂتషˀ݈ཀֻتష̙ܸͪ͊ԸԐැٙ

ணdϤண͵͊̀ၾྼყഐ؈ୌf

dԨೌ̋ɝʊબ̈ᒅ股ࣛ࠽ඎ公̻ᄆࠇ

ᛆٙՉ˼तᅄf

ྌ有ࠇ報ѓಂ͋d͉公司࣬ኽ༈

106,200,000股֠͊БԴٙᒅ股ᛆf࣬

ኽ͉公司ͦٙۃ股͉ݖd͊֠ࡊБ

Դٙᒅ股ᛆᐏᅰБԴdਗ਼ΪϾ೯Б

106,200,000股͉公司ᕘ̮౷ஷ股ʿପ

͛ᕘ̮股͉10,620,000ಥʩ˸ʿ股΅๐

ᄆ105,138,000ಥʩ�͊ϔৰᗫ೯Б൬

͜�f

ಂd͉公司˚ٙࡘᐏҭڌϤഃৌਕ報

࣬ኽ༈ࠇྌ有105,600,000股֠͊БԴ

ٙᒅ股ᛆd͉公司༈˚ٙʊ೯

Б股΅7.0%ߒf
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28. RESERVES
The amounts of the Group’s reserves and the 

movements therein for the current and prior years are 

presented in the consolidated statement of changes in 

equity of the financial statements.

(i) The Group’s capital reserve represents the 

differences between the nominal value of the 

shares issued by the Company and the aggregate 

of the share capital of the subsidiaries acquired 

upon the group reorganisation prior to the listing 

of the Company’s shares.

(ii) In accordance with the PRC Company Law, the 

Company’s subsidiaries registered in the PRC 

are required to appropriate 10% of the annual 

statutory profit after tax (after offsetting any prior 

years’ losses) to the statutory surplus reserve. 

When the balance of the reserve fund reaches 

50% of the entity’s registered capital, any further 

appropriation is optional. The statutory surplus 

reserve can be utilised to offset prior years’ losses 

or to increase capital. However, the balance of 

the statutory surplus reserve must be maintained 

at a minimum of 25% of registered capital after 

such usages.

28. Ꮇ௪
͉集團͉年ܓʿཀֻ年ٙܓᎷ௪ږᕘʿ

Չᜊਗઋر༱ৌਕ報ڌʫٙΥԻᛆू

ᜊਗڌf

(i) ͉集團ٙ༟͉Ꮇ௪ܸ͉公司ʊ೯

Б股΅ࠦ࠽ၾ͉公司股΅ɪ̹

᙮公ڝϗᒅٙהܝ集團ࠠଡ଼ٙۃ

司ٙ股͉ᐼࢨٙ࠽ᕘf

(ii) ࣬ኽʕ公司جd͉公司ʕൗ

جܓ᙮公司̀ਗ਼10%年ڝٙ̅

֛ৰܝлᆗ�תቖཀֻ年ٙܓ

Оᑦฦܝ�ᔷᅡЇޮ֛جቱ公ጐ

ഐቱ༺Ցྼٙൗ̅ږfᎷ௪ږ

༟͉ٙ50%ࣛd͉公司̙፯Ъ

̈Оᕘ̮ᅡ˹fޮ֛جቱ公ጐږ

̙͜Ъתቖཀֻ年ٙܓᑦฦאᄣ

̋༟͉f್Ͼdޮ֛جቱ公ጐ͜ږ

Ъɪ͜ࠑܝdഐቱ̀މܵڭʔ

ൗ̅༟͉ٙ25%fˇ



208

S i l v e r  B a s e  G r o u p  H o l d i n g s  L i m i t e d  •  A n n u a l  R e p o r t  2 0 1 6

NOTES TO FINANCIAL STATEMENTS
財務報表附註

31 March 2016 二零一六年三月三十一日

29. NOTES TO THE CONSOLIDATED 
STATEMENT OF CASH FLOWS

Major non-cash transactions

(a) During the year ended 31 March 2016, the Group 

has confiscated the Property as the settlement 

from a customer for a bi l l s receivable of 

HK$5,555,000, as further detailed in note 16 to 

the financial statements. Accordingly, a portion 

of the purchase consideration of the Property of 

HK$5,555,000 resulted in no cash outflow during 

the year ended 31 March 2016.

(b) During the year ended 31 March 2015, the Group 

has bought back inventories from a distributor at 

the purchase consideration of HK$143,088,000, 

including the value-added tax of HK$52,958,000. 

The purchase consideration of the inventories 

bought back by the Group resulted in no 

cash outflow during the year ended 31 March 

2015 as all of the purchase consideration was 

offset with the Group’s trade receivables of 

HK$143,088,000.

(c) During the year ended 31 March 2015, provision 

for reinstatement cost of HK$2,718,000 was 

capitalised as leasehold improvements under 

property, plant and equipment.

29. ΥԻତݴږඎ表附註

ʹږତڢࠅ˴
(a) ࿚Ї二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚

˟年ܓd͉集團ʊӚϗ༈ุي˸ഐ

一Τ5,555,000ٙ˒܄ಥʩᏐϗ

ୃኽdආ一Ӊ༉ઋ༱ৌਕ報ڝڌ

ൗ16fΪϤd༈ุٙي΅ᒅ൯

˾ᄆ5,555,000ಥʩԨೌˏߧ࿚Ї

二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚˟年ܓ

ʫʘତ̈ݴږf

(b) ࿚Ї二零一ʞ年ɧ˜ɧɤ一˚

˟年ܓd͉集團Σ一ΤቖਠΫ

ᒅπdᒅ˾ᄆ143,088,000މ

ಥʩdܼ̍ᄣ࠽52,958,000ಥ

ʩf͉集團Ϋᒅπʘᒅ˾ᄆԨ

࿚Ї二零一ʞ年ɧ˜ɧɤ一ߧˏೌ

˚˟年ܓʫʘତ̈ݴږdΪމΌ

ᒅ˾ᄆʊၾ͉集團ٙᏐϗ൱

ቖfתהಛධ143,088,000ಥʩ

(c) ࿚Ї二零一ʞ年ɧ˜ɧɤ一˚

˟年ܓd2,718,000ಥʩٙూࡌϓ

͉ᅡ௪ʊ༟͉ʷЪุيeᅀגʿண

௪ɨٙॡ༣ุيༀࡌf
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30. PLEDGE OF ASSETS
Details of the Group’s assets pledged for securing bank 

and other borrowings and banking facilities during the 

year are included in notes 14, 17, 20, 21 and 23 to the 

financial statements.

31. OPERATING LEASE ARRANGEMENTS

As lessee 

The Group leases certain of its office premises, 

warehouses, and staff quarters under operating lease 

arrangements.  Leases for properties are negotiated for 

terms ranging from 6 months to 5 years and 3 months.

At 31 March 2016, the Group had total future 

minimum lease payments under non-cancellable 

operating leases falling due as follows:

  2016 2015

  二零一六年 二零一ʞ年

  HK$’ 000 HK$’ 000

  千港元 ɷಥʩ
 

Within one year 一年ʫ 24,889 24,783

In the second to  ୋ二年Їୋʞ年

 fifth years, inclusive  �ܼ̍҈Շ年� 24,866 4,144

  49,755 28,927

30. ༟ପץת
͉集團͉年ܓఱᐏ銀БʿՉ˼࠾൲

ʿ銀Бፄ༟ץתה༟ପٙ༉ઋ༱͉ৌ

ਕ報ڝڌൗ14e17e20e21ʿ23f

31. ᐄ༶ॡ༣τર
Ъוމॡɛ
͉集團࣬ኽᐄ༶ॡ༣τર̈ॡ߰ʍ፬公

f有ٸʈࡰe零ਯֳʿࢫࡑeהఙ܃

ᗫุيʘॡ༣ܲʧ˷6ࡈ˜Ї5年3ࡈ˜

ʘॡಂආБᆻਠf

二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚d͉集團࣬

ኽʔ̙ൗቖᐄ༶ॡ༣ՑಂࣛᏐ˹ٙ͊

Ը௰Эॡ༣ಛධᐼᕘٙ༉ઋνɨj
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32. COMMITMENTS
In addition to the operating lease commitments 

detai led in note 31 above, the Group had the 

following capital commitments and inventory purchase 

commitments at the end of the reporting period:

Capital commitments  2016 2015

資本承擔  二零一六年 二零一ʞ年

  HK$’ 000 HK$’ 000

  千港元 ɷಥʩ
 

Contracted, but not provided for: ʊߒࠈШ͊ᅡ௪j

Capital contribution  Ꮠ˹ʚʕྼʘ̈༟

 payable to PRC entities  30,259 2,368

Acquisition of items of property, ᒅໄุيeᅀגʿண௪ධͦ

 plant and equipment  3,663 –

  33,922 2,368

Inventory purchase  2016 2015

 commitments  二零一六年 二零一ʞ年

購買存貨承擔  HK$’ 000 HK$’ 000

  千港元 ɷಥʩ
 

Within one year 一年ʫ 2,687,832 9,812,179

In the second to  ୋ二年Їୋʞ年

 fifth years, inclusive  �ܼ̍҈Շ年� 5,989,815 8,091,262

Over five years ʞ年˸ɪ 5,852,567 6,316,987

  14,530,214 24,220,428

ዄו .32
ৰɪ˖ڝൗ31ה༉ٙࠑᐄ༶ॡ༣וዄ

̮d͉集團報ѓಂ͋有˸ɨ༟͉וዄ

ʿᒅ൯πוዄj
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33. RELATED PARTY TRANSACTIONS
(a) In addition to the transactions detailed elsewhere 

in these financial statements, the Group had 

the following material transaction with a related 

party during the year:

   2016 2015

   二零一六年 二零一ʞ年

  Note HK$’ 000 HK$’ 000

ൗڝ    千港元 ɷಥʩ
 

SBH: 銀基�集團�j

 Rental expenses  ॡ༣൬͜ (i) 6,394 6,394

Note:

(i) The rental expenses of a staff quarter were 

charged by SBH based on mutually agreed terms 

at a fixed monthly amount of HK$533,000 (2015: 

HK$533,000). In the opinion of the directors 

of the Company, the rental expenses were 

determined by reference to the prevailing market 

rental of comparable premises. The transactions 

constitute continuing connected transactions 

under the Listing Rules.

33. ᗫᑌ˙ʹ
(a) ৰ͉ৌਕ報ڌՉ˼ʱה༉ٙࠑ

˙ၾᗫᑌܓ年͉d͉集團̮ʹ

ಀආБ˸ɨࠠɽʹj

ൗjڝ

(i) 一ࡰࡈʈٙٸॡ༣൬͜ɗ͟
銀基�集團�࣬ ኽʝΝจٙૢ
ಛdܲӊ˜ո֛ږᕘ533,000މ

ಥʩ�二零一ʞ年j533,000ಥ
ʩ�ϗ՟f͉公司ԫႩމdॡ
༣ක˕ɗਞϽ̙ˢ༰ุٙيۃ
̹ఙॡږϾᔾ֛f有ᗫʹϓ
ɪ̹ۆɨٙܵᚃᗫஹʹf
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33. RELATED PARTY TRANSACTIONS 
(continued)
(b) Other transactions with related parties:

(i) During the year ended 31 March 2012, 

the Group formed 17 l imited l iabi l i ty 

partnerships established in the PRC (the 

“Partnerships”) with certain its employees 

(the “Employees”) via a trust arrangement. 

On 1 November 2011, the Company, 

S i lver Base Trading and Development 

(Shenzhen) Co. Limited (“SBTS”) and Mr. 

Liang Guosheng, the brother of Mr. Liang, 

an executive director and a substantial 

shareholder of the Company, and also 

the director of two subsidiaries of the 

Company, entered into a trust agreement 

(the “Trust Agreement”) regarding the 

investments in the Partnerships. Pursuant to 

the Trust Agreement, Mr. Liang Guosheng 

held 2% equity interest in each of the 

Partnerships on behalf of SBTS as at 31 

March 2015 and 2016. Further details of 

the Trust Agreement are set out in note 41 

to the financial statements.

33. ᗫᑌ˙ʹ�ᚃ�

(b) ၾᗫᑌ˙ٙՉ˼ʹj

(i)  ࿚ Ї 二 零 一 二 年 ɧ ˜

ɧɤ一˚˟年ܓd͉集團ீ

ཀৄڦτરၾՉ߰ʍ྇ࡰ

��༈ഃ྇��ࡰʕϓͭ17

ග有限பΥΆ �ุ�Υ

Άุ��f二零一一年ɤ一

˜一˚d͉公司e銀基൱

೯࢝�ଉέ�有限公司��銀基

൱೯࢝�ଉέ���ʿ ௷

 公司ੂБԫ͉މ־͛�

Ҕdߤ股؇͛ٙࠅ˴ࡒ

Ԩ˲ዄ͉公司Շගڝ᙮公

司ٙԫ�ఱҳ༟ΥΆ

ุϾৄڦͭࠈᙄৄڦ��

ᙄ��f࣬ኽৄڦᙄd二

零一ʞ年ʿ二零一六年ɧ˜

ɧɤ一˚d௷͛˾ڌ

銀基൱೯࢝�ଉέ�ܵ 有

ΥΆุٙ2%股͉ᛆूfڦ

ৄᙄٙආ一Ӊ༉ઋ༱ৌ

ਕ報ڝڌൗ41f



213

S i l v e r  B a s e  G r o u p  H o l d i n g s  L i m i t e d  •  A n n u a l  R e p o r t  2 0 1 6 銀 基 集 團 控 股 有 限 公 司  •  二 零 一 六 年 報

NOTES TO FINANCIAL STATEMENTS
財務報表附註

31 March 2016 二零一六年三月三十一日

33. RELATED PARTY TRANSACTIONS 
(continued)
(b) O the r  t r ansac t i ons  w i th  r e l a ted pa r t i e s : 

(continued)

(ii) As at 31 March 2016, a related company of 

the Company, which is beneficially owned 

by Mr. Liang, has provided a guarantee in 

favour of a bank in the PRC for the Group’s 

bank loan of HK$222,000,000 as at 31 

March 2016.

As at 31 March 2015, a director of the 

Company had provided a guarantee in 

favour of a financial institution in Hong 

Kong for an other loan granted to the 

Group of HK$12,000,000 as at 31 March 

2015. The other loan was fully repaid by 

the Group during the year ended 31 March 

2016.

Details of the Group’s bank and other 

borrowings are set out in note 23 to the 

financial statements.

(c) Commitments with a related party:

As disclosed in note 33(a), the Group has rental 

commitments with SBH of HK$7,200,000 (2015: 

HK$6,394,000) under non-cancellable operating 

leases falling due within one year (2015: within 

one year).

33. ᗫᑌ˙ʹ�ᚃ�

(b) ၾᗫᑌ˙ٙՉ˼ʹj�ᚃ�

(ii) 二零一六年ɧ˜ɧɤ一
˚d一ග͛͟ྼूኹ有
ʘ͉公司ᗫᑌ公司ఱ͉集團
˚二零一六年ɧ˜ɧɤ一
222,000,000ಥʩʘ銀Бމ
൲ಛΣ一ගʕٙ銀БԶ
ዄڭf

二零一ʞ年ɧ˜ɧɤ一 
˚d͉公司一ΤԫΣ࠰ಥ
一ගږፄዚԶዄڭᜫ͉
集團ᐏબ二零一ʞ年ɧ˜
ɧɤ一˚12,000,000މಥʩ
ʘՉ˼൲ಛf͉集團ʊ࿚
Ї二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚
˟年ܓʫᅰᎵᒔ༈അՉ˼
൲ಛf

 ͉集團ٙ銀БʿՉ˼࠾൲ٙ
༉ઋ༱ৌਕ報ڝڌൗ23f

(c) ၾᗫᑌ˙ٙוዄj 

༐νڝൗ33(a)מהᚣd͉集團࣬
ኽ一年ʫ�二零一ʞ年j一年ʫ�
Ցಂٙʔ̙ൗቖᐄ༶ॡ༣Ͼၾ銀
基�集團�有7,200,000ಥʩ�二零
一ʞ年j6,394,000ಥʩ�ٙ ॡ༣ו
ዄf
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33. RELATED PARTY TRANSACTIONS 
(continued)
(d) Outstanding balances with related parties:

(i) The amounts due to directors included in 

the Group’s current liabilities are unsecured, 

interest-free and have no fixed terms of 

repayment.

(ii) The amounts  due to re la ted par t i e s 

represented a payable to a key management 

p e r s o n n e l  o f  H K $ 1 6 0 , 0 0 0  ( 2 0 1 5 : 

HK$1,116,000) and a payable to SBH of 

nil (2015: HK$3,197,000). The balances 

included in the Group’s current liabilities are 

unsecured, interest-free and have no fixed 

terms of repayment.

(iii) Details of the Group’s rental deposit and 

prepaid rent placed with SBH as at the end 

of the reporting period are disclosed in note 

19 to the financial statements.

33. ᗫᑌ˙ʹ�ᚃ�

(d) ၾᗫᑌ˙֠͊Ꮅᒔٙഐቱj

(i) ͉集團ʘݴਗࠋවܼ̍Ꮠ˹
ԫಛධd༈അಛධתೌމ
ʿೌո֛ᒔಛಂfࢹeеץ

(ii) Ꮠ˹ᗫᑌ˙ಛධ˾ڌᏐ˹
一Τ˴ࠅ၍ଣɛࡰʘಛධ
160,000ಥʩ�二零一ʞ年j
1,116,000ಥʩ�ʿ Ꮠ˹銀
基�集團�ʘಛධމ �ೌ二零
一ʞ年j3,197,000ಥʩ�f
͉集團ʘݴਗࠋවܼ̍ʘ
ᗫഐቱץתೌމeеࢹʿೌ
ո֛ᒔಛಂf

(iii) ͉集團報ѓಂ͋π銀基
�集團�ٙ ॡ༣ܲږʿཫ˹ॡ
ൗ19ڝڌৌਕ報༉ઋٙږ

ᚣfמ
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31 March 2016 二零一六年三月三十一日

33. RELATED PARTY TRANSACTIONS 
(continued)
(e) Compensation of key management personnel of 

the Group:

  2016 2015

  二零一六年 二零一ʞ年

  HK$’ 000 HK$’ 000

  千港元 ɷಥʩ
 

Salaries, allowances and  ᑚږeݵ൨ʿྼيлू

 benefits in kind  30,124 35,029

Pension scheme  ৗ;၅лࠇྌԶಛ

 contributions  594 596

Equity-settled share  ˸ᛆूഐၑʘᒅ股ᛆ൬͜

 option expense  6,677 19,123

  37,395 54,748

The balance includes emoluments of Ms. Luo Li, 

the spouse of Mr. Liang, of HK$2,247,000 (2015: 

HK$2,470,000). Further details of directors’ 

emoluments are included in note 8 to the 

financial statements.

33. ᗫᑌ˙ʹ�ᚃ�

(e) ͉集團˴ࠅ၍ଣɛࡰ報ཇj

有ᗫഐቱܼ̍ᖯڵɾɻމ־�
͛ٙৣਅ�ٙ ᑚཇ2,247,000ಥʩ
�二零一ʞ年j2,470,000ಥʩ�f
ԫཇٙږආ一Ӊ༉ઋ༱ৌਕ
報ڝڌൗ8f



216

S i l v e r  B a s e  G r o u p  H o l d i n g s  L i m i t e d  •  A n n u a l  R e p o r t  2 0 1 6

NOTES TO FINANCIAL STATEMENTS
財務報表附註

31 March 2016 二零一六年三月三十一日

34. FAIR VALUE OF FINANCIAL INSTRUMENTS
At the end of the reporting period, the carrying 

amounts of the Group’s f inanc ia l  inst ruments 

approximate to their fair values.

The fair values of the financial assets and liabilities are 

included at the amount at which the instrument could 

be exchanged in a current transaction between willing 

parties, other than in a forced or liquidation sale. The 

following methods and assumptions were used to 

estimate the fair values:

The fair values of trade receivables, bills receivable, 

current portion of deposits and other receivables, cash 

and cash equivalents, pledged deposits, trade payables, 

bills payable, other payables and accruals, amounts 

due to directors and related parties, bank advance for 

discounted bills and interest-bearing bank and other 

borrowings approximate to their carrying amounts 

largely due to the short term maturities of these 

instruments.

The fair values of the non-current portion of deposits 

and bond payables have been calculated by discounting 

the expected future cash flows using rates currently 

available for instruments on similar terms, credit risk 

and remaining maturities, which approximate to their 

carrying amounts.

࠽ፄʈՈʘʮ̻ᄆږ .34
ፄʈՈٙሪࠦږ報ѓಂ͋d͉集團ʘ

f߰࠽ၾՉ公̻ᄆ࠽

༈ʈՈ˸࠽වʘ公̻ᄆࠋፄ༟ପʿږ

Іᗴʹ �̇Ͼڢ੶ࠗאᆵቖਯ�ۃ

ʿج˙ᕘɝሪfɨΐږʹɨʘ̙ʹ

ணɗ͜Пࠇ公̻ᄆ࠽j

Ꮠϗ൱ಛධeᏐϗୃኽeܲږʿՉ˼

Ꮠϗಛධʘуಂ΅eତږʿତږഃ࠽

˹ಛධeᏐπಛeᏐ˹൱ץתeʊي

ୃኽeՉ˼Ꮠ˹ಛධʿᏐࠋࠇවeᏐ˹

ԫʿᏐ˹ᗫᑌ˙ಛධe銀Б൨ତୃኽ

ྦಛd˸ʿࢹࠇ銀БʿՉ˼࠾൲ٙ公̻

ᄆ࠽ၾՉሪࠦ߰࠽d˴݊ࠅΪމவԬ

ʈՈٙՑಂࣛග༰f

уಂ΅ʿᏐ˹වՎٙ公̻ᄆڢʘږܲ

൲ࠬᎈʿቱɨՑಂڦd݊༶͜ૢಛe࠽

ࣛගٙ߰ʈՈʘͦۃቇ͜лଟਗ਼ཫಂ

͊Ըତݴږඎ൨ତϾࠇၑdϾ有ᗫ公̻

ᄆ࠽ၾ有ᗫධͦʘሪࠦ߰࠽f
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35. FINANCIAL INSTRUMENTS BY CATEGORY
The carrying amounts of each of the categories of 

financial instruments as at the end of the reporting 

period are as follows:

 Loans and receivables

 貸款及應收款項
  2016 2015

  二零一六年 二零一ʞ年
  HK$’ 000 HK$’ 000

  千港元 ɷಥʩ
 

Trade receivables Ꮠϗ൱ಛධ 23,013 1,155

Bills receivable Ꮠϗୃኽ 48,249 74,613

Financial assets included in  ࠇɝཫ˹ಛධeܲږ
 prepayments, deposits   ʿՉ˼Ꮠϗಛධٙ
 and other receivables  ږፄ༟ପ 46,393 41,491

Pledged deposits ʊץתπಛ 75,000 15,150

Cash and cash equivalents ତږʿତږഃ170,058 300,709 ي࠽

  493,364 302,467

 Financial liabilities at 

 amortised cost

 按攤銷成本列賬的金融負債
  2016 2015

  二零一六年 二零一ʞ年
  HK$’ 000 HK$’ 000

  千港元 ɷಥʩ
 

Trade payables Ꮠ˹൱ಛධ 10,143 3,857

Bills payable Ꮠ˹ୃኽ 615,000 –

Financial liabilities included  ࠇɝʊϗږࠈeՉ˼Ꮠ˹
 in deposits received, other   ಛධʿᏐࠋࠇවٙ
 payables and accruals  ږፄࠋව 70,312 29,829

Bank advance for discounted bills 銀Б൨ତୃኽྦಛ 28,800 73,540

Interest-bearing bank and other ࢹࠇ銀БʿՉ˼
 borrowings  ࠾൲ 222,000 453,897

Bond payables Ꮠ˹වՎ 13,997 –

Due to related parties Ꮠ˹ᗫᑌ˙ಛධ 160 4,313

Due to directors Ꮠ˹ԫಛධ 1,251 28,872

  961,663 594,308

ፄʈՈٙᗳйږ .35
ᗳйږፄʈՈ報ѓಂ͋ٙሪࠦ࠽ν
ɨj
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36. TRANSFERS OF FINANCIAL ASSETS
At 31 March 2016, the Group discounted certain bills 

receivable (the “Discounted Bills”) with a carrying 

amount of HK$28,800,000 (2015: HK$73,540,000) to 

banks in Mainland China for cash. In the opinion of 

the directors of the Company, the Group has retained 

the substantial risks and rewards, which include default 

risks relating to the Discounted Bills, and accordingly, 

it continued to recognise the full carrying amount of 

the Discounted Bills and the respective bank advance 

for discounted bills. Subsequent to the discounting, 

the Group does not retain any rights on the use of 

the Discounted Bills, including sale, transfer or pledge 

of the Discounted Bills to any other third parties. 

The aggregate carrying amount of bank advance for 

discounted bills recognised due to the Discounted Bills 

was HK$102,826,000 (2015: HK$112,021,000) as at 

31 March 2016.

37. LITIGATION
In December 2013, one distributor of the Group (the 

“Plaintiff”) filed a claim to a District People’s Court in 

the PRC (the “PRC District People’s Court”) against one 

of the Group’s subsidiaries in the PRC in relation to the 

Group’s obligation to buy back certain inventories from 

the Plaintiff (the “Claim”). The Plaintiff demanded the 

purchase consideration and related compensation from 

the Group of RMB20.1 million (equivalent to HK$24.1 

million) in total.

According to a judgement dated 25 August 2015 

issued by the PRC District People’s Court, the Group 

was liable to buy back certain inventories from the 

Plaintiff with a total consideration of RMB18.9 million 

(equivalent to HK$22.7 million). The Group has filed 

an appeal for such judgement to the PRC District 

People’s Court in September 2015. According to a 

judgement dated 7 January 2016 issued by the PRC 

District People’s Court, the appeal from the Group was 

dismissed and the original judgement dated 25 August 

2015 was sustained.

ፄ༟ପᔷږ .36
二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚d͉集
團Σʕʫήʘ銀Б൨ତ߰ʍሪࠦ
28,800,000ಥʩ�二零一ʞ年jމ࠽
73,540,000ಥʩ�ʘᏐϗୃኽ��൨ତୃ
ኽ��˸ ϗ՟ତږf͉公司ԫႩމd͉
集團ڭवഒɽ΅ࠬᎈʿΫ報�ܼ̍有
ᗫ൨ତୃኽʘ༼ࠬߒᎈ�dΪϤՉᘱᚃ
ᆽႩ൨ତୃኽʘΌሪࠦ࠽ʿᗫٙ
銀Б൨ତୃኽྦಛf൨ତܝd͉集團
ԨೌڭवԴ͜൨ତୃኽʘОᛆл�̍
ܼΣОୋɧ˙̈ਯeᔷᜫאሯץ൨ତ
ୃኽ�f二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚d
Ϊމ൨ତୃኽϾᆽႩʘ銀Б൨ତୃኽྦ
ಛʘᐼሪࠦ102,826,000މ࠽ಥʩ�二零
一ʞ年j112,021,000ಥʩ�f

37. ൡத
二零一ɧ年ɤ二˜d͉集團一Τቖ
ਠࡡ��ѓɛ��ఱ͉集團ΣࡡѓɛΫᒅ߰
ʍπٙபίʕήਜɛ͏ج৫��ʕ
ήਜɛ͏ج৫��࿁͉集團ʕٙՉ
ʕ一ගڝ᙮公司̈͡॰��༈͡॰��f
Ӌ͉集團˕˹Υɛ͏࿆20.1ࠅѓɛࡡ

ϵຬʩ�24.1ϵຬಥʩ�ٙ ᒅ˾
ᄆʿᗫሦᎵf

࣬ኽʕήਜɛ͏ج৫הб˚ಂމ
二零一ʞ年ɞ˜二ɤʞ˚ٙкӔd͉集
團ΣࡡѓɛΫᒅ߰ʍπdᐼ˾ᄆމ
ɛ͏࿆18.9ϵຬʩ�22.7ϵຬಥ
ʩ�f͉集團ʊ二零一ʞ年ɘ˜ఱ༈
кӔΣʕήਜɛ͏ج৫̈ɪൡf࣬
ኽʕήਜɛ͏ج৫הб˚ಂމ二零
一六年一˜ɖ˚ٙкӔd͉集團̈ٙ
ɪൡჶΫԨၪܵ˚ಂމ二零一ʞ年ɞ
˜二ɤʞ˚ٙࡡкf
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37. LITIGATION (continued)
At the date of approval of these financial statements, 

the Group and the Plaintiff are under the negotiation 

for the buy back arrangement of the inventories and 

the Group has not bought back any inventories from 

the Plaintiff. The directors of the Company are in the 

opinion that adequate provision has been made in the 

financial statements to cover any potential liabilities 

arising from the Claim.

38. FINANCIAL RISK MANAGEMENT 
OBJECTIVES AND POLICIES
The Group’s principal financial instruments comprise 

interest-bearing bank and other borrowings, bond 

payables and cash and short term deposits. The main 

purpose of these financial instruments is to finance 

the Group’s operations. The Group has various other 

financial assets and liabilities such as trade receivables, 

bills receivable, deposits and other receivables, trade 

payables, bills payable, other payables and accruals, 

bank advance for discounted bills and amounts due to 

related parties and directors, which arise directly from 

its operations.

The main risks arising from the Group’s financial 

instruments are interest rate risk, foreign currency risk, 

credit risk and liquidity risk. The board of directors 

reviews and agrees policies for managing each of these 

risks and they are summarised below.

37. ൡத�ᚃ�
ࡡಂd͉集團ၾ˚ࡘᐏҭڌৌਕ報͉
ѓɛ͍ఱΫᒅ有ᗫπආБᆻਠdϾ͉
集團֠͊ΣࡡѓɛΫᒅОπf͉公
司ԫႩމʊৌਕ報ڌʕఱ༈͡॰̙
ঐପ͛ٙОᆑίࠋවЪ̈ԑᅡ௪f

38. 財務ࠬᎈ၍ଣͦᅺʿ݁ഄ

͉集團ٙ˴ږࠅፄʈՈܼ̍ࢹࠇ銀Бʿ

Չ˼࠾൲eᏐ˹වՎ˸ʿତږʿಂπ

ಛf༈ഃږፄʈՈٙ˴͜ࠅ͉݊މ集

團ٙᐄ༶ᘪ集༟ږf͉集團有၇Չ˼

ಛධeᏐවdνᏐϗ൱ࠋፄ༟ପʿږ

ϗୃኽeܲږʿՉ˼ᏐϗಛධdᏐ˹൱

ಛධeᏐ˹ୃኽeՉ˼Ꮠ˹ಛධʿᏐ

වe銀Б൨ତୃኽྦಛ˸ʿᏐ˹ᗫࠋࠇ

ᑌ˙ʿԫಛධd˲ѩٜટ͟Չᐄ༶ุ

ਕପ͛f

͉͟集團ٙږፄʈՈପ͛ٙ˴ࠬࠅᎈމ

лଟࠬᎈe̮࿆ࠬᎈeڦ൲ࠬᎈʿݴਗ

༟ࠬږᎈfԫึᄲቡʿ֛有ᗫ၍ଣ

༈ഃࠬᎈٙ݁ഄd༉ઋ฿ࠑνɨf
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38. FINANCIAL RISK MANAGEMENT 
OBJECTIVES AND POLICIES (continued)

Interest rate risk

The Group’s exposure to the risk of changes in market 

interest rates relates primarily to the Group’s interest-

bearing bank and other borrowings with floating 

interest rates. The contractual interest rates and terms 

of repayment of the interest-bearing bank and other 

borrowings of the Group are set out in note 23 to 

these financial statements.

A reasonably possible increase in 50 basis points (2015: 

50 basis points) in interest rates would have decreased 

profit before tax of the Group by HK$1,110,000 

(2015: increased loss before tax of the Group by 

HK$1,578,000) during the year and there would be 

no material impact on the Group’s equity (excluding 

retained profits).

Foreign currency risk

The Group has transactional currency exposures. Such 

exposures arise from sales or purchases by operating 

units in currencies other than the units’ functional 

currencies. For Hong Kong operations, all sales and 

purchases transactions are settled in Hong Kong dollars 

or United States dollars. Meanwhile, most of the sales 

and purchase transactions in the PRC operations are 

settled in RMB. Accordingly, the transactional currency 

exposures of the Group are not significant. The Group 

has not entered into any hedging transaction to reduce 

the Group’s exposure to foreign currency risk in this 

regard.

A reasonably possible appreciation of 5% (2015: 5%) of 

the exchange rate of the Hong Kong dollar against RMB 

would have no significant effect on the profit before tax 

of the Group during the year (2015: no significant effect 

on the loss before tax of the Group) and there would be 

no material impact on the Group’s equity.

38. 財務ࠬᎈ၍ଣͦᅺʿ݁ഄ
�ᚃ�
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38. FINANCIAL RISK MANAGEMENT 
OBJECTIVES AND POLICIES (continued)
Credit risk

Credit risk arises mainly from the risk of counterparties 

defaulting on the terms of their agreements. The 

carrying amounts of cash and cash equivalents, 

pledged deposits, trade receivables, bills receivable, 

and deposits and other receivables represent the 

Group’s maximum exposure to credit risk in relation to 

financial assets.

The Group monitors the exposure to credit risk on an 

ongoing basis, and credit evaluations are performed 

on customers requiring credit over a certain amount. 

In addition, receivable balances are monitored on an 

ongoing basis and the Group has launched a series 

of plans to manage the credit risk of customers, 

further details are set out in note 18 to these financial 

statements. Provision are made for certain balances 

past due when management considers the loss from 

non-performance by these counterparties is likely. 

The credit risk on cash and bank balances is low as 

those balances are placed with reputable financial 

institutions.

At the end of the reporting period, the Group had 

certain concentration of credit risk as over 25% of 

the Group’s trade and bills receivables were due 

from the Group’s five customers (2015: no significant 

concentrations of credit risk).

Further quantitative data in respect of the Group’s 

exposure to credit risk arising from trade and bills 

receivables are disclosed in note 18 to the financial 

statements.

38. 財務ࠬᎈ၍ଣͦᅺʿ݁ഄ
�ᚃ�
൲ࠬᎈڦ
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38. FINANCIAL RISK MANAGEMENT 
OBJECTIVES AND POLICIES (continued)
Liquidity risk
The Group’s objective is to maintain a balance between 

continuity of funding and flexibility through the 

use of interest-bearing bank and other borrowings, 

bond payables and trade finance faci l it ies. The 

Group’s financing activities are managed centrally 

by maintaining an adequate level of cash and cash 

equivalents to f inance the Group’s operat ions. 

The Group also ensures the availabil ity of bank 

credit facilities to address any short term funding 

requirements.

The maturity profile of the Group’s financial liabilities 

as at the end of the reporting period, based on 

contractual undiscounted payments, is as follows:

  2016

 二零一六年
  On demand

  or less than  

  1 year 1 to 5 Over 

  應要求或 years 5 years Total

  一年內 一至五年 五年以上 總計
  HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000

  千港元 千港元 千港元 千港元

Trade payables Ꮠ˹൱ಛධ 10,143 – – 10,143

Bills payable Ꮠ˹ୃኽ 615,000 – – 615,000

Financial liabilities  ࠇɝʊϗږࠈeՉ˼
 included in deposits  Ꮠ˹ಛධʿᏐࠇ
 received, other payables  ࠋවٙږፄࠋව
 and accruals  70,312 – – 70,312

Bank advance for  銀Б൨ତୃኽྦಛ
 discounted bills  28,800 – – 28,800

Interest-bearing bank and ࢹࠇ銀БʿՉ˼
 other borrowings  ࠾൲ 222,629 – – 222,629

Bond payables Ꮠ˹වՎ 1,000 8,100 11,750 20,850

Due to related parties Ꮠ˹ᗫᑌ˙ಛධ 160 – – 160

Due to directors Ꮠ˹ԫಛධ 1,251 – – 1,251

  949,295 8,100 11,750 969,145

38. 財務ࠬᎈ၍ଣͦᅺʿ݁ഄ
�ᚃ�
ᎈࠬږਗ༟ݴ
͉集團ٙͦᅺ݊ீཀԴ͜ࢹࠇ銀БʿՉ
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༟ܵٙږᚃʿᅁʘග̻ٙፅf͉集
團集ʕ၍ଣፄ༟ݺਗʿீཀܵڭԑ˥
̻ٙତږʿତږഃ͉މي࠽集團ٙᐄ༶
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ፄࠋව報ѓಂ͋ٙՑಂઋرνɨj
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38. FINANCIAL RISK MANAGEMENT 
OBJECTIVES AND POLICIES (continued)

Liquidity risk (continued)

The maturity profile of the Group’s financial liabilities 

as at the end of the reporting period, based on 

contractual undiscounted payments, is as follows: 

(continued)

 2015

 二零一ʞ年

  On demand

  or less than  

  1 year 1 to 5 Over 

  ᏐࠅӋא years 5 years Total

  一年ʫ 一Їʞ年 ʞ年˸ɪ ᐼࠇ

  HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000

  ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩ

Trade payables Ꮠ˹൱ಛධ 3,857 – – 3,857

Financial liabilities  ࠇɝʊϗږࠈeՉ˼

 included in deposits  Ꮠ˹ಛධʿᏐࠇ

 received, other payables   ࠋවٙږፄࠋව

 and accruals  29,829 – – 29,829

Bank advance for  銀Б൨ତୃኽྦಛ

 discounted bills  73,540 – – 73,540

Interest-bearing bank and  ࢹࠇ銀БʿՉ˼

 other borrowings*  ࠾൲* 462,225 – – 462,225

Due to related parties Ꮠ˹ᗫᑌ˙ಛධ 4,313 – – 4,313

Due to directors Ꮠ˹ԫಛධ 28,872 – – 28,872

  602,636 – – 602,636

38. 財務ࠬᎈ၍ଣͦᅺʿ݁ഄ
�ᚃ�
�ᎈ�ᚃࠬږਗ༟ݴ
͉集團ܲΥ͊ߒ൨ତ˹ಛږᕘࠇၑٙ
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38. FINANCIAL RISK MANAGEMENT 
OBJECTIVES AND POLICIES (continued)

Liquidity risk (continued)
* As at 31 March 2015, included in interest-bearing bank 

and other borrowings are other loan of HK$12,000,000 

containing a repayment on demand clause giving 

the lender the unconditional right to call the loan 

at any time and therefore, for the purpose of the 

above maturity profile, the amount is classified as “on 

demand”.

 Notwithstanding the above repayment on demand 

clause, the directors of the Company do not believe 

that the other loan will be called in its entirety within 

12 months, and they consider that the other loan will 

be repaid in accordance with the maturity date as 

set out in the agreement. This evaluation was made 

considering: the financial position of the Group at the 

date of approval of the financial statements; and the 

lack of events of default. In accordance with the terms 

of the other loan, the maturity term at 31 March 2015 

is HK$12,000,000 repayable in 2019.

38. 財務ࠬᎈ၍ଣͦᅺʿ݁ഄ
�ᚃ�
�ᎈ�ᚃࠬږਗ༟ݴ
銀ࢹࠇ二零一ʞ年ɧ˜ɧɤ一˚d *

БʿՉ˼࠾൲ʕܼ̍12,000,000ಥʩ
ٙՉ˼࠾൲d༈അՉ˼࠾൲̍ўᏐ
Ӌᒔಛٙૢಛdഗʚ൲ಛɛ̙ࠅ
ОࣛගϗΫ൲ಛٙೌૢᛆлdΪ
ϤdఱɪࠑՑಂʱؓϾԊd༈അږᕘ
ɗʱᗳމ�ᏐࠅӋ�f

 ኋ၍πίɪٙࠑᏐࠅӋᒔಛૢಛd
͉公司ԫڦ༈അՉ˼࠾൲ਗ਼ʔึ
މഃႩ־ʫᅰϗΫdϾ˜ࡈ12
༈അՉ˼࠾൲ਗ਼࣬ኽᙄה༱ʘՑಂ
˚ᎵᒔfЪϤ൙ПࣛʊϽᅇ˸ɨධj
͉集團͉ৌਕ報ڌᐏҭࡘ˚ʘৌ
ਕًرiʿӚ有༼ߒԫf࣬ኽ༈അ
Չ˼࠾൲ٙૢಛd࿚Ї二零一ʞ年ɧ
˜ɧɤ一˚ٙՑಂૢಛމ二零一ɘ
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38. FINANCIAL RISK MANAGEMENT 
OBJECTIVES AND POLICIES (continued)
Capital management
The pr imary object ives of the Group’s capi ta l 

management are to safeguard the Group’s ability to 

continue as a going concern and to maintain healthy 

capital ratios in order to support its business and 

maximise the shareholders’ value.

The Group manages its capital structure and makes 

adjustments to it in light of changes in economic 

conditions and the risk characteristics of the underlying 

assets. To maintain or adjust the capital structure, 

the Group may adjust the dividend payment to 

shareholders, return capital to shareholders or issue 

new shares. No changes were made in the objectives, 

policies or processes for managing capital during the 

years ended 31 March 2016 and 31 March 2015.

The Group monitors capital using a gearing ratio, 

which is net debt divided by the total capital plus 

net debt. Net debt includes interest-bearing bank 

and other borrowings, trade payables, bills payable, 

deposits received, other payables and accruals, bank 

advance for discounted bills, bond payables and 

amounts due to related parties and directors less cash 

and cash equivalents. Total capital represents equity 

attributable to ordinary equity holders of the Company.

39. EVENTS AFTER THE REPORTING PERIOD
(a) On 27 April 2016, the Group entered into a sale 

and purchase agreement with an independent 

individual to dispose of the Property for a cash 

consideration of RMB9,400,000 (equivalent to 

HK$11,280,000).  This transaction is expected to 

be completed by end of June 2016.

(b) Subsequent to the end of the reporting period, 

the Group issued the 2016 Bond with principal 

amount of HK$51,300,000 to an independent 

entity. The 2016 Bond bears interest at 7% per 

annum and will mature in 2019. 

38. 財務ࠬᎈ၍ଣͦᅺʿ݁ഄ
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39. 報ѓಂܝԫධ
(a) 二零一六年̬˜二ɤɖ˚d͉

集團ၾ一Τዹͭɛɻͭࠈ൯ር
ᙄd˸ɛ͏࿆9,400,000ʩ�
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(b) 報ѓಂ͋ܝd͉集團Σ一ගዹͭ
ྼ೯Б͉ږᕘ51,300,000މಥ
ʩٙ二零一六年වՎf二零一六年
වՎܲ7%ʘ年лଟࢹࠇԨਗ਼二
零一ɘ年Ցಂf
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40. STATEMENT OF FINANCIAL POSITION OF 
THE COMPANY
Information about the statement of financial position 

of the Company at the end of the reporting period is as 

follows:

 

  2016 2015

  二零一六年 二零一ʞ年
  HK$’ 000 HK$’ 000

  千港元 ɷಥʩ
 

NON-CURRENT ASSET 非流動資產

Investments in subsidiaries ڝ᙮公司ٙҳ༟ 711,944 492,345

CURRENT ASSETS 流動資產

Cash and cash equivalents ତږʿତږഃ664 1,540 ي࠽

CURRENT LIABILITY 流動負債

Accruals Ꮠࠋࠇව 244 454

NET CURRENT ASSETS 流動資產淨值 1,296 210

TOTAL ASSETS LESS  總資產減

 CURRENT LIABILITIES  流動負債 713,240 492,555

NON-CURRENT LIABILITY 非流動負債

Bond payables Ꮠ˹වՎ 13,997 –

Net assets ༟ପଋ492,555 699,243 ࠽

EQUITY 權益

Issued capital ʊ೯Б股͉ 151,521 134,921

Reserves Ꮇ௪ 547,722 357,634

Total equity ᛆूᐼᕘ 699,243 492,555

40. ͉ʮ̡ٙ財務ًر表

有ᗫ͉公司報ѓಂ͋ٙৌਕًٙڌر

༟ࣘνɨj
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40. STATEMENT OF FINANCIAL POSITION OF 
THE COMPANY (continued)
Note:

A summary of the Company’s reserves is as follows:

   Share  Capital Share

   premium Capital redemption option Accumulated

   account reserve reserve reserve losses Total

   股份溢價賬 資本儲備 資本贖回儲備 購股權儲備 累計虧損 總額
   HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000 HK$’ 000

   ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩ ɷಥʩ

At 1 April 2014 二零一̬年̬˜一˚ 485,148 229,208 1,000 87,698 (434,543) 368,511

Loss for the year and 年ʫᑦฦʿ年ʫΌࠦ
 total comprehensive  ᑦฦᐼᕘ
 loss for the year  – – – – (37,613) (37,613)

Equity-settled share ˸ᛆूഐၑʘᒅ股ᛆτર
 option arrangements  – – – 31,796 – 31,796

Share options lapsed and ᒅ股ᛆ̰ࣖʿൗቖ
 cancelled  – – – (119,494) 119,494 –

Repurchase of shares ᒅΫ股΅ (5,060) – 554 – (554) (5,060)

At 31 March 2015 and 二零一ʞ年ɧ˜ɧɤ一˚
 1 April 2015  ʿ二零一ʞ年̬˜一˚ 480,088 229,208 1,554 – (353,216) 357,634

Loss for the year and 年ʫᑦฦʿ年ʫΌࠦ
 total comprehensive  ᑦฦᐼᕘ
 loss for the year  – – – – (23,998) (23,998)

Equity-settled share ˸ᛆूഐၑʘᒅ股ᛆτર
 option arrangements  – – – 18,667 – 18,667

Issue of shares ೯Б股΅ 200,860 – – – – 200,860

Share issue expense 股΅೯Б൬͜ (5,441) – – – – (5,441)

At 31 March 2016 二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚ 675,507 229,208 1,554 18,667 (377,214) 547,722

The Company’s capital reserve represents the excess of 

the net book values of the subsidiaries acquired pursuant 

to the group reorganisation over the nominal value of the 

Company’s shares issued in exchange therefor.

The share option reserve comprises the fair value of share 

options granted which are yet to be exercised, as further 

explained in the accounting policy for share-based payments 

in note 2.4 to the financial statements. The amount will either 

be transferred to the share premium account when the related 

options are exercised, or be transferred to accumulated losses 

should the related options expire or be forfeited.

40. ͉ʮ̡ٙ財務ًر表�ᚃ�

ൗjڝ

͉公司Ꮇ௪ٙ฿ࠅνɨj

͉公司ٙ༟͉Ꮇ௪ܸ࣬ኽ集團ࠠଡ଼הϗᒅٙ
౬՟͉公司ʊ೯Бה൴̈࠽᙮公司ሪࠦଋڝ
股΅ࠦٙ࠽ʱf

ᒅ股ᛆᎷ௪ܼ̍ʊબ̈Ш֠͊БԴᒅ股ᛆٙ
公̻ᄆ࠽dආ一Ӊ༉ઋৌਕ報ڝڌൗ2.4

有ᗫ˸股΅˹ಛٙึ݁ࠇഄʫႭf有ᗫಛ
ධਗ਼ᗫᒅ股ᛆᐏБԴࣛᔷᅡЇ股΅๐ᄆ
ሪdࡊאᗫ股ᛆ֣တאӚϗࣛۆᔷᅡЇ
ଢ଼ࠇᑦฦf
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財務報表附註

31 March 2016 二零一六年三月三十一日

41. PARTICULARS OF PRINCIPAL 
SUBSIDIARIES
Particulars of the Company’s principal subsidiaries are 

as follows:

   Percentage

   of equity

 Place of Issued attributable

 incorporation/ ordinary share/ to the Company

 registration registered Direct Indirect

 and operations paid-up capital 本公司應佔

Name 註冊成立╱ 已發行普通股╱ 股權百分比 Principal activities

名稱 註冊及經營地點 已註冊繳足資本 直接 間接 主要業務

Fast Boom Holdings British Virgin US$1 – 100 Investment holding

 Limited* Islands/Hong Kong (2015: US$1)   ҳ༟控股

Ԙ控股有限公司* ߵ᙮ၪဧԯ໊ࢥŊ࠰ಥ 1ߕʩ
  �二零一ʞ年j
�ʩߕ1  

Richmind International Limited* British Virgin US$1 100 – Investment holding

బܠყ有限公司* Islands/Hong Kong (2015: US$1)   ҳ༟控股

ʩߕಥ 1࠰Ŋࢥ᙮ၪဧԯ໊ߵ 
  �二零一ʞ年j
�ʩߕ1  

Silver Base Investment Hong Kong HK$1 – 100 Trading of red wine

 Development Limited ࠰ಥ (2015: HK$1)   ৢߎ൱

銀基ҳ༟೯࢝有限公司  1ಥʩ

  �二零一ʞ年j

  1ಥʩ�

Silver Base International Hong Kong HK$2 – 100 International distribution

 Development Co. Limited ࠰ಥ (2015: HK$2)    of liquor and cigarette

銀基ყ೯࢝有限公司  2ಥʩ    products

  �二零一ʞ年j   ყቖৢପۜ
  2ಥʩ�

附᙮ʮ̡ٙ༉ઋࠅ˴ .41

͉公司˴ڝࠅ᙮公司ٙ༉ઋνɨj
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NOTES TO FINANCIAL STATEMENTS
財務報表附註

31 March 2016 二零一六年三月三十一日

41. PARTICULARS OF PRINCIPAL 
SUBSIDIARIES (continued)

   Percentage

   of equity

 Place of Issued attributable

 incorporation/ ordinary share/ to the Company

 registration registered Direct Indirect

 and operations paid-up capital 本公司應佔
Name 註冊成立╱ 已發行普通股╱ 股權百分比 Principal activities

名稱 註冊及經營地點 已註冊繳足資本 直接 間接 主要業務

SBTS* (i) PRC/Mainland China US$89,750,000 – 100 Distribution of liquor

銀基൱೯࢝�ଉέ�*(i) ʕŊʕʫή (2015:    products in the Mainland

  US$62,100,000)    China market

ʕʫή̹ఙቖৢପۜ   ʩߕ89,750,000  
  �二零一ʞ年j
�ʩߕ62,100,000  

Silver Base Wine & Spirit Limited Hong Kong HK$10,000 – 100 Distribution of Dimple

銀基ৢݱ有限公司 ࠰ಥ (2015:    Scotch Whisky

  HK$10,000)   ቖᘒᘽࣸᚆ۾ɻҚ
  10,000ಥʩ
  �二零一ʞ年j
  10,000ಥʩ�

Silver Base Wine & Spirit PRC/Mainland China HK$113,600,000 – 100 Distribution of liquor

 (Shenzhen) Co. Ltd.* (i) ʕŊʕʫή (2015:    products in the Mainland

銀基ݱ �ৢଉέ�有限公司*(i)  HK$113,600,000)    China market

  113,600,000ಥʩ   ʕʫή̹ఙቖৢପۜ
  �二零一ʞ年j
  113,600,000ಥʩ�

Shenzhen Silver Base PRC/Mainland China RMB3,000,000 – 100 Distribution of liquor

 Wine Kingdom Sales ʕŊʕʫή (2015:    products in the Mainland

 Management Co. Ltd.* (ii)  RMB3,000,000)    China market

ଉέ銀基ۜ䁩ఠ  ɛ͏࿆3,000,000ʩ   ʕʫή̹ఙቖৢପۜ
 ቖਯ၍ଣ有限公司* (ii)  �二零一ʞ年j
  3,000,000ಥʩ�

* The statutory financial statements of these subsidiaries 

are not audited by Ernst & Young, Hong Kong or 

another member firm of the Ernst & Young global 

network.

�附᙮ʮ̡ٙ༉ઋ�ᚃࠅ˴ .41

* ༈ഃڝ᙮公司ʘ֛جৌਕ報ڌԨ͟ڢ
τ͑ყၣאהԫਕࢪࠇಥτ͑ึ࠰
ഖՉ˼ϓࡰ公司ᄲࣨf
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財務報表附註

31 March 2016 二零一六年三月三十一日

41. PARTICULARS OF PRINCIPAL 
SUBSIDIARIES (continued)
Notes:

(i) Registered as wholly-foreign-owned enterprises under 

PRC law.

(ii) Registered as a private company with limited liability 

under PRC law.

As disclosed in note 33(b), the Group has formed 

the Partnerships with the Employees under the Trust 

Agreement. Pursuant to the Trust Agreement, Mr. 

Liang Guosheng held the 2% contributions and all of 

his rights to and interests in each of the Partnerships 

as a trustee of the Group, and solely followed the 

instruction of the Company to exercise all powers and 

authorities as the sole general and executive partner of 

each of the Partnerships.

The principal terms of each of the 17 partnership 

agreements (the “Partnership Agreements”) entered 

into amongst Mr. Liang Guosheng and the Employees 

are:

(1) Each of the Partnerships is contributed by Mr. 

Liang Guosheng as to 2% and the Employees as 

to 98%;

(2) Mr. Liang Guosheng would act as the sole 

general and executive partner of the Partnerships, 

while the Employees would act as the limited 

partners thereof;

(3) As the sole general and executive partner of 

each of the Partnerships, the decision-making 

power and financial and operating policies of 

each of the Partnerships are controlled by Mr. 

Liang Guosheng, who has the sole and absolute 

control over the management and operation of 

the Partnerships; and

�附᙮ʮ̡ٙ༉ઋ�ᚃࠅ˴ .41

ൗjڝ

(i) ࣬ኽʕܛجൗ̮̅ٙਠዹ༟Άุf

(ii) ࣬ኽʕܛجൗ̅ٙ一ගӷɛ有限公
司f

༐νڝൗ33(b)מהᚣd͉集團࣬ኽৄڦ

ᙄၾ༈ഃ྇ࡰϓͭΥΆุf࣬ኽڦ

ৄᙄd௷͛˸͉集團աৄɛٙ

Ԓ΅ܵ有࿁ΥΆุٙ2%̈༟˸ʿ

有ᛆлʿᛆूdϾהΥΆุٙ־

௷̥͛ึԱ͉公司ܸٙͪ˸

ΥΆุٙਬ一౷ஷʿੂБΥɛٙԒ

΅БԴה有ᛆɢʿબᛆf

�͟Չʕܼ̍�௷͛ၾ༈ഃ྇הࡰ

17΅ΥΆุᙄ��ΥΆุٙͭࠈ

ᙄ��ٙ jމಛૢࠅ˴

(1) ΥΆุٙ̈༟ˢԷމ௷

͛Ц2%Ͼ༈ഃ྇ࡰЦ98%i

(2) ௷͛ਗ਼ዄΥΆุٙਬ

一౷ஷʿੂБΥɛd༈ഃ྇ۆࡰ

ዄΥΆุٙ有限Υɛi

(3) ЪމΥΆุٙਬ一౷ஷʿੂ

БΥɛdΥΆุٙӔഄᛆ˸

ʿৌਕʿᐄ݁ഄ͟௷͛

控ՓdϾ௷͛ਗ਼ኹ有၍ଣʿ

ᐄΥΆุٙਬ一ʿഒ࿁控Փ

ᛆiʿ
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NOTES TO FINANCIAL STATEMENTS
財務報表附註

31 March 2016 二零一六年三月三十一日

41. PARTICULARS OF PRINCIPAL 
SUBSIDIARIES (continued)
(4) The residual assets and liabilities of each of the 

Partnerships are entitled by the Employees in 

proportion to their contributions in each of the 

Partnerships, and are limited to the amount of 

their investment contributions. The remaining 

residual assets and liabilities of each of the 

Partnerships are entitled by Mr. Liang Guosheng.

As a result of the effects of the Trust Agreement 

and the Partnership Agreements, the Partnerships 

are accounted for as subsidiaries of the Company 

for accounting purposes. The Company’s directors 

confirmed that, based on the advice from the 

Company’s PRC legal adviser, the Trust Agreement 

and the Partnership Agreements are legally valid and 

enforceable under PRC law.

Certain of the Partnerships and the Company’s 

subsidiaries are dissolved during the year ended 

31 March 2016, and the gain on the dissolution 

of HK$186,000 (2015: loss of HK$150,000) was 

recognised in the consolidated statement of profit 

or loss for the year. Up to 31 March 2016, 8 of the 

Partnerships have been dissolved (2015: 5).

The above table lists the subsidiaries of the Company 

which, in the opinion of the directors, principally 

affected the results for the year or formed a substantial 

portion of the net assets of the Group. To give details 

of other subsidiaries would, in the opinion of the 

directors, result in particulars of excessive length.

42. APPROVAL OF THE FINANCIAL 
STATEMENTS
The f inanc ia l  s ta tements  were approved and 

authorised for issue by the board of directors on 

27 June 2016.

�附᙮ʮ̡ٙ༉ઋ�ᚃࠅ˴ .41

(4) ΥΆุٙ௵ቱ༟ପʿࠋව͟

༈ഃ྇ܲࡰІΥΆุٙ

̈༟ϾԮ有dԨ˸־ഃٙҳ༟̈༟

ᕘމ限fΥΆุٙቱɨ௵ቱ༟

ପʿࠋව͟௷͛Ԯ有f

ᙄʿΥΆุᙄٙᅂᚤdৄڦ͟

ఱึٙͦࠇϾԊdΥΆุ˸͉公司ڝ

᙮公司ٙ˙όɝሪf͉公司ԫᆽႩd

࣬ኽ͉公司ʕܛجᚥਪʘจԈdৄڦ

ᙄʿΥΆุᙄމΥج有ࣖ˸ʿ̙

࣬ኽʕੂܛجБf

߰ʍΥΆุʿ͉公司ٙڝ᙮公司ʊ

࿚Ї二零一六年ɧ˜ɧɤ一˚˟年ܓʫ

༆dϾ༆ٙϗू186,000ಥʩ�二零

一ʞ年jᑦฦ150,000ಥʩ�ʊ͉年ܓ

ٙΥԻฦूڌᆽႩfٜЇ二零一六年ɧ

˜ɧɤ一˚d8ගΥΆุʊ༆�二

零一ʞ年j5ග�f

ɪהڌΐ͉ٙ公司ڝ᙮公司݊ԫႩމ

ϓ͉集團༟ପאᐶุܓᅂᚤՑ年ࠅ˴

ଋࠅࠠٙ࠽΅٫fԫႩމdԶՉ

ʯ᙮公司ٙ༉ઋਗ਼ึ˿Ցᇐషཀڝ˼

fڗ

42. ҭࡘ財務報表

ৌਕ報ڌʊ二零一六年六˜二ɤɖ˚

ᐏ͉公司ԫึҭࡘԨબᛆ̊೯f
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